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Erklarung der Symbole auf dem Gerat

Achtung! Beachten Sie vor dem Gebrauch séamtliche Sicherheitshinweise.

Lesen und verstehen Sie vor der Inbetriebnahme den kompletten Text der Bedienungsanlei-
tung.

Gehor- und Augenschutz tragen.

Stellen Sie sicher, dass andere Personen ausreichend Sicherheitsabstand einhalten.
Halten Sie nicht beteiligte Personen vom Gerét fern.

Gefahr durch fortschleudernde Teile bei laufendem Motor.
Unbedingt Sicherheitsabstand einhalten.

Gerat vor Nasse schiitzen. Nicht bei Regen verwenden oder drauen lassen.

ACHTUNG! Gefahr eines Stromschlags. Nicht Giber das Anschlusskabel fahren! Kabel vor den
Vertikutierermessern fernhalten!

Vor dem Einstellen und Reinigen, im Falle einer Verwicklung oder Beschadigung des An-
schlusskabels, den Motor ausschalten und den Netzstecker ziehen. Verletzungsgefahr durch
beschadigte Stromkabel.

WARNUNG! Vor Wartungsarbeiten immer warten, bis alle sich drehenden Maschinenteile ge-
stoppt haben!

Die Messer drehen sich nach dem Motorstopp noch fir einige Sekunden weiter.
Sich drehende Teile erst nach komplettem Stopp berihren!

AL

Halten Sie Hande und FiiRe von den rotierenden Messern fern.

!

Garantierter Schallleistungspegel.

(@)
m

Das Produkt entspricht den geltenden europaischen Richtlinien.

Die Maschine hat eine Schutzisolation. Klasse Il - Doppelisolierung

Elektrogerate nicht im Hausmdill entsorgen.

Stromanschluss. Spannung.

(@) (¢ = [O]

Leistung Motor

Fangkorbgrofie

Arbeitsbreite

Gewicht

o> (=) (IE

Das Produkt entspricht den geltenden serbischen Richtlinien.
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1. Einleitung

Hersteller:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
Wir wiinschen lhnen viel Freude und Erfolg beim Ar-
beiten mit Inrem neuen Gerat.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gelten-

den Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden, die an

diesem Gerat oder durch dieses Gerat entstehen bei:

+ unsachgeméafer Behandlung,

* Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung,

* Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
krafte,

» Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen,

* nicht bestimmungsgemafer Verwendung,

« Ausfallen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-
tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestim-
mungen 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Beachten Sie:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es lhnen erleichtern,
Ihr Elektrowerkzeug kennenzulernen und dessen be-
stimmungsgemafRen Einsatzmdglichkeiten zu nutzen.
Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige Hinweise,
wie Sie mit dem Elektrowerkzeug sicher, fachgerecht
und wirtschaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren ver-
meiden, Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten ver-
ringern und die Zuverlassigkeit und Lebensdauer des
Elektrowerkzeugs erhéhen.

Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser
Bedienungsanleitung missen Sie unbedingt die fir
den Betrieb des Elektrowerkzeugs geltenden Vor-
schriften Ihres Landes beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plas-
tikhille geschitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei
dem Elektrowerkzeug auf. Sie muss von jeder Bedie-
nungsperson vor Aufnahme der Arbeit gelesen und
sorgféltig beachtet werden. An dem Elektrowerkzeug
durfen nur Personen arbeiten, die im Gebrauch des
Elektrowerkzeugs unterwiesen und iiber die damit ver-
bundenen Gefahren unterrichtet sind. Das geforderte
Mindestalter ist einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschrif-
ten lhres Landes sind die fir den Betrieb von bau-
gleichen Geraten allgemein anerkannten technischen
Regeln zu beachten.

Wir bernehmen keine Haftung fur Unfélle oder Scha-
den, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und
den Sicherheitshinweisen entstehen.

2. Geratebeschreibung und Lieferum-
fang (Abb. 1-2)

Schalthebel
Sicherheitsschalter
Oberer Schubblgel
Netzanschluss/Netzkabel
Kunststoffsternmutter
Mittlerer Schubbligel
Fangkorb
Unterer Schubblgel
Arbeitshdhenverstellung
. Rad hinten
. Rad vorne

23PN AN

= O

Inbusschliissel SW5

Kabelzugentlastung

Kabelklemme

Lufterwalze, D1 Vertikutierwalze (montiert)
Zylinderschraube (Abb. 12)
Befestigungsschraube

Schraube fiir Schubblgel (Abb. 3)
Schraube fir Sicherheitsschalter (Abb. 6)

Topmmoow>

Entpacken

« Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das
Gerat vorsichtig heraus.

« Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).

+ Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig ist.

» Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehorteile
auf Transportschaden.

« Bewahren Sie die Verpackung nach Méglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

A ACHTUNG!

Geréat und Verpackungsmaterialien sind kein Kin-
derspielzeug! Kinder diirfen nicht mit Kunststoff-
beuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!
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3. BestimmungsgemaRBe Verwendung

Je nach Verwendungszweck kann das Gerat als Ver-
tikutierer oder Lifter eingesetzt werden, dazu kann
nur mit wenigen Handgriffen die Walze ausgetauscht
werden. Mit der Vertikutierwalze werden Moos und
Unkraut mitsamt den Wurzeln aus dem Boden geris-
sen und der Boden aufgelockert. Dadurch kann der
Rasen Nahrstoffen besser aufnehmen und wird ge-
saubert. Wir empfehlen, den Rasen im Friihling (April)
und Herbst (Oktober) zu vertikutieren.

Mit der Lifterwalze wird die Oberflache des Rasens
angekratzt, dadurch kann Wasser besser abflieRen
und die Sauerstoffaufnahme wird erleichtert.

Luften Sie je nach Bedarf wahrend der gesamten
Wachstumsperiode.

Der Vertikutierer ist firr die private Benutzung im Haus-
und Hobbygarten geeignet.

Als Vertikutierer fir den privaten Haus- und Hobbygar-
ten werden solche angesehen, deren jahrliche Benut-
zung in der Regel 10 Stunden nicht tUbersteigen und
die vorwiegend fiir die Pflege von Gras- oder Rasen-
flachen verwendet werden, nicht jedoch in 6ffentlichen
Anlagen, Parks, Sportstatten sowie nicht in der Land-
und Forstwirtschaft.

Die Einhaltung der vom Hersteller beigefiigten Ge-
brauchsanweisung ist Voraussetzung fir den ord-
nungsgemaflen Gebrauch des Vertikutierers. Die
Gebrauchsanweisung enthalt auch die Betriebs-, War-
tungs- und Instandhaltungsbedingungen.

Warnung! Wegen kérperlicher Gefahrdung des Be-
nutzers darf der Vertikutierer nicht eingesetzt werden
als Hacksler zum Zerkleinern von Ast- und Hecken-
abschnitten. Ferner darf der Vertikutierer nicht ver-
wendet werden als Motorhacke und zum Einebnen von
Bodenerhebungen, wie z.B. Maulwurfshiigel.

Aus Sicherheitsgriinden darf der Vertikutierer nicht ver-
wendet werden als Antriebsaggregat fir andere Arbeits-
werkzeuge und Werkzeugsatze jeglicher Art, es sei denn,
diese sind vom Hersteller ausdricklich zugelassen.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darliber hinausgehende
Verwendung ist nicht bestimmungsgemaR. Fir daraus
hervorgerufene Schaden oder Verletzungen aller Art
haftet der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungs-
gemal nicht fir den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir
libernehmen keine Gewahrleistung, wenn das Gerat
in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben so-
wie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

4. Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise

Dieses Gerat kann bei unsachgemalem Gebrauch
ernsthafte Verletzungen verursachen. Bevor Sie mit
dem Gerat arbeiten, lesen Sie sorgféltig die Bedie-
nungsanleitung und machen Sie sich mit allen Bedien-
teilen gut vertraut. Bewahren Sie diese Anleitung gut
auf, damit lhnen die Informationen jederzeit zur Ver-
figung stehen.

Arbeiten mit dem Gerét:

Vorsicht! Das Gerat kann ernsthafte Verletzungen her-

vorrufen. So vermeiden Sie Unfélle und Verletzungen:

Vorbereitung:

« Das Gerét ist nicht fiir die Benutzung durch Kinder
geeignet.

« Erlauben Sie niemals Kindern oder anderen Perso-
nen, die die Bedienungsanleitung nicht kennen, das
Gerat zu benutzen. Ortliche Bestimmungen kénnen
das Mindestalter der Bedienungsperson festlegen.

« Dieses Gerat ist nicht daflir bestimmt, durch Per-
sonen (einschlieBlich Kinder) mit eingeschrénkten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahig-
keiten oder mangels Erfahrung und/oder mangels
Wissen benutzt zu werden; es sei denn, sie werden
durch eine fiir ihre Sicherheit zustédndige Person be-
aufsichtigt oder erhalten von ihr Anweisungen, wie
das Gerat zu benutzen ist.

+ Setzen Sie das Gerat niemals ein, wahrend Perso-
nen, besonders Kinder, und Haustiere in der Nahe
sind.

+ Uberpriifen Sie das Geldnde, auf dem das Gerét
eingesetzt wird und entfernen Sie Steine, Stdcke,
Dréhte oder andere Fremdkorper, die erfasst und
weggeschleudert werden kénnen. Verwenden Sie
das Gerat nicht zum Einebnen von Bodenuneben-
heiten.

« Tragen Sie stets geeignete Arbeitskleidung wie fe-
stes Schuhwerk mit rutschfester Sohle, eine robus-
te, lange Hose, Ohrenschutz und eine Schutzbrille.
Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn Sie barfuR® ge-
hen oder offene Sandalen tragen.
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» Arbeiten Sie nicht mit einem beschadigten, unvoll-
sténdigen oder ohne die Zustimmung des Herstel-
lers umgebauten Gerat. Arbeiten Sie nicht mit be-
schadigten oder fehlenden Schutzvorrichtungen
(z.B. Starthebel, Entriegelungsknopf, Prallschutz).

+ Setzen Sie niemals Schutzvorrichtungen auBer
Kraft (z.B. durch Anbinden des Starthebels).

» Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzu-
stellen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

» Vergewissern Sie sich vor dem Start Ihres Gerétes,
dass kein Gegenstand oder Ast in der Messeroffnung
eingeschoben ist, dass das Gerat stabil steht und der
Arbeitsbereich aufgerdumt und nicht blockiert ist.
Uberpriifen Sie den Zustand lhres Verlangerungska-
bels sowie die Anschlussleitung lhres Geréates. Ver-
wenden Sie die erforderlichen Schutzeinrichtungen.

* Wenn lhr Gerat beim Einschalten ungewdhnliche
Vibrationen oder Gerdusche zeigt, ziehen Sie den
Netzstecker aus der Steckdose und kontrollieren Sie
die Messerwalze. Vergewissern Sie sich, dass keine
Hackselgutreste die Messerwalze blockieren oder
zwischen den Messern eingeklemmt sind. Wenn Sie
keine Probleme feststellen, senden Sie das Gerat
an eine Kundendienststelle zuriick.

» Wenn die Messer nicht mehr korrekt schneiden oder
wenn der Motor Uberlastet ist, Gberprifen Sie alle Tei-
le lIhres Gerates und ersetzen Sie die abgenutzten
Teile. Wenn eine umfangreichere Reparatur notwen-
dig ist, wenden Sie sich an eine Kundendienststelle.

Verwendung:

» Vorsicht - Scharfes Werkzeug. Schneiden Sie sich
nicht die Finger oder Zehen. Halten Sie FiRe und
Finger beim Arbeiten immer von der Walze und der
Auswurféffnung fern. Es besteht Verletzungsgefahr!

+ Benutzen Sie das Gerat nicht bei Regen, bei
schlechter Witterung, in feuchter Umgebung oder
nassem Rasen. Arbeiten Sie nur bei Tageslicht
oder guter Beleuchtung. Arbeiten Sie mit dem Ge-
rat nicht, wenn Sie miide oder unkonzentriert sind
oder nach der Einnahme von Alkohol oder Tabletten.
Legen Sie immer rechtzeitig eine Arbeitspause ein.
Gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit.

* Machen Sie sich mit lhrer Umgebung vertraut und
achten Sie auf mégliche Gefahren, die Sie wegen
des Motorengerausches nicht héren kénnen.

« Achten Sie beim Arbeiten auf einen sicheren Stand, ins-
besondere an Hangen. Arbeiten Sie immer quer zum
Hang, niemals auf- oder abwarts. Seien Sie besonders
vorsichtig, wenn Sie die Fahrtrichtung am Hang éndern.
Arbeiten Sie nicht an ibermaBig steilen Hangen.
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Flhren Sie das Gerat nur im Schritttempo und mit
beiden Handen am Griff. Seien Sie besonders vor-
sichtig, wenn Sie das Gerat umkehren oder zu sich
heranziehen. Stolpergefahr!

Starten oder betatigen Sie den Starthebel mit Vorsicht
entsprechend den Anweisungen in dieser Anleitung.
Kippen Sie das Gerat beim Anlassen nicht, es sei
denn, es muss angehoben werden. In diesem Fall
kippen Sie das Gerat nur so weit, wie es unbedingt
erforderlich ist, und heben Sie nur die von der Be-
dienungsperson abgewandte Seite hoch.

Wenn das Gerat nach Anheben wieder auf den Bo-
den gestellt wird, miissen beide Hande in Arbeits-
stellung sein.

Gerat nicht ohne vollstdndig angebrachten Fang-
sack oder ohne Prallschutz betreiben. Verletzungs-
gefahr! Halten Sie sich immer entfernt von der Aus-
wurféffnung.

Benutzen Sie das Gerat nicht in der Nahe von ent-
zlindbaren Flussigkeiten oder Gasen. Bei Nichtbe-
achtung besteht Brand- oder Explosionsgefahr.

Arbeitsunterbrechung:

Nach dem Ausschalten des Gerates dreht sich die
Walze noch fir einige Sekunden. Hande und FiRe
fernhalten.

Die Zinken nicht berlhren, bevor das Gerat vom
Netz getrennt ist und die Zinken vollstandig zum
Stillstand gekommen sind.

Entfernen Sie Pflanzenteile nur im Stillstand des
Gerates. Halten Sie die Grasauswurfoffnung stets
sauber und frei.

Schalten Sie das Geréat ab, wenn Sie es transportie-
ren, anheben oder kippen wollen und wenn andere
Flachen als Gras Uiberquert werden.

Hinterlassen Sie das Gerat nie unbeaufsichtigt am
Arbeitsplatz.

Schalten Sie das Gerat aus und ziehen Sie den
Netzstecker:

- immer, wenn Sie die Maschine verlassen,

- bevor Sie die Auswurféffnung reinigen oder Blo-
ckierungen oder Verstopfungen beseitigen,

- wenn das Gerat nicht verwendet wird,

- bei allen Wartungs- und Reinigungsarbeiten,

- wenn das Netzkabel beschadigt oder verheddert
ist,

- wenn das Gerat beim Arbeiten auf ein Hindernis
trifft oder wenn ungewohnte Vibrationen auftre-
ten. Untersuchen Sie in diesem Fall das Gerat
auf Beschadigungen und lassen Sie es ggf. re-
parieren.



+ Bewahren Sie das Gerat an einem trockenen Ort
und auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.

Vorsicht! So vermeiden Sie Gerateschaden und even-
tuell daraus resultierende Personenschaden:

Pflegen Sie Ihr Gerat

« Schalten Sie das Gerat aus und heben Sie es an,
wenn Sie es Uber Treppen transportieren.

+ Fuhren Sie vor jeder Benutzung eine Sichtpriifung
des Gerates durch. Benutzen Sie das Gerat nicht,
wenn Sicherheitseinrichtungen (z.B. Prallschutz),
Teile der Schneideinrichtung oder Bolzen fehlen,
abgenutzt oder beschadigt sind. Priifen Sie insbe-
sondere das Netzkabel und den Starthebel auf Be-
schadigung. Zur Vermeidung einer Unwucht diirfen
beschadigte Werkzeuge und Bolzen nur satzweise
ausgetauscht werden.

+ Benutzen Sie nur Ersatz- und Zubehorteile, die vom
Hersteller geliefert und empfohlen werden. Der Ein-
satz von Fremdteilen fihrt zum sofortigen Verlust
des Garantieanspruches.

+ Sorgen Sie dafir, dass alle Muttern, Bolzen und
Schrauben fest angezogen sind und das Geréat in
einem sicheren Arbeitszustand ist.

* Versuchen Sie nicht, das Gerat selbst zu reparieren,
es sei denn, Sie besitzen hierfiir eine Ausbildung.
Samtliche Arbeiten, die nicht in dieser Anleitung an-
gegeben werden, dirfen nur von uns ermachtigten
Kundendienststellen ausgefiihrt werden.

» Behandeln Sie lhr Gerat mit Sorgfalt. Halten Sie die
Werkzeuge sauber, um besser und sicherer arbeiten
zu konnen. Befolgen Sie die Wartungsvorschriften.

+ Uberlasten Sie Ihr Gerét nicht. Arbeiten Sie nur im
angegebenen Leistungsbereich. Verwenden Sie
keine leistungsschwachen Maschinen fiir schwere
Arbeiten. Benutzen Sie |hr Gerat nicht fir Zwecke,
fur die es nicht bestimmt ist.

Elektrische Sicherheit:

Vorsicht! So vermeiden Sie Unfélle und Verletzungen

durch elektrischen Schlag:

+ Nehmen Sie vor jeder Inbetriebnahme eine Sicht-
prifung der Netz- und Verlangerungsleitungen auf
Anzeichen von Beschadigungen oder Alterung vor.

+ Halten Sie das Netzkabel von den Schneidwerkzeu-
gen fern. Wird die Leitung wahrend des Gebrauchs
beschadigt, trennen Sie sie sofort vom Netz.

Die Leitung nicht beriihren, bevor sie vom Netz
getrennt ist.
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» Die Verlangerungsleitungen von den Zinken fernhal-
ten. Die Zinken kénnen die Leitungen beschadigen
und zum Kontakt mit aktiven Teilen fiihren.

« Eine beschadigte Leitung nicht an das Netz an-
schliefen und eine beschadigte Leitung nicht be-
rihren, bevor sie vom Netz getrennt ist. Eine be-
schadigte Leitung kann zum Kontakt mit aktiven
Teilen fuhren.

» Achten Sie darauf, dass die Netzspannung mit den
Angaben des Typenschildes tbereinstimmt.

« SchlieRen Sie das Gerat nach Mdglichkeit nur an
eine Steckdose mit Fehlerstrom-Schutzeinrichtung
(F1-Schalter) mit einem Auslésestrom von nicht
mehr als 30 mA an.

» Vermeiden Sie Korperberiihrungen mit geerdeten
Teilen (z.B. Metallzdune, Metallpfosten).

« Verwenden Sie nur zugelassene Verlangerungska-
bel der Bauart HO5VV-F oder HO5RN-F, die héchs-
tens 75 m lang und fir den Gebrauch im Freien
bestimmt sind. Der Litzenquerschnitt des Verlange-
rungskabels muss mindestens 2,5 mm? betragen.
Rollen Sie eine Kabeltrommel vor Gebrauch immer
ganz ab. Uberpriifen Sie das Kabel auf Schaden.

» Verwenden Sie fir die Anbringung des Verléange-
rungskabels die dafiir vorgesehene Kabel-Zugent-
lastung.

< Benutzen Sie das Kabel nicht, um den Stecker aus
der Steckdose zu ziehen. Schitzen Sie das Kabel
vor Hitze, Ol und scharfen Kanten.

+ Schalten Sie das Gerat aus und ziehen Sie den
Netzstecker aus der Steckdose, wenn die An-
schlussleitung beschadigt ist. Wenn die Anschluss-
leitung dieses Gerates beschadigt wird, muss sie
durch den Hersteller oder seinen Kundendienst oder
eine ahnliche qualifizierte Person ersetzt werden,
um Geféhrdungen zu vermeiden.

+ Ist die Anschlussleitung beschéadigt, ziehen Sie zu-
erst das Verlangerungskabel aus der Steckdose.
Danach konnen Sie die Anschlussleitung des Ge-
rates entfernen.

* Wenn die Anschlussleitung dieses Gerates bescha-
digt wird, muss sie durch den Hersteller oder seinen
Kundendienst oder eine dhnlich qualifizierte Person
ersetzt werden, um Gefahrdungen zu vermeiden.

Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug vor-

schriftsmaBig bedienen, bleiben immer Restrisi-
ken bestehen.



Folgende Gefahren kénnen im Zusammenhang mit
der Bauweise und Ausfiihrung dieses Elektrowerk-
zeuges auftreten:

1. Gehorschaden, falls kein geeigneter Gehdrschutz
getragen wird.

2. Gesundheitsschaden, die aus Hand- und Arm-
schwingungen resultieren, falls das Gerat lber ei-
nen langeren Zeitraum verwendet wird oder nicht
ordnungsgemaf gefiihrt und gewartet wird.

Vorsicht! Dieses Gerat erzeugt wahrend des Betriebs
ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann unter
bestimmten Umstanden aktive oder passive medizini-
sche Implantate beeintrachtigen.

Um die Gefahr von ernsthaften oder tédlichen Verlet-
zungen zu verringern, empfehlen wir Personen mit me-
dizinischen Implantaten ihren Arzt und den Hersteller
vom medizinischen Implantat zu konsultieren, bevor
das Gerat bedient wird.

5. Technische Daten

Netzspannung 230-240 V~ 50 Hz
Leistungsaufnahme 1500 W
Arbeitsbreite 320 mm
Anzahl der Messer 16
Anzahl der Krallen 20
Tiefenverstellung -12/+4 mm
Schutzklasse I
Schutzart IPX4
Gewicht 8,5 kg

Information zur Gerduschentwicklung nach den
einschldagigen Normen gemessen:

Schalldruck LPA =84,5dB

Schallleistung L, = 97,3 dB

Messunsicherheit K, = 3 dB

Tragen Sie einen Gehorschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust bewirken.

Vibration Vertikutierwalze A, = 4,27 m/s?
Vibration Lifterwalze A, = 3,8 m/s?
Messunsicherheit K, = 1,5 m/s?

Bei lingerer Anwendung des Elektro-Vertikutie-
rers kann es zu einer vibrationsbedingten Durch-
blutungsstorung kommen (Weifingerkrankheit).
Angaben iiber die Dauer der Anwendung kénnen
in diesem Fall nicht gemacht werden, da dies von
Person zu Person unterschiedlich sein kann.

Beschranken Sie die Gerdauschentwicklung und

Vibration auf ein Minimum!

* Verwenden Sie nur einwandfreie Gerate.

* Warten und reinigen Sie das Gerat regelmaRig.

» Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerat an.

+ Uberlasten Sie das Gerat nicht.

« Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls tberprifen.

< Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht benutzt
wird.

« Tragen Sie Handschuhe.

6. Vor Inbetriebnahme

Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieRen, dass die
Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten uber-
einstimmen.

Warnung!
Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie Ein-
stellungen am Geriat vornehmen.

Der Vertikutierer ist bei Auslieferung demontiert. Der
Fangkorb und der komplette Schubbligel missen vor
dem Gebrauch des Vertikutierers montiert werden.
Folgen Sie der Gebrauchsanweisung Schritt fiir Schritt
und orientieren Sie sich an den Bildern, damit der Zu-
sammenbau fir Sie einfach wird.

7. Montage

A Achtung!
Vor der Inbetriebnahme das Geréat unbedingt kom-
plett montieren!

Montage Fiihrungsholms (Abb. 3 - 5)

« Bringen Sie die unteren Schubbigel (8) an wie im
Bild 3 dargestellt und ziehen sie die Schraube an.
(Abb. 3)

» Schieben sie die Kabelzugentlastung (B) auf den
oberen Schubbiigel (3) und verbinden Sie diesen
mit dem mittleren Schubbugel (6) mithilfe der Befes-
tigungsschrauben (F) und Kunststoffsternmuttern
(5). (Abb. 4 +5)
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+ Verbinden Sie den oberen und mittleren Schubbi-
gel (3 + 6) mit dem unteren Schubbuigel (8) mithilfe
der Befestigungsschrauben (F) und Kunststoffstern-
muttern (5). (Abb.5)

» Fixieren Sie das Schalterkabel mit den beiden Ka-
belklemmen (C) am Griffblgel. (Abb. 7 + 8)

Montage Sicherheitsschalter (Abb. 6)

+ Entfernen Sie die untere Abdeckung.

+ Platzieren Sie den Sicherheitsschalter Gber den L6-
chern des oberen Schubbligels (3).

* Montieren Sie wieder die Abdeckung mithilfe der
beiliegenden Schrauben (H).

Montage Fangkorb

+ Stllpen Sie die Gummilaschen liber das Gestell des
Fangkorb (Abb. 9).

» Hangen Sie den Fangkorb (7) am Gerat ein. Heben
Sie dazu die Auswurfklappe an und héngen Sie den
Fangkorb (7) an den entsprechenden Halterungen
am Gerat ein. (Abb. 10)

Einstellung der Vertikutiertiefe (Abb. 11)

Die Vertikutiertiefe wird mit der Tiefenverstellung (10)
an den beiden Vorderradern eingestellt. Hierzu die
Tiefenverstellung (10) leicht nach oben wegziehen
und in die gewlinschte Position bringen und in der ge-
wiinschten Position einrasten lassen.

Position Lufterwalze Vertikutierwalze
1 X -12
2 X -8
3 -4 -4
4 +4 +4

Einstellung der Liifterwalzentiefe

Um einen einwandfreien Betrieb zu gewahrleisten und
Beschadigungen an der Lifterwalze zu vermeiden
darf die Lifterwalze nur in der Tiefeneinstellung ,3+4"
verwendet werden.

Wechseln der Walze (Abb. 14, 15)

ACHTUNG! Tragen Sie unbedingt Handschuhe!
Entfernen Sie die Innensechskantschrauben und
heben Sie die Walze an diesem Ende an. Ziehen Sie
die Walze in Pfeilrichtung aus dem Antriebsvierkant
heraus. Schieben Sie die neue Walze in Pfeilrichtung
wieder in den Antriebsvierkant ein und driicken Sie sie
danach in die Halterung.

Mit den Innensechskantschrauben wird die Walze wie-
der am Gehause befestigt.

8. Bedienung

Um ein ungewolltes Einschalten des Vertikutierers
zu verhindern, ist der Schalthebel (Abb. 1/Pos.1) mit
einem Zweipunktschalter (Abb. 1/Pos. 2) ausgestattet,
welcher gedriickt werden muss, bevor der Schalthebel
(Abb. 1/Pos. 1) gedriickt werden kann. Wird der Schalt-
hebel losgelassen schaltet sich der Vertikutierer ab.
Fuhren Sie diesen Vorgang einige Male durch, damit
Sie sicher sind, dass |hr Gerat korrekt funktioniert.
Bevor Sie Reparatur- oder Wartungsarbeiten am Gerat
vornehmen, missen Sie sich vergewissern, dass sich
die Messerwalze nicht dreht und das Gerat vom Netz
getrennt ist.

Gefahr!

Offnen Sie die Auswurfklappe nie, wenn der Motor
noch lauft. Die umlaufende Messerwalze kann zu Ver-
letzungen fiihren. Befestigen Sie die Auswurf-klappe
immer sorgfaltig. Sie wird durch die Zugfeder in die
,Zu“- Position zuriickgeklappt!

Der durch die Fiihrungsholme gegebene Sicherheits-
abstand zwischen Gehause und Benutzer ist stets
einzuhalten. Beim Vertikutieren und Fahrtrichtungs-
anderungen an Bdschungen und Hangen ist beson-
dere Vorsicht geboten. Achten Sie auf einen sicheren
Stand, tragen Sie Schuhe mit rutschfesten, griffigen
Sohlen und lange Hosen. Vertikutieren Sie immer quer
zum Hang. Hange uber 15 Grad Schrage dirfen mit
dem Vertikutierer aus Sicherheitsgriinden nicht verti-
kutiert werden.

Uben Sie besondere Vorsicht beim Riickwértsbewe-
gen und beim Ziehen des Vertikutierers, Stolperge-
fahr!

Hinweise zum richtigen Vertikutieren
Beim Vertikutieren wird eine Uberlappende Arbeits-
weise empfohlen.

Zur Erzielung eines sauberen Vertikutierbildes den
Vertikutierer in moglichst geraden Bahnen fihren. Da-
bei sollten sich diese Bahnen immer um einige Zenti-
meter Uberlappen, damit keine Streifen Ubrig bleiben.
Sobald wahrend des Vertikutierens Grasreste liegen-
bleiben, muss der Fangsack entleert werden.
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Gefahr! Vor dem Abnehmen des Fangsackes den
Motor abschalten und den Stillstand der Messer-
walze abwarten!

Zum Aushéangen des Fangsackes, Auswurfklappe mit
einer Hand anheben, und mit der anderen Hand Fang-
sack entnehmen!

Wie oft vertikutiert werden soll, hangt grundsatzlich
vom Graswuchs des Rasens und der Héarte des Bo-
dens ab. Die Unterseite des Vertikutierergehduses
sauber halten und Erd- und Grasablagerungen unbe-
dingt entfernen. Ablagerungen erschweren den Start-
vorgang und beeintrachtigen die Vertikutierqualitat. An
Héangen ist die Vertikutierbahn quer zum Hang zu le-
gen. Bevor irgendwelche Kontrollen der Messerwalze
durchgefilihrt werden, Motor abstellen.

Gefahr!

Die Messerwalze dreht nach dem Ausschalten des
Motors noch einige Sekunden weiter. Versuchen Sie
nie, die Messerwalze zu stoppen. Falls die in Bewe-
gung befindliche Messerwalze auf einen Gegenstand
schlagt, den Vertikutierer abschalten und warten bis
die Messerwalze vollkommen still steht.

Kontrollieren Sie anschlieRend den Zustand der Mes-
serwalze. Falls diese beschadigt ist, muss sie ausge-
wechselt werden. Legen Sie die verwendete Gerate-
anschlussleitung schleifenférmig vor der verwendeten
Steckdose auf die Erde.

Vertikutieren Sie von der Steckdose bzw. vom Kabel weg
und achten Sie darauf, dass die Gerateanschlussleitung
immer im vertikutierten Rasen liegt, damit die Geratean-
schlussleitung nicht vom Vertikutierer Gberfahren wird.

9. Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig an-

geschlossen. Der Anschluss entspricht den ein-

schldgigen VDE- und DIN-Bestimmungen. Der kun-

denseitige Netzanschluss sowie die verwendete

Verléangerungsleitung miissen diesen Vorschriften

entsprechen.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung.

An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Iso-

lationsschaden.

Ursachen hierfiir kdnnen sein:

* Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fens-
ter oder Turspalten gefiihrt werden,

* Knickstellen durch unsachgemafRe Befestigung
oder Fuhrung der Anschlussleitung,

+ Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlussleitung,
« Isolationsschaden durch Herausreilen aus der
Wandsteckdose,
» Risse durch Alterung der Isolation.
Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dirfen
nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isola-
tionsschaden lebensgefahrlich.
Elektrische Anschlussleitungen regelmaRig auf Scha-
den Uberpriifen. Achten Sie darauf, dass beim Uber-
prifen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hangt.
Elektrische Anschlussleitungen miissen den einschla-
gigen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen.
Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit Kenn-
zeichnung HO5VV-F.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.

Wechselstrommotor

« Die Netzspannung muss 230 V~ betragen.

« Verlangerungsleitungen bis 25 m Lange mussen ei-
nen Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter aufweisen.

Anschlisse und Reparaturen der elektrischen Aus-
ristung dirfen nur von einer Elektro-Fachkraft durch-
gefuhrt werden.

Bei Riickfragen bitte folgende Daten angeben:
« Stromart des Motors

« Daten des Maschinen-Typenschildes

+ Daten des Motor-Typenschildes

10. Reinigung und Wartung

Gefahr! Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Netzstecker.

Reinigung

» Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und
Motorengehéduse so staub- und schmutzfrei wie
moglich. Reiben Sie das Gerat mit einem sauberen
Tuch ab oder blasen Sie es mit Druckluft bei nied-
rigem Druck aus.

«  Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt nach jeder
Benutzung reinigen.

* Reinigen Sie das Geréat regelméaBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Verwen-
den Sie keine Reinigungs- oder LOsungsmittel;
diese konnten die Kunststoffteile des Gerates an-
greifen. Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das
Gerateinnere gelangen kann.
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Das Eindringen von Wasser in ein Elektrogerat er-
hoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

Kohlebiirsten

Bei GbermaRiger Funkenbildung lassen Sie die Kohle-
birsten durch eine Elektrofachkraft tiberprifen.
Gefahr! Die Kohlebirsten dirfen nur von einer Elek-
trofachkraft ausgewechselt werden.

Wartung

+ Eine abgenutzte oder beschadigte Messerwalze
sollte man vom autorisierten Fachmann austau-
schen lassen.

« Sorgen Sie dafir, dass alle Befestigungselemen-
te (Schrauben, Mutter usw.) stets fest angezogen
sind, so dass Sie mit dem Vertikutierer sicher ar-
beiten kénnen.

+ Lagern Sie lhren Vertikutierer in einem trockenen
Raum.

* Fur eine lange Lebensdauer sollten alle Schraub-
teile sowie die Rader und Achsen gereinigt und an-
schlieRend gedlt werden.

» Die regelmaRige Pflege des Vertikutierers sichert
nicht nur seine Haltbarkeit und Leistungsfahigkeit,
sondern tragt auch zu einem sorgfaltigen und ein-
fachen Vertikutieren lhres Rasens bei.

+ Zum Saisonende fiihren Sie eine allgemeine Kont-
rolle des Vertikutierers durch und entfernen alle an-
gesammelten Rickstande. Vor jedem Saisonstart
den Zustand des Vertikutierers unbedingt Gberpri-
fen. Wenden Sie sich bei Reparaturen an unsere
Kundendienststelle.

Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgemafRien oder natirlichen
Verschleil unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benétigt werden.
Verschleilteile*: Liifterwalze, Kohleblirsten

* Nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf
der Titelseite.

11. Entsorgung und Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung

Die Verpackungsmateria-

]
@ » L > ) lien sind recycelbar. Bitte
%& @A c‘ Verpackungen umweltge-

recht entsorgen.

Hinweise zum Elektro- und Elektronikgerategesetz
(ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgerdte gehéren
nicht in den Hausmiill, sondern sind einer

mmmm 9etrennten Erfassung bzw. Entsorgung zu-

zufiihren!

« Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Altge-
rat verbaut sind, mussen vor Abgabe zerstérungs-
frei enthnommen werden! Deren Entsorgung wird
Uber das Batteriegesetz geregelt.

» Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronik-
geraten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur
Ruckgabe verpflichtet.

» Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung fiir das
Léschen seiner personenbezogenen Daten auf dem
zu entsorgenden Altgerat!

+ Das Symbol der durchgestrichenen Milltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate nicht
Uber den Hausmull entsorgt werden dirfen.

» Elektro- und Elektronikaltgerate kdnnen bei folgen-
den Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

- Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-
stellen (z. B. kommunale Bauhdfe).

- Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar und
online), sofern Handler zur Riicknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.

- Bis zu drei Elektroaltgerate pro Geréateart, mit
einer Kantenlange von maximal 25 Zentimetern,
kénnen Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neu-
gerates vom Hersteller kostenfrei bei diesem ab-
geben oder einer anderen autorisierten Sammel-
stelle in lhrer N@he zufiihren.

- Weitere erganzende Ricknahmebedingungen
der Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim
jeweiligen Kundenservice.

» Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogera-
tes durch den Hersteller an einen privaten Haushalt,
kann dieser die unentgeltliche Abholung des Elekt-
roaltgerates, auf Nachfrage vom Endnutzer, veran-
lassen. Setzen Sie sich hierzu mit dem Kundenser-
vice des Herstellers in Verbindung.
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+ Diese Aussagen gelten nur fir Gerate, die in den
Landern der Europaischen Union installiert und ver-
kauft werden und die der Europaischen Richtlinie
2012/19/EU unterliegen. In Landern auBerhalb der
Europaischen Union kénnen davon abweichende
Bestimmungen fir die Entsorgung von Elektro- und
Elektronik-Altgeraten gelten.

12. Stérungsabhilfe

Storung

Motor lauft nicht
an

Mogliche Ursache

Kein Strom im Stecker
Kabel defekt

Schalter Stecker Kombination
defekt

Anschliisse am Motor oder
Kondensator geldst
Vertikutierergehause verstopft

Abhilfe

Leitung und Sicherung tberprifen

Durch Kundendienstwerkstatt tiberpriifen
lassen

Durch Kundendienstwerkstatt tiberpriifen
lassen

Dadurch Kundendienstwerkstatt Giberpriifen
lassen

Eventuell Vertikutiertiefe andern Gehause
reinigen, damit die Messerwalze frei lauft

Motorleistung lasst

Zu harter Boden

Vertikutiertiefe korrigieren

vertikutiert

Falsche Vertikutiertiefe

nach « Vertikutierergehause verstopft * Gehdause reinigen
* Messer stark abgenutzt * Messer auswechseln
Unsauber * Messer abgenutzt * Messer auswechseln

Vertikutiertiefe korrigieren

Motor lauft,
Messerwalze
dreht sich nicht

Zahnriemen gerissen

Durch Kundendienstwerkstatt Gberprifen lassen
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Garantiebedingungen

Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte ein Gerdt dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch iiber die Service-
rufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

-

. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusatzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kéufer (private Endverbraucher) von Neugeraten. Die
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zustandig, bei dem Sie das Produkt
erworben haben.

N

. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gerét, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Mangel oder den Austausch des Gerdtes beschrankt
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Gerate oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten Sie, dass unsere Gerdte
bestimmungsgemag nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerdt innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden
Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schaden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geréts
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schaden am Gerat, die durch missbrauchliche oder unsachgemaRe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerates oder Verwendung von nicht
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehar), Eindringen von Fremdkérpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schdden durch Herunterfallen) entstanden sind.

- Schéden am Gerét oder an Teilen des Gerdts, die auf einen bestimmungsgemaBen, iiblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natiirlichen Ver-
schleiB zuriickzufiihren sind sowie Schaden und/oder Abnutzung von VerschleiBteilen.

- Mangel am Gerit, die durch Verwendung von Zubehr-, Ergénzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht
bestimmungsgemaB verwendet werden.

- Geréte, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geréts unerheblich sind.

- Geréte an denen eigenméchtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.

- Wenn die Kennzeichnung am Gerat bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

- Gerate die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschéden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betragt reguldr 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. MaBgeblich ist das
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miissen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung
von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerétes fiihrt weder zu einer Verldn-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerét oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt.
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerat ist in gesaubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerét unvoll-
standig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertmagig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerét
ausgetauscht wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Gerate kdnnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht
berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit tragt der Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerat mit einer kurzen Beschreibung der
Storung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerat
(modellabh@ngig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschddigungen am Reklamationsgerdt auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur
/ Austausch senden wir das Gerét frei an Sie zuriick. Konnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und
VerschleiB beriicksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkaufers und sind nicht abtret- oder iibertragbar.
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5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer
Homepage: https.//www.scheppach.com/de/service https://www.scheppach.com/delservice

Bitte senden Sie uns keine Gerate ohne vorherige Kontaktaufnahme und
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center.

Sollte in Ausnahmefallen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten werden, so
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhangigen Ver-
schleiBteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehause und oder Batteriepolen
beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geréte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei
unserem Service-Center konnen Sie die defekten Geréte fiir einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kdnnen ggf. unserer Homepage
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maBgeblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com
- Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhangig auch iiber 24 Monate; landerbezogen kdnnen erweiterte Garantieleistungen gelten
**Vlerbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
A dieser iebedi ohne behalten wir uns jederzeit vor.

E‘é‘“ Ersatzteile
Zubehor Reparatur

Kontakt

Dokumente

®0
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Explanation of the symbols on the equipment

Attention! Observe all safety instructions before use.

Caution - Read the operating instructions to reduce the risk of inquiry.

Wear hearing and eye protection.

Make sure that other persons maintain a sufficient safety distance.
Keep uninvolved persons away from the device.

Danger due to parts flying off while the engine is running.
The safety distance must be observed.

Protect device from moisture. Do not use in the rain or leave outside.

ATTENTION! Danger of electric shock. Do not drive over the connection cable! Keep
cables away from the scarifier blades!

Before adjusting and cleaning, in the event of the power cable becoming entangled
or damaged, switch off the engine and unplug the mains plug. Danger of injury due to
damaged power cable.

WARNING! Wait until all rotating machine parts have stopped before starting mainte-
nance work!

The blades continue to turn for a few seconds after the engine has stopped.
Only touch rotating parts once these have come to a complete stop!

Keep your hands and feet away from the rotating blades.

Guaranteed sound power level

(@)
m

The product complies with the applicable European directives.

Protection class Il - double insulation

Do not dispose of electrical equipment with domestic waste.

Electrical power connection. Voltage

Engine power

Catch basket size

EBEa =

Working width

Weight

The product complies with the applicable Serbian directives.
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1. Introduction

Manufacturer:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Dear Customer,
we hope your new tool brings you much enjoyment and
success.

Note:

According to the applicable product liability laws, the

manufacturer of the device does not assume liability

for damages to the product or damages caused by the

product that occurs due to:

* Improper handling,

+ Non-compliance of the operating instructions,

* Repairs by third parties, not by authorized service
technicians,

+ Installation and replacement of non-original spare
parts,

» Application other than specified,

» A breakdown of the electrical system that occurs
due to the non-compliance of the electric regulations
and VDE regulations 0100, DIN 57113 / VDE0113.

We recommend:

Read through the complete text in the operating instruc-
tions before installing and commissioning the device.
The operating instructions are intended to help the user
to become familiar with the machine and take advan-
tage of its application possibilities in accordance with
the recommendations.

The operating instructions contain important informa-
tion on how to operate the machine safely, profession-
ally and economically, how to avoid danger, costly re-
pairs, reduce downtimes and how to increase reliability
and service life of the machine.

In addition to the safety regulations in the operating
instructions, you have to meet the applicable regula-
tions that apply for the operation of the machine in your
country. Keep the operating instructions package with
the machine at all times and store it in a plastic cover
to protect it from dirt and moisture. Read the instruction
manual each time before operating the machine and
carefully follow its information. The machine can only
be operated by persons who were instructed concern-
ing the operation of the machine and who are informed
about the associated dangers. The minimum age re-
quirement must be complied with.

In addition to the safety instructions in this operating
manual and the separate regulations of your country,
the generally recognised technical rules relating to the
operation of identical devices must also be observed.
We accept no liability for accidents or damage that
occur due to a failure to observe this manual and the
safety instructions.

2. Device description and scope of
delivery (Fig 1-2)

Shift lever

Safety switch

Upper push bar

Mains connection/mains cable

Plastic star grip nut

Middle push bar

Catch basket

Lower push bar

Working height adjustment
. Rear wheel
. Front wheel

aa3exeNoa RN~

- O

Allen key size 5

Cable strain relief

Cable clamp

Aerator roller, D1 scarifying roller (mounted)
Cylindrical screw (Fig. 12)

Fixing screw

Screw for push bar (fig. 3)

Screw for safety switch (fig. 6)

IOTMUOw®>

Unpacking

« Open the packaging and remove the device care-
fully.

» Remove the packaging material as well as the pack-
aging and transport bracing (if available).

» Check that the delivery is complete.

» Check the device and accessory parts for transport
damage.

» If possible, store the packaging until the warranty
period has expired.

A\ ATTENTION!

The device and packaging materials are not toys!
Children must not be allowed to play with plastic
bags, film and small parts! There is a risk of swal-
lowing and suffocation!
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3. Intended use 4. Safety information
The equipment can be used both as a scarifier and
an aerator depending on the intended use. Only a few
movements are required to change the roller.

The scarifying roller is designed for ripping moss and
weeds - complete with their roots - out of the soil and for

General safety instructions

This implement can cause serious injuries if it is not
properly used. Please read these Operating Instruc-
tions carefully and familiarize yourself with all the con-
trol elements before operating this implement. Keep

loosening the soil. As a result your lawn can absorb nutri-
ents better and is cleaned. We recommend you to scarify
your lawn in the spring (April) and autumn (October).

The aerating roller scratches the surface of the lawn,
helping water to drain off more easily as well as pro-
moting oxygen intake. Aerate your lawn throughout the
growing period.

The equipment is intended for private use i.e. for use in
home and gardening environments.

Scarifier for private use are machines whose annual op-
erating time generally does not exceed 10 hours, during
which the machine is primarily used to maintain small-
scale, residential lawns and home/hobby gardens.
Public facilities, sporting halls, and agricultural/forestry
applications are excluded.

The operating instructions as supplied by the manufac-
turer must be kept and referred to in order to ensure
that the equipment is properly used and maintained.
The instructions contain valuable information on oper-
ating, maintenance and servicing conditions.

Warning! Due to the high risk of bodily injury to the
user, the equipment may not be used to grind up
branch or hedge clippings. Moreover, the equipment
may not be used as a power cultivator to level out high
areas such as mole hills.

For safety reasons, the scarifier may not be used as a
drive unit for other equipment or toolkits of any kind, un-
less specifically advised to do so by the manufacturer.

The equipment is to be used only for its prescribed pur-
pose. Any other use is deemed to be a case of misuse.
The user / operator and not the manufacturer will be
liable for any damage or injuries of any kind caused as
a result of this.

Please note that our equipment has not been designed for

use in commercial, trade or industrial applications. Our war-
ranty will be voided if the machine is used in commercial,
trade or industrial businesses or for equivalent purposes.

these Operating Instructions in a readily accessible
place so that this information is always at your disposal.

Operating the implement:

WARNING! The implement can cause serious injuries.

How to a avoid accidents and injuries:

Preparations:

» Never allow children and people who are not familiar
with these Operating Instructions to use the imple-
ment. Local regulations may stipulate a minimum
age for operators.

« This appliance is not intended for use by persons
(including children) with reduced physical, sensory
or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervi-
sion or instruction concerning use of the appliance
by a person responsible for their safety.

* Never start up the implement while other people,
but especially children and domestic pets, are in the
vicinity.

* Check the area on which the implement is to be used.
Remove all stones, sticks, wire and other foreign
bodies that could be caught up and flung out. Never
use the implement to level out uneven patches.

» Always wear appropriate protective work clothes and
firm shoes with non-slip soles, strong long trousers,
ear defenders and goggles. Never operate the imple-
ment while bare footed or when wearing open sandals.

» Never operate the implement if it is damaged, in-
complete or has been modified without the consent
of the manufacturer. Never work with damaged or
missing protective devices (e.g. starting lever, un-
locking knob, impact protector).

* Never disengage protective devices (e.g. by tying
the starting lever).

» Children must be supervised in order to ensure that
they do not play with the equipment.

» Before starting the equipment, ensure that no ob-
jects or branches are pushed into the blade opening,
that the equipment is standing stably and that the
workspace is tidy and not blocked. Check the condi-
tion of your extension cable and the connecting ca-
ble of your equipment. Use the necessary protective
equipment.
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+ If your equipment vibrates or emits unusual noises
when switched on, disconnect the plug from the
socket and check the cutting cylinder. Ensure that no
remains of chopped matter are blocking the cutting
cylinder or jammed between the blades. If you find
no problems, return the equipment to a customer
service centre.

 If the blades no longer cut correctly or if the motor
is overloaded, check all the parts of your equipment
and replace the worn parts. If a more extensive re-
pair is required, contact a customer service centre.

Use:

+ Caution — A very sharp tool. Avoid cutting your fin-
gers or toes. While working always keep your feet and
fingers well away from the cutting cylinder and the
ejector opening. There is the danger of serious injury!

» Do not operate the implement while it is raining, in
poor weather conditions and when the surrounding
area and lawn are wet. Operate the implement only
during daylight hours or with bright lighting.

» Do not operate the implement if you are tired or are
lacking in concentration and after having drunk al-
cohol or taken medicine. Always take a work break
in due time. Approach the work with common sense.

* Familiarize yourself with the terrain and remain fo-
cused on the potential hazards that you could miss
on account of the motor noise.

« Always maintain a secure footing while working, es-
pecially on a sloping never up and down! Be particu-
larly careful when changing the travelling direction.
Do not work on very steep slopes.

» Always guide the implement at a walking pace with
both hands on the handle. Be especially careful
when you turn the implement around or draw it to-
wards you. Danger of stumbling!

+ Start or actuate the starting lever with care and in
conformity with the directions in these Instructions.

» Do not tilt the implement when starting, other than it
has to be lifted. In this case tilt the implement only to
the extent that is absolutely necessary and always
lift the implement on the side that is opposite to the
operator.

* Never operate the implement without the attached
collection bag or impact protector. Danger of injury!
Always keep well away from the ejector opening.

* Do not operate the implement in the vicinity of in-
flammable liquids or gases as this could give rise to
the danger of a fire or explosion.

Work intervals:

« After the implement has been turned off, the cutting
cylinder will continue to rotate for a few seconds.
Keep hands and feet well away.

« Only remove plant parts when the implement is
standing completely still. Ensure that the grass ejec-
tor opening is clean and free.

« Switch off the power when the implement is to be
transported, lifted or tilted and when traversing other
surfaces than grass.

* Never leave the implement unattended at the place
of work.

« Always switch off the implement and disconnect the
power plug:

- Whenever you leave the implement

- Before you clean the ejector opening or unblock
or unclog the implement

- When the implement is not being used

- During all maintenance and cleaning work

- When the power cable is damaged or has be-
come tangled

- When the implement hits an obstruction during
work or when unusual vibrations arise. Establish
the cause and see if the implement has been
damaged. Do not repair it yourself! Have the im-
plement repaired by an authorised workshop!

» Store the implement in a dry place well out of reach
of children.

Caution! The following states how to avoid damage to
the implement and any resulting harm to people:

Take care of your implement

« Switch off the power when the implement is to be
carried across steps.

» Inspect the implement each time before it is to be
used. Never operate the implement if safety devices
(e.g. impact protector, parts of the cutting facility or
bolts are missing, worn out or damaged. Check es-
pecially the power cable and starting lever for dam-
age. To avoid imbalance, all tools and bolts must be
exchanged as complete sets.

* Only use spare parts and accessories that have
been supplied or recommended by the manufactur-
er. The use of alien parts results in the immediate
loss of all guarantee claims. Ensure that all nuts,
bolts and screws are firmly tightened and that the
implement is in a safe working state.

* Never try to repair the implement yourself, other
than you have been trained accordingly.
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All work that has not been listed in these Instruc-
tions must only be carried out by authorised servic-
ing agencies.

+ Treat the implement with the greatest care. Always
keep the tool clean for better and safer work. Follow
the maintenance instructions.

* Never overload the implement. Always work within
the specified capacity range. Do not use low-power
machines for heavy-duty work. Do not operate the
implement for purposes for which it is not intended.

Electrical safety:

Caution! The following states how to avoid accidents

and injuries due to electric shock:

+ Before each use, carry out a visual inspection of the
power and extension cables for signs of damage or
ageing.

+ If the power cable for this equipment is damaged,
it must be replaced by the manufacturer, a custom-
er service agent of the same or a similarly qualified
person in order to prevent hazards.

+ Keep the power cable well away from the cutting
tools. Should the power cable become damaged
during work, then instantly disconnect the power ca-
ble from the mains.

Do not touch the power cable before it has been
disconnected from the mains.

» Keep the extension cables away from the teeth. The
teeth may damage the cables and result in contact
with live parts.

+ Check that the mains voltage is the same as indicat-
ed on the rating plate.

* Wherever possible connect the implement to a pow-
er socket with a residual- current circuit breaker that
has a rated current of not more than 30 mA.

» Avoid body contact with earthed parts (e.g. metal
fences, metal posts).

* Only use approved extension cables of the type
HO5VV-F or HO5RN-F with a maximum length of 75
m and which have been approved for open-air use.
The stranded cord diameter of the extension cable
must be at least 2.5 mm2. Always unreel a cable
drum to its full length so that the entire cable can be
checked for damage.

* Use the envisaged cable suspension when attach-
ing an extension cable.

* Never pull the cable to disconnect the plug from the
socket. Protect the cable from heat, oil and sharp edges.

+ If the connecting cable is damaged, first disconnect
the extension cable from the socket. You can then
disconnect the connecting cable of the equipment.

« If the power cable for this equipment is damaged,
it must be replaced by the manufacturer, a custom-
er service agent of the same or a similarly qualified
person in order to prevent hazards.

Residual risks

Even if you use this electric power tool in accord-
ance with instructions, certain residual risks can-
not be rules out. The following hazards may arise
in connection with the equipment’s construction

and layout:
1. Damage to hearing if no suitable ear protection is
used.

2. Health damage caused by hand-arm vibrations if
the equipment is used over a prolonged period or
is not properly guided and maintained.

Warning! This electric tool generates an electromag-
netic field during operation. This field can impair active
or passive medical implants under certain conditions.
In order to prevent the risk of serious or deadly injuries,
we recommend that persons with medical implants
consult with their physician and the manufacturer of
the medical implant prior to operating the electric tool.

5. Technical data

Main Voltage 230-240V~ 50Hz
Power Input 1500W
Working width 320 mm
Number of blades 16
Number of claws 20
Scarifing depth -12/+4 mm
Protection class 1l
Protection type IPX4
Weight 8,5 kg

Information about noise level measured in accord-
ance with applicable standards:

Sound pressure L, 84,5 dB
Sound power L, 97,3 dB
Uncertainty K, / K, 3dB

Wear hearing protection.
The effects of noise can cause a loss of hearing.
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Scarifying roller vibration A, | 4.27 m/s?
Aerator roller vibration A, 3.8 m/s?
Measurement uncertainty K, 1.5 m/s?

Use of the electrical scarifier over a long period
can lead to vibration-related circulatory disorders
(Raynaud syndrome).

Information about the duration of use cannot be
provided in this case, since this can vary from per-
son to person.

Keep the noise emissions and vibrations to a min-

imum.

* Only use appliances which are in perfect working
order.

+ Service and clean the appliance regularly.

» Adapt your working style to suit the appliance.

» Do not overload the appliance.

» Have the appliance serviced whenever necessary.

» Switch the appliance off when it is not in use.

* Wear protective gloves.

6. Before starting the equipment

Before you connect the equipment to the mains supply
make sure that the data on the rating plate are identical
to the mains data.

Warning!
Always pull the power plug before making adjust-
ments to the equipment.

The scarifier is delivered unassembled. The grass bas-
ket and the complete push bar must be assembled and
mounted before using the scarifier. Follow the operat-
ing instructions step-by-step and use the pictures pro-
vided as a visual guide to easily assemble the machine.

7. Montage

A Important!
You must fully assemble the appliance before us-
ing it for the first time!

Guide rail assembly (Fig. 3 - 8)

+ Fit the lower push bar (8) as shown in Figures 3 and
tighten the screw. (Fig. 3)

+ Slide the cable strain relief (B) onto the upper push
bar (3) and connect this to the centre push bar (6)
using fastening screws (F) and plastic star grip nuts
(5). (Fig. 4 + 5)

» Connect the upper push bar and centre push bar (3
+ 6) to the lower push bar (8) using fastening screws
(F) and plastic star grip nuts (5). (Fig. 5)

» Fasten the switch cable with the two cable clamps
(C) to the handle. (Fig. 7 + 8)

Installing the safety switch (Fig. 6)

* Remove the bottom cover

» Place the safety switch above the holes of the upper
push bar (3)

* Re-mount the cover using the screws provided (H)

Installing the catch basket

« Put the rubber tabs over the frame of the catch bas-
ket (Fig. 9)

* Hang the catch basket (7) into the device. To do this,
lift the discharge flap and hang the catch basket (7)
into the appropriate brackets on the device.(Fig.10)

Adjusting the scarifying depth (Fig. 11)

The scarifying depth is set using the depth adjustment
(10) on the two front wheels. To do this, gently pull the
depth adjustment (10) away to the up, bring it to the
desired position and let it latch into that position.

Position | Aerator roller | Scarifying roller
1 X -12
2 X -8
3 -4 -4
4 +4 +4

Adjusting the aerator roller depth

In order to guarantee faultless operation and avoid
damage to the aerator roller, only use the aerator roller
with the depth setting “3+4".

Adjusting the steering bar (Fig. 5 + 13)

« First loosen the grip screws (Fig. 5), so that you can
adjust the steering bar.

» Setthe desired height, as shown in Fig. 13. (You can
choose between three levels).

Replacing roller (Fig. 14, 15)

ATTENTIONI! Be sure to wear gloves!

Remove the Allen screws and lift the roller on this end.
Pull the roller in the direction of the arrow, out of the
drive square.
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Slide the new roller in the direction of the arrow back
into the drive square and then press it into the bracket.
Use the Allen screws to fasten the roller back onto the
housing.

8. Operation

To prevent accidental start-up of the equipment, the
push-bar (Fig. 1/Item 1) is equipped with a safety lock-
off (Fig. 1/ Item 2) which must be pressed before the
lever switch (Fig. 1/ Item 1) can be pressed. If the lever
switch is released, the equipment switches off .
Repeat this process several times so that you are sure
that the machine functions properly. Before you per-
form any repair or maintenance work on the machine,
ensure that the cutting unit is not rotating and that the
power supply is disconnected.

Important!

Never open the ejector flap when the motor is running.
A rotating cutting unit can cause injuries. Always fas-
ten the ejector flap carefully. The flap flips back to the
“Closed” position by the tension springs!

Always ensure that a safe distance (provided by the long
handles) is maintained between the user and the hous-
ing. Be especially careful when scarifying and changing
direction on slopes and inclines. Maintain a solid footing
and wear sturdy, non-slip footwear and long trousers.
Always scarify along the incline (not up and down). For
safety reasons, the scarifier may not be used to scarify
inclines whose gradient exceeds 15 degrees.

Use special caution when backing up and pulling the
scarifier (tripping hazard)!

Tips for proper working
It is recommended that you overlap scarifying paths a
little.

Try to scarify in straight lines for a nice, clean look. Inso-
doing, the aeration swaths should always overlap each
other by a few centimetres in order to avoid bare strips.
As soon as grass clippings start to trail the scarifier, it
is time to empty the grass basket.

Danger! Before taking off the grass basket, switch
off the motor and wait until the roller has come to
a stop.

To remove the grass basket, lift up the ejector flap with
one hand, while unhooking the basket with the other.

How frequently you should scarify your lawn is deter-
mined primarily by the speed at which the grass grows
and the hardness of the soil. Keep the underside of the
equipment clean and remove soil and grass build-up.
Deposits make it more difficult to start the aerator and
decrease the quality of the scarifying. Always scarify
along inclines (not up and down). Switch off the motor
before doing any checks on the roller.

Danger!

The roller rotates for a few seconds after the motor is
switched off . Never attempt to stop the roller. In the
event that the rotating roller strikes an object, immedi-
ately switch off the equipment and wait for the roller to
come to a complete stop.

Then inspect the condition of the roller. Replace any
parts that are damaged. Lay the power cable on the
ground in loops in front of the power outlet. Scarify away
from the power outlet and cable, making sure that the
power cable always trails in the already scarified grass
so that the equipment does not travel over the cable.

9. Electrical connection

The electrical motor installed is connected and

ready for operation. The connection complies with

the applicable VDE and DIN provisions. The custom-

er‘s mains connection as well as the extension ca-

ble used must also comply with these regulations.

Damaged electrical connection cable

The insulation on electrical connection cables is often

damaged.

This may have the following causes:

« Passage points, where connection cables are
passed through windows or doors.

» Kinks where the connection cable has been improp-
erly fastened or routed.

» Places where the connection cables have been cut
due to being driven over.

« Insulation damage due to being ripped out of the wall
outlet.

» Cracks due to the insulation ageing.

Such damaged electrical connection cables must not be

used and are life-threatening due to the insulation damage.

Check the electrical connection cables for damage

regularly. Make sure that the connection cable does

not hang on the power network during the inspection.

Electrical connection cables must comply with the ap-

plicable VDE and DIN provisions.

Only use connection cables with the marking ,HO5VV-F*.
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The printing of the type designation on the connection
cable is mandatory.

AC motor

* The mains voltage must be 230 V~

» Extension cables up to 25 m long must have a
cross-section of 1.5 mm2,

Connections and repairs of electrical equipment may
only be carried out by an electrician.

Please provide the following information in the event
of any enquiries:

* Type of current for the motor

* Machine data - type plate

* Machine data - type plate

10. Cleaning and maintenance

Danger!
Always pull out the mains power plug before starting
any cleaning work.

Cleaning

+ Keep all safety devices, air vents and the motor
housing free of dirt and dust as far as possible. Wipe
the equipment with a clean cloth or blow it with com-
pressed air at low pressure.

* We recommend that you clean the device immedi-
ately each time you have finished using it.

+ Clean the equipment regularly with a moist cloth
and some soft soap. Do not use cleaning agents or
solvents; these could attack the plastic parts of the
equipment. Ensure that no water can seep into the
device. The ingress of water into an electric tool in-
creases the risk of an electric shock.

Carbon brushes

In case of excessive sparking, have the carbon brush-
es checked only by a qualified electrician.

Danger! The carbon brushes should not be replaced
by anyone but a qualified electrician.

Maintenance

* A worn out or damaged cutting unit should be re-
placed by an authorised expert.

» Take care that all fastening elements (screws, nuts,
etc.) are firmly tightened, so that you can work safely
with the scarifier.

» Store the scarifier in a dry place.

« Forlonger life, all screw-fastened parts, such as wheels
and axles should be cleaned and subsequently oiled.

» Regular servicing of the scarifier not only secures longer
endurance and performance, but also contributes to an
accurate and simple scarification of your lawn.

» Atthe end of the season, carry out a general check of
the scarifier, and remove all residue collected. Before
the start of every season, it is absolutely necessary to
check the state of the scarifier. Contact our Customer
Service if repair work is necessary.

Service information

Please note that the following parts of this product are sub-
ject to normal or natural wear and that the following parts
are therefore also required for use as consumables.

Wear parts*: Aerator roller, Carbon brushes

* Not necessarily included in the scope of delivery!

Spare parts and accessories can be obtained from our
service centre. To do this, scan the QR code on the
cover page.

11. Disposal and recycling
Notes for packaging

The packaging materials are recycla-

%CD Py @ ble. Please dispose of packaging in
& 8A Es . .
an environmentally friendly manner.

Notes on the electrical and electronic equipment
act [ElektroG]

Waste electrical and electronic equipment
does not belong in household waste, but must
be collected and disposed of separately!

» Used batteries or rechargeable batteries that are not
installed permanently in the old appliance must be
removed non-destructively before disposal. Their
disposal is regulated by the battery law.

« Owners or users of electrical and electronic devices
are legally obliged to return them after use.

« The end user is responsible for deleting their per-
sonal data from the old device being disposed of!

* The symbol of the crossed-out dustbin means that
waste electrical and electronic equipment must not
be disposed of with household waste.

* Waste electrical and electronic equipment can be
handed in free of charge at the following places:

- Public disposal or collection points (e.g. municipal
works yards)
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- Points of sale of electrical appliances (stationary « If the manufacturer delivers a new electrical appli-

and online), provided that dealers are obliged to ance to a private household, the manufacturer can
take them back or offer to do so voluntarily. arrange for the free collection of the old electrical

- Up to three waste electrical devices per type of appliance upon request from the end user. Please
device, with an edge length of no more than 25 contact the manufacturer’s customer service for this.
centimetres, can be returned free of charge to * These statements only apply to devices installed
the manufacturer without prior purchase of a new and sold in the countries of the European Union
device from the manufacturer or taken to another and which are subject to the European Directive
authorised collection point in your vicinity. 2012/19/EU. In countries outside the European Un-

- Further supplementary take-back conditions of ion, different regulations may apply to the disposal of
the manufacturers and distributors can be ob- waste electrical and electronic equipment.

tained from the respective customer service.

12. Troubleshooting guide

Fault Possible causes Rectification

Motor does not start No electricity in plug Check line and fuse

« Cable defective * Have machine checked by a customer service

« Switch, switch/plug center
block defective « Have machine checked by a customer service

« Connections to motor center
or capacitor discon- » Have machine checked by a customer service
nected center

* Housing clogged » If necessary adjust working depth. Clean housing

so that the roller can run freely

Engine performance drops |« Soil is too firm + Change working depth
* Housing clogged » Clean housing
* Roller badly worn * Replace roller
Imprecise scarifying result Roller worn * Replace roller

. .

Wrong working depth » Correct working depth

Motor is running, roller is
not rotating

Toothed belt is torn * By customer service workshop
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Explication des symboles sur I'appareil

Attention ! Avant utilisation, respectez toutes les consignes de sécurité

M

AVERTISSEMENT - pour réduire le risque de blessure, lisez le mode d’emploi!

Portez une protection auditive et des lunettes de protection.

®O

Vérifiez que chacun respecte une distance de sécurité suffisante.
Maintenez a distance de I'appareil les personnes ne prenant pas part a la production.

Danger lié a la projection de piéces lorsque le moteur est en cours de fonctionnement.
Respectez impérativement la distance de sécurité.

Protégez I'appareil de I'humidité. Ne I'utilisez pas sous la pluie et ne le laissez pas a
I'extérieur.

ATTENTION ! Risque d’électrocution. N’écrasez pas le cable de raccordement !
Maintenez les cables a distance des couteaux du scarificateur !

Avant le réglage et le nettoyage, en cas d'emmélement ou d’'endommagement du
cable de raccordement, arrétez le moteur et débranchez la fiche secteur. Risque de
blessures si les cables électriques sont endommagés.

AVERTISSEMENT ! Avant toute opération de maintenance, attendez que toutes les
piéces en rotation de la machine soient arrétées !

Les couteaux continuent de tourner pendant encore quelques secondes aprés l'arrét
du moteur.
Ne touchez pas les piéces en rotation avant leur arrét complet !

Tenez vos mains et pieds a distance des couteaux en rotation.
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Niveau de puissance sonore garanti
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Le produit respecte les directives européennes en vigueur.

Classe de protection Il - Double isolation

N’éliminez pas les appareils électriques avec les ordures domestiques.
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Raccordement électrique. Tension

Puissance du moteur

Taille de la trémie

Largeur de travail

Poids
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Le produit respecte les directives serbes en vigueur.
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1. Introduction

Fabricant:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Chers clients,
Nous espérons que votre nouvelle machine vous ap-
portera satisfaction et de bons résultats.

Remarque:

Selon la loi en vigueur sur la responsabilité du fait des

produits, le fabricant n'est pas tenu pour responsable

de tous les dommages subis par cet appareil ou pour
tous les dommages résultant de son utilisation, dans
les cas suivants :

* Mauvaise manipulation,

+ Non-respect des instructions d‘utilisation,

» Travaux de réparation effectués par des tiers, par
des spécialistes non autorisés,

* Remplacement et installation de piéces de rechange
qui ne sont pas d‘origine.

« Utilisation non conforme,

+ Lors d’'une défaillance du systéme électrique en
cas de non-conformité avec les réglementations
électriques et les normes VDE 0100, DIN 57113 /
VDEO113.

Nous vous recommandons:

De lire intégralement le manuel d'utilisation, avant d’ef-
fectuer le montage et la mise en service.

Le présent manuel dutilisation vous facilitera la prise
en main et la connaissance de la machine, tout en vous
permettant d‘en utiliser pleinement le potentiel dans le
cadre d’une utilisation conforme.

Les instructions importantes qu’il contient vous ap-
prendront comment travailler avec la machine de ma-
niére sdre, rationnelle et économique ; comment éviter
les dangers, réduire les colts de réparation et réduire
les périodes d’indisponibilité ; comment enfin augmen-
ter la fiabilité et la durée de vie de la machine.

En plus des consignes de sécurité continues dans ce
manuel d‘utilisation, vous devez respecter scrupuleu-
sement les réglementations et les lois applicables lors
de I‘utilisation de la machine dans votre pays.
Conservez le manuel d‘utilisation dans une pochette
plastique auprés de la machine pour le protéger de la
saleté et de I'humidité. Avant de commencer a travailler
avec la machine, chaque utilisateur doit lire le manuel
d‘utilisation puis le suivre attentivement.

Seules les personnes formées a |‘utilisation de la ma-
chine et conscientes des risques associés sont au-
torisées a travailler avec la machine. L'age minimum
requis doit étre respecté.

En plus des recommandations concernant la sécurité
contenues dans cette notice et de la réglementation
spécifique en vigueur pour l'utilisation d’appareils si-
milaires dans votre pays de résidence, il convient de
respecter les régles techniques reconnues.

Nous déclinons toute responsabilité concernant les ac-
cidents ou dommages qui surviendraient en raison d’un
non-respect de cette notice et des consignes de sécurité

2. Description de P'appareil etfourni-
tures (Fig 1-2)

Arceau de commande
Interrupteur de sécurité
Partie supérieure du guidon
Branchement au cable d’alimentation/Cable relié
au secteur
Ecrou en étoile en plastique
Partie médiane du guidon
Bac de ramassage
Partie inférieure du guidon
Réglage de hauteur de travail
. Roues arriéres
Roues avant
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Clé Allen de 5

Fixation du cable

Serre-cable

Cylindre de ventilateur, D1 cylindre de scarification
(monté)

Vis a téte cylindrique (fig. 12)

Vis de fixation

Vis pour étrier de poussée (fig. 3)

Vis pour interrupteur de sécurité (fig. 6)
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Déballage

» Ouvrez I'emballage et sortez-en délicatement I'ap-
pareil.

* Retirez les matériaux d’emballage, ainsi que les
protections d’emballage et de transport (s'il y a lieu).

« Vérifiez que la fourniture est complete.

« Vérifiez que l'appareil et les accessoires n'ont pas
été endommagés lors du transport.

« Conservez si possible 'emballage jusqu’a la fin de la
période de garantie.
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A ATTENTION!

L’appareil et les matériaux d’emballage ne sont
pas des jouets ! Les enfants ne doivent en aucun
cas jouer avec les sacs en plastique, films d’em-
ballage et piéces de petite taille ! Il y a un risque
d’ingestion et d’asphyxie !

3. Utilisation conforme a I’'affectation

En fonction de I'affectation prévue, il est possible d’uti-
liser 'appareil comme un scarificateur ou un aérateur,
quelques manipulations suffisent a cet effet pour rem-
placer le tambour. Le tambour du scarificateur permet
d’arracher du sol la mousse et les mauvaises herbes
avec les racines ce qui ameublit la terre.

Le gazon peut ainsi mieux absorber les substances
nutritives, tout en étant nettoyé. Nous vous recom-
mandons de scarifier le gazon au printemps (avril) et
en automne (octobre). Le cylindre de I'aérateur gratte
la surface du gazon, I'eau peut alors mieux s’écouler
ce qui facilite 'oxygénation. Aérez en fonction des be-
soins pendant toute la période de croissance.

L'appareil convient a une utilisation privée dans des jar-
dins domestiques et de loisirs.

Sont considérés comme scarificateurs pour les jardins
domestiques et de loisirs ceux dont ['utilisation an-
nuelle ne dépasse pas 10 heures et qui sont utilisés
surtout pour I'entretien de pelouses ou de gazon, mais
ils ne conviennent pas pour I'entretien d’espaces pu-
blics, de parcs, de terrains de sports ainsi que pour les
utilisations agricoles et forestieres.

Lutilisation conforme de I'appareil présuppose le res-
pect de toutes les informations contenues dans la
notice d'utilisation qui contient également les informa-
tions relatives a I'utilisation, a la maintenance et a I'en-
tretien de la machine.

Avertissement! En raison du risque encouru par I'utili-
sateur, 'appareil ne doit pas étre utilisé comme broyeur
pour hacher des bouts de branches et des déchets de
taille de haies. De plus, I'appareil ne doit pas étre utilisé
comme moto-bineuse ni pour aplanir des irrégularités
du sol, comme par exemple des taupiniéres.

Pour des raisons de sécurité, le scarificateur ne doit
pas étre utilisé pour entrainer d’autres types outils, a
moins que ce ne soit explicitement autorisé par le fa-
bricant.
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La machine doit exclusivement étre employée confor-
mément a son affectation. Chaque utilisation allant
au-dela de cette affectation est considérée comme
non conforme. Pour les dommages en résultant ou les
blessures de tout genre, le fabricant décline toute res-
ponsabilité et I'utilisateur est seul responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément a leur
affectation, n'ont pas été construits, pour étre utilisés
dans un environnement professionnel, industriel ou ar-
tisanal. Nous déclinons toute responsabilité si I'appa-
reil est utilisé a des fins professionnelles, artisanales,
industrielles ou équivalentes.

4. Consignes de sécurité

Conseils de sécurité généraux

Cet appareil peut causer des blessures graves en cas
de mauvais maniement. Lisez attentivement la notice
d’utilisation avant de travailler avec 'aérateur et fami-
liarisez-vous avec les commandes et I'utilisation cor-
recte de la machine. Conservez soigneusement cette
notice afin de toujours avoir les informations néces-
saires a votre disposition.

Travail avec I‘appareil:

Précaution ! Lappareil peut provoquer de graves

blessures. Voici comment éviter des accidents et des

blessures :

* Ne permettez jamais a des enfants ou a d’autres
personnes qui ne connaissent pas la notice d'utili-
sation d'utiliser I'appareil. Les lois et réeglements lo-
caux peuvent fixer un &ge minimum pour I'utilisation.

« Cet appareil n’est pas prévu pour étre utilisé par des
personnes (y compris les enfants) dont les capa-
cités physiques, sensorielles ou mentales sont ré-
duites, ou des personnes dénuées d’expérience ou
de connaissance, sauf si elles ont pu bénéficier, par
I'intermédiaire d’une personne responsable de leur
sécurité, d’'une surveillance ou d’instructions préa-
lables concernant I'utilisation de I'appareil.

* Les personnes souffrant de troubles moteurs ne
doivent utiliser 'appareil que sous controle.

* Ne vous servez jamais de I'appareil lorsque des per-
sonnes, en particulier des enfants, et des animaux
domestiques se trouvent a proximité.

» Contrdlez le terrain sur lequel I'appareil doit étre utilisé
et éliminez les pierres, les batons, les cables ou autres
corps étrangers risquant d’étre happés et projetés. Ne
vous servez pas de I'appareil pour égaliser les irrégu-
larités du sol.



* Portez une tenue de travail adéquate, notamment
des chaussures solides munies d’'une semelle an-
tidérapante, un pantalon long robuste, des protec-
tions auditives et des lunettes de protection. N'uti-
lisez pas l'appareil si vous marchez pieds nus ou si
vous portez des sandales ouvertes.

* Ne vous servez pas de I'appareil s'il est endomma-
gé, incomplet ou transformé sans I‘autorisation du
fabricant. N‘utilisez jamais I‘appareil si des disposi-
tifs de protection sont endommagés ou enlevés (par
exemple, le levier de démarrage, le bouton de ver-
rouillage, le déflecteur).

* Ne mettez jamais des dispositifs de protection hors
service (par exemple, en attachant le levier de dé-
marrage).

» |l convient de surveiller les enfants pour s’assurer
qu’ils ne jouent pas avec l'appareil.

+ Avantle démarrage de votre appareil, vérifiez qu'au-
cun objet ou branche ne s’est introduit dans la zone
de rotation des lames, que I'appareil est bien stable
et que la zone de travail est dégagée et libre de tout
obstacle. Contrélez I'état de votre rallonge élec-
trique ainsi que le raccordement de votre appareil.
Utilisez les installations de protection nécessaires.

» Si votre appareil se met a vibrer de maniére inhabi-
tuelle ou fait du bruit lors de la mise sous tension, re-
tirez la fiche du réseau de la prise de courant du sec-
teur et controlez I'arbre porte-lames. Assurez-vous
qu'aucun reste de paille hachée ne bloque l'arbre
porte-lames ou n’est pas coincé entre les lames. Si
vous ne constatez aucun probléeme, envoyez I'appa-
reil au service aprés-vente.

+ Siles lames ne coupent plus correctement ou si le
moteur est surchargé, contrdlez tous les éléments
de votre appareil et remplacez les piéces usées.
Si une réparation plus importante est nécessaire,
adressez-vous au service apres-vente.

» Portez une protection auditive et oculaire

Utilisation :

« Attention — Outil tranchant. Ne vous coupez pas les
doigts ou les orteils. Lorsque vous travaillez, tenez
toujours vos pieds et vos doigts a I'écart du tambour
et de I'ouverture d‘éjection. Il y a risque de blessures !

» N'utilisez pas 'appareil s’il pleut, en cas de mauvais
temps, en milieu humide ou sur une pelouse mouil-
lée. Travaillez uniquement a la lumiére du jour ou
avec un bon éclairage.

* Ne vous servez pas de I'appareil si vous étes fati-
gué, si vous avez du mal a vous concentrer ou si
vous avez consommeé de l'alcool ou pris des compri-
més. Faites des pauses en temps voulu. Travaillez
raisonnablement.

» Familiarisez-vous avec votre environnement et tenez
compte des dangers potentiels que vous risqueriez de
ne pas percevoir en raison du bruit émis par le moteur.

« Veuillez assurer votre stabilité, notamment sur les
terrains pentus. Travaillez toujours perpendiculaire-
ment, au versant, jamais dans le sens de la pente.
Soyez particuliérement vigilant lorsque vous chan-
gez de direction sur un versant. Ne travaillez pas sur
des terrains exagérément escarpés.

* Ne menez l'appareil qu’au pas et en gardant les deux
mains sur le guidon. Soyez particuliérement vigilant
quand vous changez I'appareil de direction ou lorsque
vous le tirez vers vous. Vous risquez de trébucher !

» Lancez ou manceuvrez l'interrupteur de démarrage
avec précaution en suivant les consignes contenues
dans cette notice.

» Ne faites pas basculer I'appareil lors du démarrage,
sauf s'il doit étre soulevé. Dans ce cas, n’inclinez
pas l'aérateur davantage que strictement néces-
saire et ne soulevez que le c6té opposé a la per-
sonne qui le manceuvre

» Ne faites pas fonctionner I'appareil sans que le bac
soit completement mis en place ou sans déflecteur.
Risque de blessure ! Tenez-vous toujours a I‘écart
de I'ouverture d‘éjection.

« Nutilisez pas I'appareil a proximité de liquides ou de
gaz inflammables. Il y a risque d’'incendie ou d’explo-
sion en cas de non-observation.

Interruption de travail :

* Aprés arrét de l'appareil, le rouleau d’aération
tourne encore pendant quelques secondes. Tenez
les mains et les pieds a I'écart.

* N’6tez le matériel de coupe que lorsque I'appareil se
trouve a l'arrét. Maintenez l'ouverture d’éjection de
I’herbe toujours propre et libre.

- Eteignez I'appareil lorsqu'il faut le transporter, le
soulever ou le basculer et que d'autres surfaces
que des terrains couverts d’herbe doivent étre tra-
versées.

* Ne laissez jamais I'appareil sans surveillance sur le
lieu de travail.

» Arrétez l'appareil et retirez la fiche de la prise de
courant:

- a chaque fois que vous vous éloignez de la ma-
chine,




- avant de nettoyer I‘'ouverture d’éjection ou d’élimi-
ner les blocages ou les bourrages,

- lorsque I'appareil n’est pas utilisé,

- pour tous les travaux d’entretien et de nettoyage,

- quand le cable de raccordement est endommagé
ou enchevétré,

- lorsque I'appareil en marche rencontre un obs-
tacle ou que des vibrations inhabituelles sur-
viennent. Vérifiez dans ce cas si l'appareil est en
bon état et sinon, faites-le réparer.

» Conservez l'appareil en un endroit sec et hors de la
portée des enfants.

Précaution ! Voici comment éviter des endommage-
ments de 'appareil et d'éventuels dommages corporels:

Prenez soin de votre appareil

- Eteignez I'appareil et soulevez-le si vous devez em-
prunter des marches.

» Effectuez avant toute utilisation un contréle visuel de
I'appareil. N'utilisez pas I'appareil si des dispositifs
de sécurité (par exemple le déflecteur), des pieces
du dispositif de coupe ou des boulons manquent,
sont usés ou endommageés.

» Contrélez en particulier si le cable de raccordement
au secteur et le levier de démarrage sont en bon
état. Pour éviter un défaut d’équilibrage, les outils et
les boulons endommagés ne peuvent étre rempla-
cés que par jeux.

» Utilisez exclusivement des accessoires et des
pieces de rechange livrés et conseillés par le fa-
bricant. Lemploi d’autres pieces provoque la perte
immédiate du droit a la garantie.

» Veillez a ce que tous les écrous, boulons et vis
soient bien serrés et que I'appareil se trouve dans
un bon état de marche.

* N'essayez pas de réparer I'appareil vous-méme,
excepté si vous possédez une formation adéquate.
Toutes les tdches qui ne sont pas mentionnées dans
cette notice ne peuvent étre effectuées que par des
spécialistes du service aprés-vente que nous avons
agréés.

* Maniez votre appareil avec précaution. Maintenez
les outils affités et propres afin de pouvoir travailler
mieux et dans de meilleures conditions de sécurité.
Conformez-vous aux instructions d'entretien.

* Ne surchargez pas votre appareil. Ne travaillez que
danslagammedepuissanceindiquée.N’employezpas
de machines a faible puissance pour de gros travaux.
N'utilisez pas votre appareil a des fins pour les-
quelles il n'a pas été congu.
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Sécurité électrique.:

Attention ! Voici comment éviter des accidents et des

blessures dus a des décharges électriques :

« Avant chaque utilisation, effectuez un controle vi-
suel des cables d’alimentation et des rallonges élec-
triques afin de détecter tout signe de dommage ou
signe de vieillissement.

* Maintenez les rallonges électriques a distance des
outils de coupe. Si le cable est endommagé en
cours d'utilisation, déconnectez-le immédiatement
du secteur. Ne touchez pas au cable avant de
I'avoir déconnecté.

* Maintenir les rallonges de cable éloignées des
lames. Les lames peuvent endommager les cables
et entrainer un contact avec les éléments en rotation.

* Ne branchez pas une rallonge électrique défec-
tueuse au réseau et ne la touchez pas si elle bran-
chée avant de I'avoir déconnectée du réseau.

» Veillez a ce que la tension du réseau corresponde
aux indications de la plaque signalétique.

* Ne branchez l'appareil si possible qu'a une prise
de courant comportant un disjoncteur de sécurité a
courant de défaut (interrupteur FI) avec un courant
de déclenchement n’excédant pas 30 mA.

« Evitez les contacts corporels avec des éléments mis
a la terre (par ex. clétures ou poteaux en métal).

« Utilisez uniquement des cables électriques de type
HO5VV-F ou HO5RN-F, qui mesurent au maximum
75 m de longueur et sont congus pour une utilisation
de plein air. Les conducteurs de la rallonge doivent
avoir une section minimum de 2,5 mm . Avant la pre-
miére utilisation, déroulez toujours complétement
la rallonge de son tambour. Vérifiez le bon état du
cable. Pour le maintien de la rallonge, utilisez le sup-
port de cable prévu a cet effet

» Nutilisez pas le cable pour retirer la fiche de la prise.
Protégez le cable contre la chaleur, I'huile et les
bords tranchants.

+ Sile cable d’alimentation est endommagé, débran-
chez en premier la rallonge électrique de la prise de
courant. Vous pourrez ensuite débrancher de I'ap-
pareil de la rallonge.

« Sile cable d’alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, le service aprés-vente ou
des personnes de qualification similaire afin d’éviter
un danger.



Risques résiduels

Méme en utilisant cet outil électrique conformément

aux prescriptions, il reste toujours des risques rési-

duels. Les dangers suivants peuvent subsister se-

lon la conception et le modéle de machine :

1. Déficience auditive en I'absence du port d’'une
protection auditive.

2. Troubles aux mains et aux bras, si 'appareil est
utilisé pendant une longue période ou s’il n’a pas
été utilisé ou entretenu dans les régles de l'art.

Prudence! Cet appareil électrique produit un champ
électromagnétique pendant son fonctionnement. Dans
certaines conditions, ce champ peut altérer le fonc-
tionnement d’implants médicaux actifs ou passifs. Afin
de réduire les risques de blessures graves ou mor-
telles, nous recommandons aux personnes qui pos-
sédent un implant médical de consulter leur cabinet
médical et leur fabricant d’'implants médicaux avant
d’utiliser la machine.

5. Caractéristiques techniques

Tension du réseau 230-240V~ 50Hz

Puissance absorbée 1500 W
Largeur de travail 320 mm
Nombre de lames 16
Nombre de dents 20
Réglage de la profondeur -12/+4 mm
Classe de protection 1l
Type de protection IPX4
Poids 8,5 kg

Informations concernant le développement de
bruit mesurée selon les normes en vigueur :

Niveau de pression acoustique LpA 84,5dB
Niveau acoustique L, 97,3 dB
Imprécision K, 3dB

Portez une protection auditive.
Les nuisances sonores peuvent entrainer une perte
d’audition.

Vibration du cylindre de scarification A, 4,27 m/s?
Vibration du cylindre de ventilateur A, 3,8 m/s?
Incertitude de mesure K, 1,5 m/s?

L‘utilisation prolongée du scarificateur électrique
peut entrainer des problémes circulatoires dus
aux vibrations (maladie des doigts blancs).

Dans ce cas, il est impossible de fournir des indi-
cations concernant la durée d’utilisation étant don-
né que cela peut varier d‘'une personne a l‘autre.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a un mi-

nimum!

» Utilisez exclusivement des appareils en excellent état.

« Entretenez et nettoyez I'appareil régulierement.

» Adaptez votre fagon de travailler a I'appareil.

» Ne surchargez pas I'appareil.

« Faites contréler I'appareil le cas échéant.

* Mettez 'appareil hors circuit lorsque vous ne I'uti-
lisez pas.

* Portez des gants.

6. Avant la mise en service

Assurez-vous, avant de connecter la machine, que les
données se trouvant sur la plaque de signalisation cor-
respondent bien aux données du réseau.

Avertissement !
Enlevez systématiquement la fiche de contact
avant de paramétrer I'appareil.

Le scarificateur est livré démonté. Il faut monter le
panier collecteur et le guidon complet avant d'utiliser
le scarificateur. Suivez le mode d’emploi, étape par
étape, et orientez-vous sur les illustrations pour que le
montage vous soit simplifié.

7. Montage

A Attention !
Avant la mise en service, montez absolument I’'ap-
pareil complétement !

Montage du longeron de guidage (fig. 3 - 5)

» Placez les étriers de poussée inférieurs (8) comme
l'indique la figure 3 et serrez la vis. (Fig. 3)

« Faites glisser la décharge de traction du cable (B)
sur I'étrier de poussée supérieur (3) et raccordez-la
a l'étrier de poussée central (6) au moyen des vis
de fixation (F) et des écrous en étoile en plastique
(5). (Fig. 4 + 5)
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* Raccordez les étriers de poussée supérieur et
central (3 + 6) a I'étrier de poussée inférieur (8) au
moyen des vis de fixation (F) et des écrous en étoile
en plastique (5). (Fig. 5)

» Fixez le cable d'interrupteur avec les deux attaches
de fixation de cable (C) sur la poignée. (Fig. 7 + 8)

Montage de I'interrupteur de sécurité (fig. 6)

* Retirez le couvercle inférieur.

* Placez l'interrupteur de sécurité sur les trous de
I'étrier de poussée supérieur (3)

+ Remontez le couvercle au moyen des vis fournies (H)

Montage du panier

* Installez les brides en caoutchouc sur le bati du pa-
nier (fig. 9)

* Suspendez le panier (7) sur l'appareil. Soulevez
a cet effet le clapet d’éjection et suspendez le pa-
nier (7) aux supports correspondants sur I'appareil.
(Fig.10)

Réglage de la profondeur de travail du scarifica-
teur (Fig.11)

La profondeur de travail est réglée avec le levier (10)
au niveau des roues avant. Tirez le levier de réglage
de la profondeur de travail Iégérement vers le haut et
enclenchez-le a la position désirée.

Position | Cylindre de Cylindre de scarifi-
ventilateur cation

1 X -12

2 X -8

3 -4 -4

4 +4 +4

Réglage de la profondeur du rouleau de ventilation
Afin de garantir le bon fonctionnement et d’éviter 'endom-
magement du rouleau de ventilation, celui-ci doit unique-
ment étre utilisé au réglage de profondeur , 3+4 *.

Remplacement du cylindre (fig. 14, 15)
ATTENTION ! Portez des gants de protection !
Dévissez les vis a six pans creux et soulevez le cy-
lindre a cette extrémité. Sortez le cylindre du carré
d’entrainement dans le sens de la fleche.

Enfoncez de nouveau le nouveau cylindre dans le sens
de la fleche dans le carré d’entrainement et enfoncez
ensuite dans le support. Le cylindre est de nouveau
fixé sur le boitier avec les vis a six pans creux.

8. Commande

Afin d’éviter une mise en service non intentionnée de I'ap-
pareil, le guidon (figure 1/pos. 1) est doté d’un interrupteur
a deux positions (figure 1/ pos.2), qu'il faut appuyer avant
de pouvoir appuyer sur le levier de commande (figure 1
/ pos. 1). Lappareil se met hors circuit dés qu’on lache
le levier de commande. Lorsque I'on relache le levier de
commande, le scarificateur se met hors circuit.
Effectuez ce processus plusieurs fois de suite pour
étre sOr que vote appareil fonctionne correctement.
Avant d’entreprendre des réparations ou des travaux
de maintenance sur I'appareil, il faut vous assurer que
le rouleau a lame ne tourne pas et que l'appareil est
déconnecté.

Danger!!

N’ouvrez jamais le clapet d’éjection lorsque le moteur
est encore en marche. Le rouleau a lame en rotation
peut entrainer des blessures.

Fixez toujours le clapet d’éjection avec précaution.
Il est refermé par les ressorts de traction en position
fermée" !

La distance de sécurité donnée par les longerons de
guidage entre le boitier et I'utilisateur (utilisatrice) doit
toujours étre maintenue. |l faut faire particulierement
attention pendant la scarification et les modifications
de direction sur des talus et des pentes. Veillez a vous
tenir de fagon slre, portez des chaussures a semelles
antidérapantes et agrippantes et des pantalons longs.
Faites la scarification toujours transversalement par
rapport a la pente. Il ne faut pas se servir du scarifica-
teur sur les pentes inclinées de plus de 15 degrés pour
des raisons de sécurité.

Faites particulierement attention dans vos mouve-
ments en arriére et lorsque vous tirez le scarificateur,
risque de trébuchement !

Indications pour une bonne utilisation
Pour le travail, il est conseillé de travailler par chevau-
chement.

Pour obtenir une image correcte, il faut faire suivre a
I'appareil des pistes droites dans la mesure du pos-
sible. Les bords de ces pistes doivent alors se chevau-
cher de quelques centimeétres pour qu'aucune bande
ne reste sans aération.

Des que de I'herbe coupée reste pendant le travail,
c’est qu'il faut vider le sac collecteur.
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Danger ! Avant de retirer le sac collecteur, coupez
le moteur et attendez que le rouleau s’arréte com-
plétement!

Pour décrocher le sac collecteur, soulevez d’'une main le
clapet d’éjection et retirez de I'autre main le sac collecteur !
La fréquence de traitement du gazon dépend fonda-
mentalement de la vitesse a laquelle il pousse et de
la dureté du sol. Veillez a toujours garder propre le
dessous de l'appareil et a retirer absolument tous les
dépdts de terre et d’herbe. Les dépdts de terre rendent
le processus de démarrage plus difficile et alterent la
qualité. Sur les pentes, il faut suivre une ligne trans-
versale par rapport a la pente. Avant d’effectuer tout
contrdle du rouleau, mettez le moteur hors circuit.

Danger!

Le rouleau tourne encore quelques secondes apres la
mise hors circuit du moteur. N’essayez jamais d’arréter
le rouleau. Si le rouleau en mouvement cogne un objet,
mettez I'appareil hors service et attendez jusqua ce
que le rouleau soit complétement arrété. Controlez en-
suite I'état du rouleau. S’il est abimé, il faut le remplacer.
Posez le cable de raccordement de I'appareil en forme
de boucle devant la prise utilisée, sur la terre.

Travaillez loin de la prise, c’est-a-dire aussi du cable et
veillez a ce que le cable de raccordement soit toujours
sur le gazon déja traité, afin de ne pas étre écrasé par
I'appareil.

9. Raccord électrique

Le moteur électrique installé est prét a fonction-

ner une fois raccordé. Le raccordement corres-

pond aux dispositions de la VDE et DIN en vigueur.

Le branchement au secteur effectué par le client

ainsi que la rallonge électrique utilisée doivent

correspondre a ces prescriptions.

Ligne de raccordement électrique défectueuse

Des détériorations de lisolation sont souvent pré-

sentes sur les lignes de raccordement électriques.

Les causes peuvent en étre :

» Des points de pression, si les lignes de raccordement
passent par des fenétres ou interstices de portes.

» Des pliures dues a une fixation ou a un chemine-
ment incorrects des lignes de raccordement.

» Des points d‘intersection si les lignes de raccorde-
ment se croisent.

» Des détériorations de I‘isolation dues a un arrache-
ment hors de la prise murale.

» Des fissures dues au vieillissement de l'isolation.
Des lignes de raccordement électriques endomma-
gées de la sorte ne doivent pas étre utilisées et, en
raison de leur isolation défectueuse, sont mortelle-
ment dangereuses.

Veérifier réguliérement que les lignes de raccordement
électriques ne sont pas endommagées.

Lors du contrdle, veillez a ce que la conduite de rac-
cordement ne soit pas connectée au réseau.

Les lignes de raccordement électriques doivent cor-
respondre aux dispositions VDE et DIN en vigueur.
N‘utilisez que des lignes de raccordement dotées du
signe HO5VV-F.

Lindication de la désignation du type sur la ligne de
raccordement est obligatoire.

Moteur a courant alternatif

+ Latension du réseau doit étre de 230 V~.

« Lesrallonges d'une longueur max. de 25 m doivent
présenter une section de 1,5 mm?2.

Les raccordements et réparations de I'équipement
électrique doivent étre réalisés par un électricien.

Pour toute question, veuillez indiquer les données sui-

vantes :

* Type de courant du moteur

« Données figurant sur la plaque signalétique de la
machine

+ Données figurant sur la plaque signalétique du moteur

10. Nettoyage et maintenance

Danger !
Retirez la fiche de contact avant tous travaux de net-
toyage.

Nettoyage

* Maintenez les dispositifs de protection, les fentes a
air et le carter de moteur aussi propres (sans pous-
siére) que possible. Frottez I'appareil avec un chif-
fon propre ou soufflez dessus avec de I'air compri-
mé a basse pression.

* Nous recommandons de nettoyer I'appareil directe-
ment aprés chaque utilisation.

* Nettoyez l'appareil régulierement a I'aide d’'un chiffon
humide et un peu de savon. N'utilisez aucun produit de
nettoyage ni détergeant; ils pourraient endommager
les piéces en matiéres plastiques de I'appareil. Veillez
a ce qu’aucune eau n'entre a l'intérieur de I'appareil.
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La pénétration de I'eau dans un appareil électrique
augmente le risque de décharge électrique.

Brosses a charbon

Si les brosses a charbon font trop d’étincelles, faites-
les contréler par des spécialistes en électricité.
Danger ! Seul un(e) spécialiste électricien(ne) est au-
torisé a remplacer les brosses a charbon.

Maintenance

* Unrouleau alames usé ou endommagé doit étre échan-
gé par une personne spécialiste diment autorisée.

» Faites en sorte que tous les éléments de fixation
(vis, écrous etc.) soient bien serrés de telle fagon
que vous puissiez travailler avec le scarificateur en
toute sécurité.

» Stockez votre scarificateur dans une salle seche.

* Pour obtenir une longue durée de vie, toutes les
piéces vissées et les roues et essieux doivent étre
nettoyés et ensuite huilés.

+ Seulement un soin régulier du scarificateur lui assure
solidité et performance, mais surtout vous assure
une scarification facile et sans souci de votre gazon.

+ Alafin de la saison, effectuez un contréle général
du scarificateur et retirez tous les dépdts accumu-
lés. Avant tout début de saison, contrélez absolu-
ment le scarificateur. Pour vos réparations, adres-
sez-vous a notre service aprés-vente.

Informations concernant le service aprés-vente
Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les
piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
I‘utilisation et sont donc des consommables non cou-
verts par la garantie.

Pieces d’'usure*: Arbre d‘aération, Brosses a charbon
*Ne font pas partie de 'ensemble de livraison!

Les piéces de rechange et accessoires sont disponibles
auprés de notre centre de services. Pour ce faire, scan-
nez le QR Code figurant sur la page d’accueil.

11. Mise au rebut et recyclage

Consignes relatives a I’emballage

Les matériaux d’emballage sont

8y .T.\ @ recyclables. Merci d’éliminer les
%@ @n (Sl emballages de maniéere respec-

tueuse de I'environnement.

Consignes relatives a la loi allemande sur les ap-
pareils électriques et électroniques

Les appareils électriques et électroniques
E usagés ne doivent pas étre jetés avec les or-
_— dures ménageéres, mais éliminés séparément!
« Retirer les piles ou batteries amovibles usagées de

maniére non destructive avant de déposer vos dé-

chets électroniques dans un point de collecte ! L'éli-
mination des piles et batteries est réglementée par
la loi allemande sur les piles.

* Les propriétaires et utilisateurs d’appareils élec-
triques et électroniques sont Iégalement tenus de
les rapporter a I'issue de leur utilisation.

» Il incombe a I'utilisateur final de supprimer ses don-
nées a caractére personnel enregistrées sur I'appa-
reil usagé !

* Le symbole représentant une poubelle barrée signi-
fie que les appareils électriques et électroniques ne
doivent pas étre jetés avec les ordures ménageéres.

* Les appareils électriques et électroniques peuvent
étre gratuitement déposés :

- Dans les points de collecte et d’élimination pu-
blics (dépots municipaux p. ex.)

- Dans les points de vente d’appareils électro-
niques (sur place ou en ligne) si le distributeur est
tenu de les reprendre ou propose ce service.

- Vous pouvez déposer jusqu’a trois appareils élec-
troniques usagés dont les bords ne dépassent
pas 25 centimetres de longueur aupres du fabri-
cant ou d’un point de collecte agréé situé pres de
chez vous sans acheter de nouvel appareil.

- Pour plus de détails concernant les conditions de
reprise des fabricants et distributeurs, contactez
le service client correspondant.

* En cas de livraison d’'un nouvel appareil électro-
nique a un consommateur privé par le fabricant, le
fabricant peut accepter de reprendre I'appareil élec-
tronique usagé gratuitement sur demande de I'utili-
sateur final. Pour en étre sdr, contactez le service
client du fabricant.

» Ces déclarations ne s’appliquent qu'aux appareils
vendus et installés dans les pays membres de
I’'Union européenne et visés par la directive euro-
péenne 2012/19/UE. D’autres dispositions d’élimi-
nation des appareils électriques et électroniques
usagés peuvent s’appliquent dans les pays hors de
I’'Union européenne.es ou le service d’enlévement
des déchets.




12. Dépannage

Erreur

Le moteur ne démarre pas

Causes probables

« Pas de courant dans la fiche

« Cable défectueux

« Combinaison interrupteur-fiche
défectueuse

« Raccordements sur le moteur ou
condensateur détachés

« Boitier bouché

Elimination

Controler la ligne et le fusible

Contréler par atelier de service clientéle
Controler par atelier de service clientéle
Contréler par atelier de service clientéle
Modifier éventuellement la profondeur
de travail. Nettoyer le boftier pour que le
rouleau a dents puisse tourner librement

La puissance du moteur

* Sol trop dur

Corriger la profondeur de travail

* Mauvaise profondeur de travail

diminue < Boitier bouché * Nettoyer le boitier
* Rouleau trés détérioré par * Remplacer le rouleau
I'usage
Mal scarifié * Rouleau détérioré par 'usage * Remplacer le rouleau

Corriger la profondeur de travail

Le moteur tourne, le rou-
leau ne tourne pas

« Courroie dentée déchirée

Par I'atelier du service clientéle
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Spiegazione dei simboli sull’apparecchio

Attenzione! Prima dell‘'uso prestare attenzione a tutte le indicazioni di sicurezza

Avvertimento — Per ridurre il rischio di lesioni leggete le istruzioni per l'uso!

Indossare una protezione per gli occhi e per l'udito.

i Accertarsi che tutte le altre persone mantengano una distanza di sicurezza sufficiente.
-l Tenere lontane dall’apparecchio le persone che non devono utilizzarlo.
é\ Pericolo di pezzi proiettati in avanti con motore in funzione.
[ZA\ Mantenere assolutamente una distanza di sicurezza.
7/;/7? Proteggere I'apparecchio dall'umidita. Non usare in caso di pioggia né lasciarlo fuori.

ATTENZIONE! Pericolo di scossa elettrica. Non passare con le ruote sul cavo di
allacciamento alla rete elettrica! Tenere lontano i cavi dalla lama tagliaerba!

Prima della regolazione e della pulizia, nel caso in cui il cavo di collegamento sia
aggrovigliato o danneggiato, spegnere il motore e staccare la spina elettrica. Pericolo
di lesioni a causa dei cavi di corrente danneggiati.

AVVISO! Prima dei lavori di manutenzione, attendere che tutte le parti rotanti della
macchina siano ferme!

Le lame continuano a girare dopo I'arresto del motore per qualche secondo.
Toccare le parti rotanti solo dopo |‘arresto completo!

Tenere mani e piedi lontani dalla lama in movimento.

Livello di potenza sonora garantito

9.

&s

mn
m

Il prodotto € conforme alle direttive europee in vigore.

Classe di protezione Il - Isolamento doppio

Non smaltire i dispositivi elettrici insieme ai comuni rifiuti domestici.

Collegamento elettrico. Tensione

Potenza motore

Dimensioni del cesto di raccolta

Larghezza di lavoro

Peso

Il prodotto &€ conforme alle direttive serbe in vigore.
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1. Introduzione Oltre agli avvisi di sicurezza contenuti nelle presenti
istruzioni per I'uso e alle disposizioni speciali in vigore
nel proprio. Paese, devono essere rispettate le regole
tecniche generalmente riconosciute per I‘esercizio di
dispositivi di questo tipo.

Si declina ogni responsabilita in caso diincidenti o dan-
ni dovuti al mancato rispetto delle presenti istruzioni e

Fabbricante:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Egregio cliente,
Le auguriamo un piacevole utilizzo del Suo nuovo ap-

de

lle avvertenze di sicurezza.

parecchio. 2. Descrizione del dispositivo e con-
tenuto della fornitura (fig. 1-2)
Stimato cliente,
Le auguriamo buon lavoro e tanto successo con la Sua 1. Levadellinterruttore
nuova macchina 2. Interruttore di sicurezza
Avvertenza: 3. Impugnatura superiore
Ai sensi della legge sulla responsabilita dei prodotti 4. Connettore/Cavo di rete
attualmente in vigore, il fabbricante non & responsa- 5. Dado a stella in plastica
bile per eventuali danni che si dovessero verificare a 6. Impugnatura centrale
questa apparecchiatura o a causa di questa in caso di: 7. Cesto diraccolta
« utilizzo improprio, 8. Impugnatura inferiore
* inosservanza delle istruzioni per I'uso, 9. Regolazione dell’altezza di lavoro
 riparazioni effettuate da specialisti terzi non auto- 10. Ruota posteriore
rizzati, 11. Ruota anteriore
+ installazione e sostituzione di ricambi non originali,
+ utilizzo non conforme, A. Brugola SW5
+ avaria dell'impianto elettrico in caso di inosservanza B. Dispositivo antistrappo
delle disposizioni in materia elettrica e delle norme C. Morsetto per cavo
VDE 0100, DIN 57113 / VDEO113. D. Rullo aeratore, D1 rullo scarificatore (montato)
E. Vite atesta cilindrica (fig. 12)
Da osservare: F. Vite di fissaggio
Prima del montaggio e della messa in funzione, legge- G. Vite per staffa scorrevole (fig. 3)
re tutto il testo delle istruzioni per I‘uso. H. Vite per interruttore di sicurezza (fig. 6)

Le presenti istruzioni per 'uso le consentono di cono-
scere |‘'utensile elettrico e di sfruttare le sue possibilita
d’'impiego conformi.

Le istruzioni per I'uso contengono avvertenze importanti
su come utilizzare I'utensile elettrico in modo sicuro, cor-
retto ed economico e su come evitare i pericoli, risparmia-
re sui costi di riparazione, ridurre i tempi di inattivita ed
aumentare I‘affidabilita e la durata dell‘utensile elettrico.
Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle qui pre-
senti istruzioni per I'uso, & necessario altresi osservare
le norme in vigore nel proprio Paese per |‘utilizzo dell'u-
tensile elettrico. Conservare le istruzioni per I'uso vicino
all‘utensile elettrico, protette da sporcizia e umidita in una
copertina di plastica. Esse devono essere attentamente
lette e scrupolosamente osservate da tutti gli operatori
prima di iniziare il lavoro. Sull'utensile elettrico possono
lavorare soltanto personeche sono state istruite sul suo
uso e sui pericoli ad esso collegati. L'eta minima richiesta
per gli operatori deve essere assolutamente rispettata.

Contenuto della fornitura

A

Aprite I'imballaggio e togliete con cautela I'apparec-
chio dalla confezione.

Togliete il materiale d’'imballaggio e anche i fermi di
trasporto / imballo (se presenti).

Controllate che siano presenti tutti gli elementi forniti.
Verificate che I'apparecchio e gli accessory non pre-
sentino danni dovuti al trasporto.

Se possibile, conservate I'imballaggio fino alla sca-
denza della garanzia.

ATTENZIONE

L'apparecchio e il materiale di imballaggio non
sono giocattoli per bambini! | bambini non devo-
no giocare con i sacchetti di plastica, pellicole e
piccole parti! Sussiste il pericolo di ingerimento e
soffocamento!
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3. Impiego conforme alla destinazione
d‘uso

L'apparecchio pud essere utilizzato come scarificatore
o come arieggiatore a seconda della necessita cam-
biando il rullo con pochi movimenti. Utilizzare il rullo
scarificatore per togliere muschio ed erbacce e per
smuovere il terreno. In tal modo il prato pu6 assorbire
meglio le sostanze nutritive e viene ripulito. Si consiglia
di scarificare il prato in primavera (aprile) e in autunno
(ottobre).

Utilizzare il rullo arieggiat ore per grattare la superficie
del prato in modo da far defluire meglio I'acqua e facili-
tare I'ossigenazione.

Arieggiare secondo necessita durante tutto il periodo
della crescita.

Lo scarificatore & adatto all'uso privato in giardini do-
mestici e per il giardinaggio amatoriale.

In quanto scarificatore per giardini domestici e giardi-
naggio amatoriale, si stima che il suo utilizzo non deb-
ba superare di norma le 10 ore all‘anno e che venga
impiegato per la cura di superfici erbose o prati, ma
non comunque in strutture pubbliche, parchi, impianti
sportivi, né in campo agricolo e forestale.

Il rispetto delle istruzioni per I'uso del fabbricante in al-
legato rappresenta un requisito fondamentale per I‘'uso
regolare dello strumento. Le istruzioni contengono an-
che i requisiti operativi, di assistenza e manutenzione.

Avviso! Per evitare possibili pericoli fisici per I'utilizza-
tore, lo scarificatore non deve essere utilizzato come
trinciatrice per la frantumazione di sezioni di rami e sie-
pi. Inoltre lo scarificatore non deve essere usato come
motozappa e per il livellamento di rialzi del terreno,
come ad es. mucchi di terra.

Per motivi di sicurezza, lo scarificatore non deve es-
sere utilizzato come gruppo di azionamento per altri
attrezzi di lavoro e kit di lavoro di qualsiasi genere, a
meno che cid non venga espressamente autorizzato
dal fabbricante.

Utilizzare la macchina solo in modo conforme all‘uso
previsto. Un uso diverso o che oltrepassi quello previ-
sto & da considerarsi non conforme. L'utente/l'operato-
re, e non il fabbricante, & unico responsabile dei danni
o delle lesioni provocati da un uso non conforme.

Pregasi notare che le nostre apparecchiature non sono
previste per I'impiego commerciale, artigianale o indu-
striale. Non si assume alcuna responsabilita se I'appa-
recchio e impiegato nel quadro di un‘attivita commer-
ciale, artigianale, industriale o simili.

4. Avvertenze di sicurezza

Indicazioni generali di sicurezza

Questo apparecchio pud causare lesioni gravi in caso
di uso improprio. Prima di utilizzare I‘apparecchio,
leggere attentamente le istruzioni per I'uso e familia-
rizzare con tutti gli elementi di comando. Conservare
con cura queste istruzioni in modo da avere sempre a
disposizione le necessarie informazioni.

Lavori con I’'apparecchio:

Cautela! L'apparecchio pud causare lesioni gravi. In

questo modo si evitano incidenti e lesioni:

Preparazione:

« L'apparecchio non & destinato ai bambini.

» Non permettere mai a bambini o altre persone che
non conoscano le istruzioni per l‘'uso di utilizzare
I'apparecchio. Le norme locali possono stabilire I'eta
minima del personale operatore.

« L'apparecchio non & progettato per essere utilizza-
to da persone (bambini inclusi) con facolta fisiche,
psichiche e mentali limitate o che non abbiano la
necessaria esperienza e/o conoscenza in merito
al suo uso, a meno che non siano sorvegliate da
una persona responsabile per la loro sicurezza o
non ricevano adeguate istruzioni relative all'utilizzo
dell‘apparecchio.

« Non utilizzare mai I'apparecchio se nelle vicinanze
sono presenti persone, in particolare bambini e ani-
mali domestici.

« Controllare il terreno sul quale si utilizzera l'appa-
recchio e rimuovere pietre, bastoni, cavi o altri corpi
estranei che possano incastrarsi nel rullo ed essere
proiettati verso l‘'esterno. Non utilizzare |'apparec-
chio per livellare rialzi del terreno.

* Indossare sempre un abbigliamento da lavoro ido-
neo, quali robuste scarpe da lavoro con suola an-
tiscivolo, pantaloni lunghi di tessuto resistente, un
paraorecchie e occhiali protettivi. Non utilizzare
I'apparecchio a piedi nudi o indossando dei sandali.

* Non utilizzare 'apparecchio se danneggiato, incom-
pleto o trasformato senza l'autorizzazione del fab-
bricante. Non utilizzare I'apparecchio con dispositivi
di protezione danneggiati o non presenti (ad es. leva
di avvio, pulsante di sblocco, deflettore).




» Non disabilitare mai i dispositivi di sicurezza (ad es.
fissando la leva di avvio).

+ Sorvegliare i bambini per evitare che giochino con
|'apparecchio.

» Prima di avviare I'apparecchio accertarsi che nell‘a-
pertura delle lame non si siano infilati oggetti o ra-
metti, che I'apparecchio sia stabile e I'area di lavoro
sia in ordine e non siano presenti ostacoli. Control-
lare lo stato del cavo di prolunga e del cavo di colle-
gamento dell'apparecchio. Utilizzare i dispositivi di
protezione necessari.

+ Se all’'accensione I‘apparecchio vibra in modo ano-
malo o emette dei rumori insoliti, staccare la spina
dalla presa e controllare il rullo portalame. Assicu-
rarsi che non vi siano residui di materiale triturato
che bloccano il rullo portalame o che siano incastrati
tra le lame. Se non si riscontrano problemi, restituire
I'apparecchio a un punto di assistenza clienti.

+ Se le lame non tagliano piu correttamente o il moto-
re & sovraccarico, controllare tutte le parti dell'appa-
recchio e sostituire le parti consumate. Se & neces-
saria una riparazione piu accurata, rivolgersi a un
punto di assistenza clienti.

Utilizzo:

« Attenzione: utensile con lame affilate. Pericolo di
tagliarsi le dita delle mani o dei piedi. Tenere mani
e piedi sempre lontani dal rullo e dall'apertura di
espulsione durante il lavoro. Pericolo di lesioni!

» Non usare I'apparecchio sotto la pioggia, con maltem-
po, in ambienti umidi o sul prato bagnato. Lavorare solo
con la luce del giorno o se & presente una buona illu-
minazione. Non utilizzare I'apparecchio se si & stanchi
o non concentrati, né sotto I'effetto di alcool o farmaci.

* Fare una pausa al momento giusto durante il lavoro.
Attenersi alle regole di buonsenso durante il lavoro.

» Familiarizzare con 'ambiente e prestare attenzione
a eventuali pericoli che non si possono sentire a
causa del rumore del motore.

» Durante il lavoro accertarsi di essere in una posi-
zione ben salda, in particolare sui pendii. Lavorare
sempre trasversalmente al pendio, mai in su e in
giu. Fare particolare attenzione quando si cambia
la direzione di marcia in pendenza. Non lavorare su
pendii eccessivamente ripidi.

» Utilizzare sempre I'apparecchio con entrambe le
mani sullimpugnatura. Fare particolare attenzione
quando si gira il dispositivo o lo si tira verso di sé.
Pericolo di inciampare!

» Avviare il motore o azionare la leva di avvio con cau-
tela, come da indicazioni fornite in queste istruzioni.
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» Non inclinare l'apparecchio all’avvio, salvo nei casi
in cui deve essere sollevato. In questo caso, inclinar-
lo solo per quanto strettamente necessario e solle-
varlo solo dal lato opposto a quello dell‘utilizzatore.

* Quando I'apparecchio viene riappoggiato sul terre-
no dopo essere stato sollevato, entrambe le mani
devono essere in posizione di lavoro.

* Non azionare I'apparecchio senza il sacco di raccol-
ta ben fissato o senza deflettore. Pericolo di lesioni!
Tenersi sempre lontani dall‘apertura di espulsione.

* Non utilizzare I'apparecchio in prossimita di liquidi o
gas inflammabili. La mancata osservanza di questa
avvertenza pud generare pericolo di incendio o di
esplosione.

Interruzione del lavoro:

* Quando si spegne |‘apparecchio, il rullo continua a
girare per alcuni secondi. Tenere mani e piedi lontani.

« Non toccare le lame prima di aver scollegato I‘appa-
recchio dalla rete elettrica e di aver atteso che esse
si siano fermate completamente.

* Rimuovere i residui di piante solo quando I'apparec-
chio & fermo. Tenere sempre pulita e libera I'apertu-
ra di espulsione dell’erba.

« Spegnere l'apparecchio quando deve essere tra-
sportato, sollevato o ribaltato e quando si attraver-
sano superfici diverse dal prato.

* Non lasciare mai I'apparecchio incustodito sul posto
di lavoro.

» Spegnere I'apparecchio e staccare la spina di rete:

- ogni volta che si abbandona la macchina,

- prima di pulire I'apertura di espulsione o di ri-
muovere bloccaggi o intasamenti,

- quando l‘'apparecchio non viene utilizzato,

- durante tutti i lavori di manutenzione e pulizia,

- se il cavo di alimentazione & danneggiato o in-
trecciato,

- quando l'apparecchio incontra un ostacolo o si ve-
rificano vibrazioni insolite durante il lavoro. In que-
sto caso controllare I'apparecchio per verificare se
ha subito danni ed eventualmente farlo riparare.

» Conservare I'apparecchio in un luogo asciutto e lon-
tano dalla portata dei bambini.

Cautela! In questo modo si evitano danni al dispositivo
e danni alle persone eventualmente derivanti da cio:

Cura dell’apparecchio

« Spegnere I'apparecchio e staccarlo dalla rete elet-
trica estraendo la spina di alimentazione dalla presa
di corrente.



» Eseguire sempre, prima dell‘'uso, un controllo visivo
dello strumento. Non utilizzare I‘apparecchio se non
sono presenti 0 sono usurati o danneggiati i disposi-
tivi di sicurezza (ad es. deflettore), parti dell’attrez-
zatura di taglio o bulloni. Controllare in particolare
se il cavo di rete e la leva di avvio presentano segni
di danneggiamenti. Per evitare sbilanciamenti, gli
utensili e i bulloni danneggiati possono essere sosti-
tuiti solamente come set completo.

» Utilizzare soltanto pezzi di ricambio e accessori
forniti e raccomandati dal fabbricante. L'utilizzo di
pezzi non originali annulla immediatamente i diritti
di garanzia.

« Accertarsi che tutti i dadi, i bulloni e le viti siano
stretti correttamente e che I'apparecchio sia in con-
dizioni operative sicure.

* Non cercare di riparare da soli 'apparecchio a meno
che non si possieda una formazione specifica. Tutte
le operazioni non specificate nelle presenti istruzioni
devono essere eseguiti esclusivamente dai punti di
assistenza clienti da noi autorizzati.

+ Trattare l‘apparecchio con cura. Tenere puliti gli
utensili per poter lavorare in modo migliore e piu si-
curo. Attenersi alle istruzioni di manutenzione.

» Non sovraccaricare |'apparecchio. Lavorare solo en-
tro il campo di potenza indicato. Non utilizzare mac-
chine poco potenti per lavori impegnativi. Non utiliz-
zare |'apparecchio per scopi a cui non & destinato.

Sicurezza elettrica:

Cautela! In questo modo si evitano incidenti e lesioni

dovute a scariche elettriche:

» Prima di ogni messa in funzione, effettuare un con-
trollo visivo dei cavi di rete e di prolunga per indivi-
duare eventuali segni di danneggiamento o invec-
chiamento.

» Tenere il cavo di rete lontano dagli utensili di taglio.
Se il cavo viene danneggiato durante I'uso, staccar-
lo subito dalla rete.

Non toccare il cavo prima di averlo staccato dal-
la rete.

» Tenere le prolunghe lontano dalle lame. Le lame
possono danneggiare i cavi e provocare il contatto
con le parti attive.

* Non collegare un cavo danneggiato alla rete e non
toccare il cavo prima di averlo staccato dalla rete.
Un cavo danneggiato pud provocare il contatto con
parti attive.

» Accertarsi che la tensione di rete corrisponda alle
specifiche riportate nella targhetta del modello.

» Se possibile collegare I'apparecchio soltanto a una
presa di corrente con dispositivo di protezione con-
tro la corrente di guasto (interruttore FI per correnti
di guasto) con una corrente di apertura non supe-
riore a 30 mA.

« Evitare il contatto del corpo con componenti messi a
terra (come ad es. recinzioni o pali in metallo).

« Utilizzare soltanto cavi di prolunga autorizzati del
tipo HO5VV-F o HO5RN-F, lunghi al massimo 75 m
e destinati all’'uso all‘aperto. La sezione del trefo-
lo del cavo di prolunga deve essere di almeno 2,5
mm?2. Srotolare sempre completamente un tamburo
per cavi prima dell‘'uso. Controllare che il cavo non
presenti danni.

* Per l‘applicazione del cavo di prolunga, utilizzare
solo lo scarico della trazione del cavo previsto.

* Non estrarre la spina dalla presa tirando il cavo.
Proteggere il cavo da calore, olio e spigoli appuntiti.

» Spegnere l'apparecchio e staccare la spina di rete
dalla presa in caso di danneggiamento del cavo di col-
legamento. Per evitare pericoli, il cavo di collegamen-
to eventualmente danneggiato di questo apparecchio
deve essere sostituito dal fabbricante o dal suo ser-
vizio clienti o da una persona con qualifica analoga.

» Nelcaso il cavo direte sia danneggiato, estrarre subi-
to il cavo di prolunga dalla presa, dopo di che si potra
rimuovere il cavo di collegamento dell’apparecchio.

« Per evitare pericoli, il cavo di collegamento even-
tualmente danneggiato di questo apparecchio deve
essere sostituito dal fabbricante o dal suo servizio
clienti o da una persona con qualifica analoga.

Rischi residui

Anche quando si utilizza correttamente questo

utensile elettrico, rimangono sempre rischi re-

sidui. In relazione alla modalita costruttiva e alla
realizzazione di questi utensili elettrici possono
presentarsi i seguenti problemi:

1. danni all‘'udito se non si indossa una protezione
per l‘udito adeguata.

2. danni alla salute, derivanti dalle oscillazioni della
mano e del braccio, nel caso il dispositivo venga
utilizzato per un intervallo di tempo prolungato o
non sia azionato o sottoposto a manutenzione in
modo corretto.

Cautela! Questo apparecchio genera un campo ma-
gnetico durante il funzionamento. Tale campo pu6 dan-
neggiare impianti medici attivi o passivi in particolari
condizioni.




Per ridurre il rischio di lesioni serie o mortali, si racco-
manda alle persone con impianti medici di consultare
il proprio medico e il produttore dell‘impianto medico
prima di utilizzare lo strumento.

5. Dati tecnici

Tensione di rete 230-240V~ 50Hz
Potenza assorbita 1500W
Larghezza di lavoro 320 mm
Numero delle lame 16
Numero di denti 20
Regolazione profondita =12/ +4 mm

Classe di isolamento 1l

Tipo di protezione IPX4

Peso 8,5 kg

Informazioni relative all‘emissione sonora misu-
rata in base alle norme in vigore:

Livello di pressione acustica L , 84,5dB
Livello di potenza acustica L, 97,3 dB
Incertezza K, 3dB

Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore pud causare la perdita dell’'udito.

Vibrazioni rullo scarificatore A 4,27 m/s?
Vibrazioni rullo aeratore A, 3,8 m/s?
Incertezza di misura K, 1,5 m/s?

In caso di utilizzo prolungato dello scarificatore
elettrico, possono presentarsi problemi vascolari
legati alle vibrazioni (sindrome del dito bianco).
Non é possibile in questo caso fornire indicazioni
sulla durata di applicazione, in quanto puo variare
da persona a persona.

Ridurre al minimo le vibrazioni e la rumorosita!

» Utilizzare soltanto apparecchi che si trovano in uno
stato perfetto.

» Eseguire regolarmente la manutenzione e la pulizia
dell‘apparecchio.

» Adattare il proprio modo di lavorare all‘apparecchio.

* Non sovraccaricare I‘apparecchio.

+ Far eventualmente controllare I'apparecchio.

* Spegnere I‘apparecchio quando non viene utilizzato.

* Indossare un paio di guanti.

6. Prima della messa in funzione

Prima di collegare la macchina verificare che i dati sul-
la targhetta corrispondano ai dati di rete.

Avviso!
Estrarre sempre la spina prima di eseguire le rego-
lazioni sul dispositivo.

Lo scarificatore viene consegnato smontato. Prima
di utilizzare lo scarificatore, & necessario montare il
cesto di raccolta e I'impugnatura completa. Attenersi
alle istruzioni per I'uso passo per passo utilizzando le
immagini come riferimento e montare piu facilmente
l‘apparecchio.

7. Montaggio

A Attenzione!
Prima della messa in funzione, & obbligatorio mon-
tare completamente I‘utensile!

Montaggio del montante di guida (fig. 3 - 5)

» Fissare le staffe scorrevoli inferiori (8) come mostra-
to in figura 3 e serrare la vite. (fig. 3)

« Spingere lo scarico di trazione del cavo (B) sulla
staffa scorrevole superiore (3) e collegarla alla staffa
scorrevole centrale (6) utilizzando le viti di fissaggio
(F) e i dadi a stella in plastica (5). (fig. 4 + 5)

» Collegare la staffa scorrevole superiore e centrale
(3 + 6) alla staffa scorrevole inferiore (8) utilizzando
le viti di fissaggio (F) e i dadi a stella in plastica (5).
(fig. 5)

« Fissare il cavo dell‘interruttore con entrambi i serra-
cavi (C) alla maniglia. (fig. 7 + 8)

Montaggio dell‘interruttore di sicurezza (fig. 6)

* Rimuovere il coperchio inferiore

» Posizionare linterruttore di sicurezza sopra i fori
della staffa scorrevole superiore (3)

« Rimontare il coperchio utilizzando le viti in dotazio-
ne (H)

Montaggio del cesto di raccolta

» Collocare le cinghie elastiche sul telaio del cesto di
raccolta (fig. 9)

« Agganciare il cesto di raccolta (7) allapparecchio. A
questo scopo sollevare lo sportello di espulsione e
appendere il cesto di raccolta (7) ai corrispondenti
supporti dell'apparecchio.(Fig.10)
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Regolazione della profondita di scarificazione

(fig. 11)

La profondita di scarificazione viene impostata me-
diante il dispositivo di regolazione della profondita (10)
presente su entrambe le ruote anteriori. Il dispositivo di
regolazione (10) viene facilmente spostato verso l'alto
e portato sulla profondita prescelta dove viene fatto
scattare in posizione.

Posizione Rullo aeratore | Rullo scarificatore
1 X -12
2 X -8
3 -4 -4
4 +4 +4

Regolazione del rullo di aerazione

Per assicurare un funzionamento impeccabile ed evita-
re danni al rullo di aerazione, quest’ultimo pud essere
utilizzato con l'impostazione di profondita “3+4”.

Sostituzione del rullo (fig. 14, 15)

ATTENZIONE! Indossare assolutamente un paio di
guanti! Rimuovere le viti a esagono cavo e sollevare il
rullo. Estrarre il rullo in direzione della freccia dal qua-
dro di trasmissione. Inserire il nuovo rullo in direzione
della freccia e spingerlo nel supporto. Fissare nuova-
mente al telaio il rullo con le viti a esagono cavo.

8. Funzionamento

Per impedire che lo scarificatore possa avviarsi acci-
dentalmente, la leva dell’interruttore (fig. 1/pos.1) € dota-
ta di un commutatore a due punti (fig. 1/pos. 2) che deve
essere premuto prima che possa essere premuta la leva
dell’interruttore (fig. 1/pos. 1). Quando la leva a inter-
ruttore viene lasciata andare, lo scarificatore si spegne.
Ripetere piu volte la procedura per essere certi che
I'apparecchio funzioni correttamente. Prima di in-
traprendere lavori di manutenzione o di riparazione
sull’apparecchio, accertarsi che il rullo delle lame non
giri e che l'apparecchio sia staccato dalla corrente.

Pericolo!

Non aprire mai lo sportello di espulsione con il motore
ancora in funzione. |l rullo delle lame in movimento pud
provocare lesioni. Fissare sempre accuratamente lo
sportello di espulsione. Esso viene riportato in posizio-
ne di chiusura dalla molla di trazione!

La distanza di sicurezza definita dalle traverse di guida
tra il telaio e I'operatore deve sempre essere rispettata.
Durante la scarificatura e la variazione della direzio-
ne di avanzamento su scarpate e pendenze, occorre
prestare particolare attenzione. Assicurarsi di essere
in posizione stabile, indossare scarpe con suole ade-
renti e antiscivolo, nonché pantaloni lunghi. Scarificare
sempre in direzione trasversale rispetto alla pendenza.
Per motivi di sicurezza, non si deve lavorare con lo sca-
rificatore su pendenze superiori a 15 gradi. Prestare
particolare attenzione durante i movimenti all'indietro
e di trazione dello scarificatore: pericolo di inciampare!

Indicazioni per una scarificatura corretta
Quando si esegue la scarificatura, si consiglia di pro-
cedere per sovrapposizione.

Per ottenere una conformazione pulita della lavorazio-
ne, tracciare con lo scarificatore strisce il piu possibile
diritte. Le strisce dovrebbero in questo caso sovrappor-
si sempre di alcuni centimetri, affinché non rimangano
aree scoperte.

Svuotare il sacco di raccolta quando durante la scarifi-
catura rimangono a terra resti d’erba.

Pericolo! Prima di rimuovere il sacco di raccolta,
spegnere il motore e attendere fino all‘arresto del
rullo delle lame.

Per estrarre il sacco di raccolta, sollevare lo sportello di
espulsione con una mano e rimuovere il sacco con l'altra.
La frequenza di scarificatura dipende essenzialmente
dalla velocita di crescita dell’erba del prato e dalla durez-
za del terreno. Tenere pulita la parte inferiore del telaio
dello scarificatore e rimuovere senza indugio depositi di
erba e di terra. Tali depositi rendono piu difficile il pro-
cesso di avvio e influenzano la qualita della scarificatura.
Sulle pendenze, la linea di scarificatura deve mantenersi
trasversale alla pendenza stessa. Prima di eseguire un
qualsivoglia controllo delle lame, spegnere il motore.

Pericolo!

Ricordarsi che le lame continuano a ruotare per alcuni
secondi dopo lo spegnimento del motore. Non provare
mai a fermare il rullo. Se il rullo in movimento entra in
contatto con un oggetto, fermare lo scarificatore e at-
tendere fino all‘arresto completo del rullo. Controllare
poi lo stato del rullo delle lame. Qualora abbia subito
danni, occorre sostituirlo.




Appoggiare il cavo di collegamento dell'apparecchio
usato arrotolato su se stesso a terra davanti alla presa
di corrente utilizzata.

Eseguire la scarificatura a partire dalla presa o dal cavo
e fare attenzione che il cavo di collegamento dell'appa-
recchio resti sempre all'interno del prato scarificato, cosi
che non sia possibile passare sul cavo con I'apparecchio.

9. Allacciamento elettrico

Il motore elettrico installato é collegato e pronto

per l‘esercizio. L‘allacciamento & conforme alle

disposizioni VDE e DIN pertinenti. L‘allacciamento
alla rete del cliente e il cavo di prolunga utilizzato
devono essere conformi a tali norme.

Cavo di alimentazione elettrica difettoso.

Sui cavi di alimentazione elettrica si verificano spesso

danni all'isolamento.

Le cause possono essere le seguenti:

+ Schiacciature, laddove i cavi di alimentazione ven-
gono fatti passare attraverso finestre o interstizi di
porte,

+ Piegature a causa del fissaggio o della conduzione
dei cavi stessi eseguiti in modo non appropriato,

» Tagli causati dal transito sui cavi di alimentazione,

» Danni all‘isolamento causati dalle operazioni di di-
stacco dalla presa a parete,

» Cricche a causa dell‘invecchiamento dell‘isolamento.

Tali cavi di alimentazione elettrica difettosi non pos-

sono essere utilizzati e rappresentano un pericolo

mortale a causa dei danni all‘isolamento. Controllare
regolarmente che i cavi di alimentazione elettrica non
siano danneggiati. Assicurarsi che, durante tale con-
trollo, il cavo di alimentazione non sia collegato alla
rete elettrica. | cavi di alimentazione elettrica devono
essere conformi alle disposizioni VDE e DIN pertinenti.
Utilizzare soltanto i cavi di alimentazione con la dicitura
HO5VV-F.

La stampa della denominazione del modello sul cavo di
alimentazione é obbligatoria.

Motore a corrente alternata

* Latensione di alimentazione deve essere di 230V ~.

+ | cavi di prolunga fino a 25 m di lunghezza devono
avere una sezione di 2,5 mm?2.

Gli allacciamenti e le riparazioni all‘impianto elettrico

possono essere eseguiti soltanto da un elettricista
qualificato.
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In caso di domande indicare i seguenti dati:

« Tipo di corrente del motore

» Dati dell'etichetta identificativa della macchina
« Dati dell'etichetta identificativa del motore

10. Pulizia e manutenzione

Pericolo! Prima di tutti gli interventi di pulizia staccare
la spina di alimentazione.

Pulizia

» Mantenere i dispositivi di sicurezza, le feritoie di
ventilazione e |'alloggiamento del motore il piu pos-
sibile privi di polvere e di sporcizia. Pulire il disposi-
tivo con un panno pulito o pulire soffiando con aria
compressa a bassa pressione.

« Consigliamo di pulire 'apparecchio subito dopo ogni
utilizzo.

* Pulire regolarmente il dispositivo con un panno umido
e sapone. Non utilizzare detergenti o solventi; questi
potrebbero corrodere le parti in plastica dell’apparec-
chio. Controllate che non penetri acqua all‘interno del
dispositivo. L'entrata di acqua nel dispositivo elettrico
aumento il rischio di scosse elettriche.

Spazzole di carbone

In caso di sviluppo eccessivo di scintille, fare controllare
le spazzole di carbone da un elettricista specializzato.
Pericolo! Le spazzole di carbone possono essere so-
stituite solo da un elettricista specializzato.

Manutenzione

* llrullo delle lame usurato o danneggiato deve esse-
re sostituito da un tecnico autorizzato.

« Accertarsi che tutti gli elementi di fissaggio (viti,
dadi, ecc.) siano sempre ben serrati, in modo da po-
ter lavorare in sicurezza.

« Conservare lo scarificatore in un locale asciutto.

* Per una lunga vita utile dell‘apparecchio, & consi-
gliabile pulire e in seguito ingrassare tutte le parti
filettate, nonché le ruote e gli assi.

» La cura regolare dello scarificatore oltre a garantirne la
durata e la qualita delle prestazioni, permette anche di
ottenere un prato scarificato in modo facile e accurato.

» A fine stagione sottoporre lo scarificatore a un con-
trollo generale e rimuovere tutti i resti accumulatisi.
Prima di ogni inizio di stagione controllare tassati-
vamente lo stato dello scarificatore. Qualora siano
necessari interventi di riparazione, rivolgersi a un
nostro punto di assistenza clienti.




Informazioni sul Servizio Assistenza

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo
prodotto sono soggette a un‘usura naturale o dovuta
all‘'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie
come materiali di consumo.

Parti soggette ad usura *: Rullo arieggiatore, Spaz-
zole di carbone

* non necessariamente compreso tra gli elementi for-
niti!

| pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili pres-
so il nostro Service Center. Scansionare a tal fine il
codice QR che si trova in prima pagina.

11. Smaltimento e riciclaggio
Avvertenze per 'imballaggio

oy -2 Il materiale d’imballaggio é ricicla-
ﬁ (3
%@ @A é bile. Si prega di smaltire gli imbal-

laggi nel rispetto dellambiente.

Avvertenze relative alla legge sui dispositivi elet-
trici ed elettronici (ElektroG)

E I dispositivi elettrici ed elettronici usati non

rientrano nei rifiuti domestici, ma devono

I ecssere trattati e smaltiti in modo separato!

* Le batterie o gli accumulatori utilizzati non integrati
nel dispositivo usato devono essere rimossi prima
della consegna, senza distruggerli! Il loro smalti-
mento € regolato dalla legge sulle batterie.

» | proprietari o gli utilizzatori di dispositivi elettrici ed
elettronici sono tenuti per legge a restituirli al termi-
ne della loro durata utile.

+ Lutente finale & responsabile in prima persona per
la cancellazione dei suoi dati personali in relazione
al dispositivo usato da smaltire!

» |l simbolo del bidone della spazzatura barrato indica
che i dispositivi elettrici ed elettronici non possono
essere smaltiti insieme ai normali rifiuti domestici.

» | dispositivi elettrici ed elettronici possono essere
restituiti gratuitamente presso i seguenti centri:

- Centri di raccolta e smaltimento di diritto pubblico
(ad es. depositi comunali)

- Punti vendita di dispositivi elettronici (fisici e onli-
ne), nella misura in cui il distributore sia tenuto al
ritiro o lo offra in modo volontario.

- E possibile consegnare gratuitamente al produt-
tore, senza dovere acquistare prima un nuovo di-
spositivo da questi, fino a tre dispositivi elettronici
usati per ogni tipo di dispositivo con una lunghez-
za del bordo di massimo 25 centimetri, oppure
portare il dispositivo presso un altro centro di rac-
colta autorizzato nelle proprie vicinanze.

- Altre condizioni di ritiro complementari del pro-
duttore e del distributore sono reperibile presso
il rispettivo servizio clienti.

In caso di consegna da parte del produttore di un
nuovo dispositivo elettronico presso un privato,
quest’ultimo puo richiedere il ritiro gratuito del dispo-
sitivo elettronico usato, su richiesta dell’utente finale
stesso. Contattare a tale proposito il servizio clienti
del produttore.

Quanto esposto si applica solo ad apparecchi instal-

lati e distribuiti in un paese dell’Unione Europea e

soggetti alla Direttiva europea 2012/19/UE. Nel pae-

si al di fuori dell’lUnione Europea possono applicarsi
norme diverse per lo smaltimento di dispositivi elet-
trici ed elettronici usati.
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12. Risoluzione dei guasti

Guasto

I motore non si avvia .

Possibile causa

Nella presa non € presente corrente
Cavo difettoso

Combinazione interruttore presa
difettosa

Collegamenti con motore o conden-
satore allentati

Telaio scarificatore intasato

Rimedio

« Controllare cavo e fusibile

» Far controllare da officina del
servizio clienti

» Far controllare da officina del
servizio clienti

« Far controllare da officina del
servizio clienti

« Eventualmente modificare la
profondita di scarificatura, puli-
re il telaio per far girare libera-
mente il rullo

Peggioramento delle prestazioni
del motore .

Terreno troppo duro
Alloggiamento scarificatore intasato
Lame molto consumate

* Modificare la profondita di sca-
rificatura

« Pulire il telaio

« Sostituire le lame

Scarificatura imprecisa .

Lame consumate
Profondita di scarificatura sbagliata

+ Sostituire le lame
« Correggere la profondita di
scarificatura

Motore in funzione, il rullo non
gira

Cinghia dentata strappata

« Far controllare da officina del
servizio clienti
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Explicacion de los simbolos que aparecen sobre el aparato

A

jAtencion! Antes de iniciar el uso, preste atencién a las indicaciones de seguridad

M

Antes de la puesta en servicio, leer y seguir las instrucciones de servicio y seguridad.

®O

Wear hearing and eye protection.

Asegurese de que otras personas mantengan una distancia de seguridad satisfactoria.
Mantenga alejado del aparato a toda persona no pertinente.

Peligro por piezas lanzadas con el motor en marcha.
Mantener a toda costa la distancia de seguridad.

Proteger el aparato de la humedad. En caso de lluvia, no utilizarlo ni dejarlo fuera.

{ATENCION! Peligro de electrocucion. jNo pase por encima del cable conexién!
iMantenga alejado el cable de las cuchillas de la escarificadora!

Antes de realizar trabajos de ajuste y de limpieza, en caso de que el cable de conexion
se enrede o se dafie, apague el motor y desenchufe la clavija de conexion de la red.
Peligro de lesiones debido a cable de corriente dafiado.

ijADVERTENCIA! jAntes de realizar trabajos de mantenimiento, espere hasta que
todas las piezas giratorias de la maquina se hayan detenido!

Las cuchillas siguen girando unos cuantos segundos después de que el motor se
detenga.
iNo toque las piezas giratorias hasta que el aparato se haya detenido por completo!

Mantenga alejados las manos y los pies de las cuchillas giratorias.

Nivel de potencia acustica garantizado

El producto cumple con las normativas europeas vigentes.

Clase de proteccion Il: aislamiento doble

No tire los aparatos eléctricos a la basura doméstica.

Conexién de corriente. Tension

Potencia del motor

Tamafo de la cesta de recogida

Anchura de trabajo

Peso

El producto cumple con las normativas serbias vigentes.
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1. Introduccioén

Fabricante:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Estimado cliente,
Le deseamos éxito y disfrute al trabajar con su nuevo
aparato.

Nota:

De acuerdo con la ley de responsabilidad del producto

aplicable, el fabricante de este dispositivo no es res-

ponsable de los dafios que puedan surgir por o en rela-

cion con este dispositivo en caso de:

* Manejo inadecuado,

* Incumplimiento de las instrucciones de uso,

» Reparaciones por terceros, trabajadores no capa-
citados,

» Instalacién y sustitucion de piezas de repuesto que
no sean originales,

* Uso indebido,

+ Fallos del sistema eléctrico debido a la falta de con-
formidad con las especificaciones eléctricas y las
regulaciones VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Recomendaciones:

Lea el texto completo del manual de instrucciones an-
tes del montaje y puesta en funcionamiento del dispo-
sitivo.

Estas instrucciones de uso estan pensadas para que
le resulte mas facil familiarizarse con el dispositivo y
utilizar sus posibilidades de uso.

Las instrucciones de uso contienen notas importantes
sobre como trabajar de manera segura, adecuada y eco-
némica con su maquina y como evitar peligros, ahorrar
en costes de reparaciones, reducir el tiempo de inacti-
vidad y aumentar la fiabilidad y vida util de la maquina.
Ademas de las normas de seguridad contenidas en
este escrito usted debe, en todo caso, cumplir con la
normative aplicable de su pais con respecto al manejo
de esta maquina.

Ponga las instrucciones de uso en una funda de plastico
transparente para protegerlas de la suciedad y la hu-
medad y guardelas cerca de la maquina. Cada operario
debe leer y observar las instrucciones antes de empe-
zar el trabajo. Solo las personas que han recibido for-
macién sobre el uso de la maquina y se les ha informado
sobre los peligros y riesgos relacionados con ella pue-
den usarla. Debe cumplirse la edad minima requerida.

Ademas de las indicaciones de seguridad incluidas en
el presente manual de instrucciones y las prescripcio-
nes especiales vigentes en su pais, para el funciona-
miento deben observarse las normas técnicas general-
mente reconocidas para aparatos de estructura similar.
No asumimos ninguna responsabilidad por accidentes
o dafios que puedan producirse debido a la inobser-
vancia de las presentes instrucciones y advertencias
de seguridad.

2. Descripcion del aparato y volumen
de suministro (fig. 1-2)

Palanca de mando
Interruptor de seguridad
Estribo de corte superior
Conexién de red/cable de red
Tuerca de estrella de plastico
Estribo de corte medio
Cesto colector
Estribo de corte inferior
Ajuste de la altura de trabajo
. Rueda trasera
Rueda delantera

23N RN A

= O

Llave Allen SW5

Descarga de traccion de cable

Sujetacables

Cilindro ventilador, D1 cilindro de escarificado
(montado)

Tornillo cilindrico (fig. 12)

Tornillo de fijacion

Tornillo para estribo de empuje (fig. 3)

Tornillo para interruptor de seguridad (fig. 6)

oow>»

Tomm

Volumen de suministro

« Abra el embalaje y extraiga el aparato cuidadosamente.
* Retire el material de embalaje y los seguros de em-
balaje y transporte (si los hubiera).

« Compruebe la integridad del volumen de suministro.
» Compruebe que no haya dafios de transporte en el
aparato y en los componentes de los accesorios.

« Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la

extincion del periodo de garantia.

A jAtencion!

iLa maquina y el material de embalaje no es un ju-
guete para nifios! Los nifios no deben jugar con
bolsas de plastico, envolturas o piezas pequenas.
iExiste el riesgo de atragantamiento o asfixia!
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3. Uso previsto

Segun el propésito de uso, el equipo se puede utilizar
como escarificador o aireador, para ello, el cilindro se
puede cambiar con unas cuantas maniobras. Con el
cilindro escarificador se arrancan del suelo el musgo
y la hierba junto con las raices y se afloja el suelo. De
este modo, el césped puede captar mejor los nutrien-
tes y se limpia. Recomendamos, escarificar el césped
en primavera (abrir) y en otofio (octubre).

Con el cilindro ventilador, se raspa la superficie de
pasto, de este modo, el agua puede fluir mejor y se
facilita la captacién de oxigeno. Realice la aireacion,
segun sea necesario, a lo largo del periodo completo
de crecimiento. El escarificador es apropiado para el
uso privado en jardines caseros y de pasatiempo.

El escarificador para jardines caseros y jardineria de
pasatiempo son vistos como aquellos cuyo uso anual,
por lo general, no supera las 10 horas y se utiliza prin-
cipalmente para las superficies de césped y pradera;
sin embargo, no se utilizan en instalaciones publicas,
parques, deportivos ni en agricultura ni en silvicultura.

El mantenimiento de las instrucciones de uso incluidas
del fabricante es un requisito esencial para el uso co-
rrecto del escarificador. Las instrucciones de uso inclu-
yen las condiciones de funcionamiento, mantenimiento
y conservacion.

jAdvertencia! Debido al peligro fisico para el usuario, el
escarificador no se debe utilizar como trituradora para la
poda de astas o setos. Ademas, el escarificador tampo-
co se debe utilizar como motobinadora ni para el allana-
miento de elevaciones en terrenos como, p. €j., toperas.

Por motivos de seguridad, el escarificador tampoco se
debe utilizar como grupo de accionamiento de otras
herramientas de trabajo o juegos de herramientas de
cualquier tipo, a menos que el fabricante lo permita ex-
plicitamente.

La maquina unicamente debe utilizarse para el fin pre-
visto. Se considerara inapropiado cualquier uso que
vaya mas alla. Los dafios o lesiones de cualquier tipo
producidos a consecuencia de lo anterior seran res-
ponsabilidad del usuario/operario, no del fabricante.
Tenga en cuenta que nuestros aparatos, conforme a su
uso previsto, no se han construido para la aplicacion
comercial, artesanal o industrial.
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No concedemos ningun tipo de garantia si se utiliza el
equipo en empresas comerciales, artesanales o indus-
triales, ni en actividades de caracteristicas similares.

4. Indicaciones de seguridad

Indicaciones de seguridad generales

Este equipo puede ocasionar lesiones graves debido
al uso incorrecto. Antes de trabajar con el equipo, lea
detenidamente el manual de instrucciones y familiari-
cese con todas las indicaciones relevantes al respecto.
Conserve bien este manual para tener las informacio-
nes disponibles en todo momento.

Trabajos con el equipo:

iPrecaucion! El equipo puede causar lesiones graves.

Evite, por tanto, accidentes y lesiones:

Preparacion:

» El equipo no es apropiado para que lo utilicen los
nifos.

* No permita nunca el uso del equipo a nifios o perso-
nas que no estén familiarizadas con estas instruccio-
nes de uso. Las disposiciones locales pueden esta-
blecer la edad minima de la persona que lo utilice.

» Este equipo no esta disefiado para que lo usen per-
sonas (incluidos los nifios) con capacidades fisicas,
sensoriales o mentales limitadas o con falta de ex-
periencia y/o conocimiento, a no ser que las vigile
una persona responsable de su seguridad, o estas
hayan recibido de esta ultima instrucciones sobre
cémo usar el equipo.

* Nunca use el equipo cuando haya personas en las
proximidades, en particular, nifios y mascotas.

* Revise el terreno en el que utiliza el equipo y retire
todos las piedras, las varas, los alambres y otros
cuerpos extrafios que puedan atraparse o proyec-
tarse. No utilice el equipo para allanar irregularida-
des en terrenos.

» Porte siempre ropa de trabajo adecuada como cal-
zado industrial con suela antideslizante, un panta-
16n largo y robusto, proteccion auditiva y proteccion
ocular. No emplee bajo ningun concepto el equipo si
esta descalzo o porta sandalias descubiertas.

* No trabaje con un equipo dafado, incompleto o
remodelado sin la autorizaciéon del fabricante. No
trabaje con dispositivos de proteccion dafiados o
ausentes (p. ej., palanca de arranque, botén de des-
bloqueo y proteccién antichoques).

» Nunca ponga fuera de servicio los dispositivos de
proteccién (p. ej., mediante la conexién de la palan-
ca de arranque).




+ Se debe vigilar a los nifios para que no jueguen con
el equipo.

» Asegurese de que antes del arranque del equipo,
no se empuje ningun objeto o asta en el orificio de
la cuchilla para que el equipo permanezca estable y
la zona de trabajo despejada y sin bloqueos. Com-
pruebe el estado del cable de extension, asi como
la linea de conexién del equipo. Utilice unicamente
los equipos de proteccidn necesarios.

» Si su equipo presenta vibraciones inusuales o rui-
dos durante la conexion, dese enchufe la clavija de
red de la toma de corriente y revise el cilindro por-
tacuchillas. Asegurese de que ningun resto de paja
bloquee el cilindro portacuchillas o se atore entre
las cuchillas. Si no determina ningun problema, en-
vie el equipo al centro de servicio posventa.

« Si las cuchillas no cortan correctamente o el mo-
tor estd sobrecargado, revise todas las piezas del
equipo y reemplace las piezas desgastadas. Si es
necesaria una amplia reparacién, dirijase al centro
de servicio posventa.

Uso:

« Atencion, herramienta filosa. No se corte los dedos
de las manos o los pies. Durante los trabajos, man-
tenga siempre alejados los pies y las manos del cilin-
dro y del orificio de salida. jExiste peligro de lesion!

» No utilice el equipo cuando llueve, si el clima es
malo, en un entorno hiumedo o en un césped moja-
do. Trabaje unicamente a la luz del dia o con buena
iluminacion. No trabaje con el aparato si esta cansa-
do o no se puede concentrar, o si esta bajo el efecto
de alcohol o medicamentos.

» Realice siempre una pausa en el trabajo a su debido
tiempo. Trabaje de manera sensata.

» Familiaricese con el entorno y preste atencién a los
posibles peligros que no pueda escuchar debido al
ruido del motor.

» Durante el trabajo, preste atencién a un estado se-
guro, en particular, en las pendientes. Trabaje siem-
pre de forma transversal hacia la pendiente, jamas
hacia arriba o hacia abajo. Tenga especial cuidado
cuando cambie de direccion en una pendiente. No
trabaje en pendientes demasiado empinadas.

* Maneje el equipo solo lentamente y con ambas ma-
nos en el asidero. Tenga especial cuidado cuando
gire o atraiga hacia si el equipo. jPeligro de tropiezo!

» Arranque o accione la palanca de arranque con cui-
dado segun las instrucciones en este manual.

* No incline el equipo durante la puesta en marcha, a
menos que se deba elevar.

En este caso, inclinelo solamente lo necesario y
levantelo desde lado opuesto de la persona que lo
utiliza.

« Si al elevar el equipo se coloca de nuevo sobre el
piso, ambas manos deben estar en la posicién de
trabajo.

+ No maneje el equipo sin el saco colector comple-
tamente colocado y si la proteccion antichoques.
iPeligro de lesiones! Manténgase siempre alejado
del orificio de salida.

* No use el equipo cerca de liquidos inflamables. En
caso de inobservancia, existe el peligro de que ma-
duraban explosion.

Interrupcion del trabajo:

« Tras la conexién del equipo, el tambor se mantiene
girando algunos segundos. Mantenga alejadas las
manos y los pies.

* No toque las espigas antes de haber retirado el
equipo de la red y de que las espigas estén comple-
tamente detenidas.

» Retire las partes de las plantas sélo con el equipo
detenido. Mantenga el orificio de expulsién de cés-
ped siempre limpio y despejado.

» Desconecte el equipo cuando desee transportarlo,
elevarlo o inclinarlo y cuando crucé por otra superfi-
cies distintas al césped.

» No deje el equipo nunca sin vigilancia en el lugar
de trabajo.

» Desconecte el equipo y desenchufe la clavija de red:

- siempre que se aleje de la maquina;

- Antes de limpiar el orificio de salida o eliminar
los bloqueos o los taponamientos;

- sino se utiliza el equipo;

- en todos los trabajos de mantenimiento y lim-
pieza;

- siel cable de red estan dafiado o enredado;

- sidurante el trabajo el equipo choca con un obs-
taculo o se presentan vibraciones irregulares.
En este caso, revise el equipo en busca de da-
fos y repartelo en caso necesario.

» Conserve el equipo en un lugar seco y fuera del al-
cance de los nifios.

iPrecaucion! Evite, por tanto, dafios al equipo y los
posibles dafios personales resultantes de e llo:

Cuide su equipo
» Desconecte el equipo y levantelo cuando o trans-
porte sobre escaleras.




» Antes de cada uso, realice una inspeccion visual del
equipo. Utilice el equipo si los dispositivos de se-
guridad (p. ej., protecciéon antichoques), las piezas
del dispositivo de corte o los pernos estan ausentes,
desgastados o dafiados. En particular, revise cable
de red y la palanca de arranque en busca de dafos.
Para evitar un descentrado, las herramientas y los
pernos desgastados o dafiados se deben cambiar
solo en juegos completos.

«+ Utilice solo piezas de repuesto y accesorios origina-
les, suministrados o recomendados por el fabrican-
te. El uso de piezas de otros fabricantes conllevara
la pérdida inmediata del derecho de garantia.

» Cuide que todas las tuercas, pernos y tornillos estén
bien apretados y que el equipo se encuentre en un
estado seguro de trabajo.

* No intente reparar por si mismo el aparato, aunque
cuente con formacioén para ello. Todos los trabajos
que no se indiquen en este manual deben ser reali-
zados exclusivamente por personal de nuestro cen-
tro de servicio posventa.

* Maneje su equipo con cuidado: Mantenga y limpias
las herramientas para poder trabajar mejor y mas
seguro. Respete las normas de mantenimiento.

» No sobrecargue su aparato. Trabaje Unicamente en
el rango de potencia indicado. No utilice maquinas
de baja potencia para trabajos dificiles. No utilice su
aparato para fines distintos del uso previsto.

Seguridad eléctrica:

iPrecaucion! Evite, por tanto, accidentes y lesiones

por una descarga eléctrica:

» Antes de cada puesta en marcha, realice una inspec-
cion visual de las lineas de red y las lineas extension
en busca de signos de dafios o envejecimiento.

* Mantenga el cable de red alejada de las herramien-
tas de corte. Si la linea se dafia durante el uso, des-
conéctela de inmediato de la red. No toque la linea,
antes de haberla separado de lared.

* Mantenga alejadas las lineas de extension de las
espigas. Las espigas pueden dafar las lineas y ha-
cer contacto con las piezas activas.

* No conecte a la red una linea dafada ni la toque an-
tes de haberla separada de la red. Una linea dafiada
puede hacer contacto con las piezas activas.

» Preste atencién a que atencion de red coincida con
las especificaciones de la placa de identificacion.

* En lo posible, conecte el equipo solamente a una
toma de enchufe con dispositivo de proteccion de
defecto de corriente (interruptor FI) con una corrien-
te de liberacion no superior a 30 mA.
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» Evite el contacto del cuerpo con las piezas conectadas
a tierra (p. €j., cercas metalicas, postes metalicos).

« Utilice solamente el cable de extension autorizado
de los modelos HO5VV-F o HO5RN-F, que, como
maximo, son de una longitud de 75 m y estan dise-
fiados para el uso en exteriores. La seccioén trans-
versal del cordén conductor del cable de extension
debe ser, como minimo, de 2,5 mm?2. Antes del uso,
desenrolle siempre del todo el tambor de cable.
Compruebe que el cable no esté dafiado.

« Utilice para colocar el cable de extensién la descar-
ga de traccion de cable prevista para ello.

» No utilice el cable para retirar la clavija del enchufe.
Proteja el cable contra calor, aceite y cantos afilados.

» Apague el equipo y desenchufe la clavija de red de
la toma de enchufe, si la linea de conexion esta da-
fiada. Si se dafia el cable de conexion de este equi-
po, el fabricante o su servicio de atencion al cliente,
0 una persona cualificada similar debera sustituirlo
para evitar cualquier peligro.

+ Silalinea de conexion esta dafiada, desenchufe prime-
ro el cable de extension de la toma de enchufe. Poste-
riormente, puede retirar la linea de conexién del equipo.

» Siel cable de conexién de este equipo esta dafiado,
el fabricante o su servicio de atencion al cliente, o
una persona cualificada similar debera sustituirlo
para evitar cualquier peligro.

Riesgos residuales

Aunque esta herramienta eléctrica se maneje se-

gun el reglamento, permanecen siempre riesgos

residuales. Los siguientes peligros se pueden pre-

sentar asociados con la forma de construcciony el

modelo de esta herramienta eléctrica:

1. Dafios auditivos, cuando se utiliza sin la protec-
cion auditiva adecuada

2. Dainios a la salud, derivados de oscilaciones entre
manos y brazos, en caso de que el equipo se utili-
ce durante un periodo de tiempo mas prolongado
o no se conduzca de forma correcta y el manteni-
miento sea inadecuado.

jPrecaucion! Esta equipo produce un campo electro-
magnético mientras funciona. Este campo puede per-
judicar bajo circunstancias concretas implantes médi-
cos activos o pasivos.

Con el fin de reducir el peligro de lesiones graves o
mortales, recomendamos a las personas con implantes
médicos que consulten tanto a su médico como al fabri-
cante del implante médico antes de manejar el equipo.



5. Datos técnicos

Tension de linea 230-240V~ 50Hz

Consumo de potencia 1500W
Anchura de trabajo 320 mm
Numero de cuchillas 16
Numero de garras 20
Ajuste de altura -12/+4 mm
Clase de proteccion 1
Grado de proteccion IPX4
Peso 8,5 kg

Informacion sobre la generacion de ruidos deter-
minada segun las normas correspondientes:

Nivel de presion acustica L, 84,5 dB
Nivel de potencia acustica L, 97,3 dB
Imprecision K, 3dB

Use un medio de proteccion auditiva.
El efecto del ruido puede causar pérdida auditiva.

Vibracion cilindro de escarificado A, 4,27 m/s?
Vibracion cilindro ventilador A, | 3,8 m/s?
Incertidumbre de medicion K, 1,5 m/s?

El uso prolongado del escarificador eléctrico pue-
de provocar un trastorno circulatorio debido a las
vibraciones (enfermedad de dedos muertos).

En este caso no se pueden dar datos sobre la duracion
del uso, ya que puede variar de persona a persona.

Limite el desarrollo de ruidos y la vibracién a un

nivel minimo.

« Utilice unicamente equipos en perfecto estado.

+ Efectue el mantenimiento del equipo y limpielo con
regularidad.

» Adapte su forma de trabajo al equipo.

* No sobrecargue el equipo.

+ En caso necesario, haga revisar el equipo.

» Desconecte el equipo si no lo utiliza.

* Use guantes.

6. Antes de la puesta en marcha
Antes de efectuar la conexion, cerciérese de que los

datos en la placa de caracteristicas coinciden con los
datos de la red.

jAdvertencia!
Desenchufe siempre la clavija de la red antes de
efectuar ajustes en el equipo.

El escarificador estd desmontado durante la entrega.
El cesto colector y el estribo de corte completo deben
estar montados antes de utilizar el escarificador. Siga
las instrucciones de uso paso a paso y oriente se se-
gun las figuras para que el montaje le resulte simple.

7. Montaje

A jAtencion!
Antes de la puesta en marcha, es imprescindible
montar por completo el equipo.

Montaje del larguero guia (figs. 3 - 5)

» Monte los estribos de empuje inferiores (8), tal como
se indica en la figura 3 y apriete firmemente el tor-
nillo. (Fig. 3)

+ Deslice el alivio de tensiones de cable (B) en el estribo
de empuje superior (3) y conéctelo al estribo de empu-
je central (6) utilizando los tornillos de fijacion (F) y las
tuercas de estrella de plastico (5). (Figs. 4 + 5)

* Conecte los estribos de empuje superior y central
(3 + 6) al estribo de empuije inferior (8) utilizando los
tornillos de fijacion (F) y las tuercas de estrella de
plastico (5). (Fig. 5)

« Fije el cable del conmutador con ambos sujetaca-
bles (C) en el estribo del asidero.(Figs. 7 + 8)

Montaje del interruptor de seguridad (fig. 6)

» Retire la cubierta inferior

* Coloque el interruptor de seguridad a través de los
orificios del estribo de empuje superior (3)

* Vuelva a instalar la cubierta con los tornillos inclui-
dos (H)

Montaje el cesto colector

» Coloque las lenglietas de goma sobre el bastidor del
cesto colector (fig. 9)

» Cuelgue el cesto colector (7) en el equipo. Para ello,
levante la tapa de expulsién y cuelgue el cesto co-
lector (7) en los soportes correspondientes.(Fig. 10)

Ajuste de la profundidad del escarificador

(fig. 11)

La profundidad del escarificador se posiciona con el
ajuste de la profundidad (10) en ambas ruedas delan-
teras.
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Para ello, el ajuste de la profundidad (10) se desplaza
ligeramente hacia arriba se lleva a la posiciéon deseada
y se encaja en esta ultima.

Posicion | Cilindro ventilador | Cilindro de escari-
ficado

1 X -12

2 -8

3 -4 -4

4 +4 +4

Ajuste de la profundidad del rodillo del ventilador
Para garantizar un funcionamiento perfecto y evitar
dafios al rodillo del ventilador, éste Gltimo debe em-
plearse Unicamente en el ajuste de profundidad “3+4”.

Sustitucion del tambor (figs. 14 y 15)

{ATENCION! |Es indispensable el uso de guantes!
Extraiga los tornillos Allen y levante el tambor en este
extremo. Saque el tambor en la direccién de la flecha
del cuadro de accionamiento.

Empuje de nuevo el nuevo tambor en direccion de la
flecha hacia el cuadro de accionamiento y, posterior-
mente, presionelo en el soporte. El tambor se fija de
nuevo en la carcasa con los tornillos Allen.

8. Manejo

Para evitar una conexion no deseada del escarificador,
la palanca de mando (fig. 1/pos. 1) debe estar provista
interruptor de dos puntos (fig. 1/pos. 2), que se debe
presionar antes de se pueda presionar la palanca de
mando (fig. 1/pos. 1). Si se suelta la palanca de mando,
se desconecta el escarificador.

Realice este paso algunas veces para asegurarse de
que su equipo funcione correctamente.

Antes de realizar trabajos de reparacion o manteni-
miento en el equipo, debe asegurarse de que el cilindro
portacuchillas no gire y de que el equipo esté desco-
nectado de la red.

iPeligro!

Nunca abra la tapa de salida cuando el motor ain esta
en marcha. El cilindro portacuchillas circulante puede
ocasionar lesiones. Coloque la tapa de salida siempre
de forma cuidadosa. jSe cierra por medio del resorte
de traccion en la posicién ,Cerrado®!

Se debe mantener permanentemente la distancia de
seguridad indicada por el larguero guia entre la carca-
say elusuario. Se debe tener especial cuidado durante
al escarificar y durante las modificaciones en el sentido
de marcha en declives y pendientes. Preste atencién a
un estado seguro, utilice calzado con suela rugosa y
antideslizante, y porte pantalones largos. Escarifique
siempre de forma transversal hacia la pendiente. Por
razones de seguridad, las pendientes con inclinacio-
nes por encima de 15 grados, no se deben escarificar
con el escarificador.

Tenga especial precaucion durante los movimientos de
retorno y al tirar del escarificador. jPeligro de tropiezo!

Indicaciones para la escarificacion correcta
Al escarificar se recomienda un modo de trabajo su-
perpuesto.

Para lograr un aspecto de escarificacion limpia, en lo
posible, conduzca el escarificador en trayectos rectos.
Para ello, estos trayectos se deben sobreponer algu-
nos centimetros de modo que no queden franjas.

Tan pronto como queden restos de césped durante la
escarificacion, el cesto colector se debe vaciar.

jPeligro! Antes del retiro del cesto colector, apa-
guen el motor y espere la detencién de del cilindro
portacuchillas.

ijPara desenganchar el cesto colector, levante la tapa de
salida con una mano y retire el sexto colector con la otra!
Qué tan a menudo debe realizar la escarificacién, de-
pende principalmente del crecimiento del césped del
prado y de la dureza del suelo. Mantenga limpio el lado
inferior de la carcasa del escarificador y retire obliga-
toriamente los depdsitos de césped y tierra. Los depo-
sitos dificultan el procedimiento de arranque y afectan
la calidad del corte.

En las pendientes, el trayecto de escarificacion se
debe colocar de forma transversal hacia la pendiente.
Apague el motor antes de poner en marcha cualquier
control del cilindro portacuchillas.

jPeligro!

El cilindro portacuchillas ain continda girando unos se-
gundos tras el apagado del motor. No intente detener el
cilindro portacuchillas. En caso de que el cilindro por-
tacuchillas que se encuentre en movimiento golpee un
objeto, detener el escarificador y esperar hasta que el
cilindro portacuchillas se detenga por completo.
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Posteriormente, revise el estado del cilindro portacuchi-
llas. En caso de que se dafie, se debe cambiar. Ponga
a tierra la linea de conexion utilizada para el equipoen
forma de bucle frente a la toma de enchufe utilizada.

Realice la escarificacion alejado de la toma de enchufe
o del cable y preste atencion a que la linea de conexion
del equipo que de siempre sobre el césped escarifica-
dor a fin de no atropellar la linea de conexién del equi-
po con el escarificador.

9. Conexion eléctrica

El motor eléctrico instalado esta conectado listo

para utilizarse. La conexion cumple las disposicio-

nes VDE y DIN pertinentes. La conexion a la red

por parte del cliente, asi como el cable alargador

utilizado deben cumplir estas normas.

Linea de conexidn eléctrica defectuosa.

En las lineas de conexién eléctrica surgen a menudo

dafios de aislamiento.

Las causas para ello pueden ser:

* zonas aprisionadas al conducir las lineas de cone-
Xion a través de ventanas o puertas entreabiertas,

+ dobleces ocasionadas por una fijacion o un guiado
incorrectos de la linea de conexién,

» zonas de corte al sobrepasar la linea de conexion,

» dafios de aislamiento por tirar de la linea de cone-
xién del enchufe de la pared,

» grietas causadas por el envejecimiento del aisl miento.

Tales lineas de conexién eléctrica defectuosas no

deben utilizarse, pues suponen un riesgo para la vida

debido a los dafios de aislamiento. Supervisar con

regularidad las lineas de conexién eléctrica en busca

de posibles dafios. Durante la comprobacién, preste

atencion a que la linea de conexion no cuelgue de

la red eléctrica. Las lineas de conexion eléctrica de-

ben cumplir las pertinentes disposiciones VDE y DIN.

Utilice solo lineas de conexion eléctrica con certifica-

cion HO5VV-F.

La impresion de la denominacion del tipo en el cable
deb conexién es obligatoria.

Motor de corriente alterna

+ Latension de la red debe ser de 230 V~.

* Los cables alargadores de hasta 25 m de longitud
deben poseer una seccion transversal de 1,5 mm?

Las conexiones y reparaciones del equipamiento eléc-
trico debe realizarlas solo un experto electricista.

En caso de posibles dudas, indique los siguientes datos:
« Tipo de corriente del motor

« Datos de la placa de caracteristicas de la maquina
» Datos de la placa de caracteristicas del motor

10. Limpieza y mantenimiento

jPeligro! Extraiga el enchufe de la red antes de reali-
zar cualquier trabajo de limpieza.

Limpieza

* En lo posible, mantenga los dispositivos de protec-
cion, la ranura de aire y la carcasa del motor libres
de polvo y suciedad. Limpie el equipo con un pafio
limpio o sople aire comprimido a baja presion.

* Recomendamos limpiar el equipo directamente des-
pués del uso.

« Limpie regularmente el equipo con un pafio himedo
y algo de jabon blando. No utilice ningin producto
de limpieza ni disolventes; estos podrian deteriorar
las piezas de plastico del equipo. Ponga cuidado
para que no entre agua en el interior del aparato. La
entrada de agua en el equipo eléctrico aumenta el
riesgo de un choque eléctrico.

Escobillas de carbon

Si se producen chispas en exceso, encargue a un elec-
tricista que compruebe las escobillas de carbon.
jPeligro! Las escobillas de carbén unicamente deben
ser cambiadas por un técnico electricista.

Mantenimiento

* Debe permitir que un técnico especializado autori-
zado realice el cambio del cilindro porta-cuchillas
desgastado o dafiado.

+ Cuide que todos los elementos de fijacién (tornillos,
tuercas, etc.) este siempre bien apretados de modo
que el escarificador pueda funcionar de forma segura.

» Almacene el escarificador en un lugar seco.

» Parauna vida util mas prolongada, todos los elemen-
tos de atornillado, asi como las ruedas y los ejes de-
beran limpiarse y, posteriormente, lubricarse.

» El cuidado regular del escarificador no asegura su
durabilidad ni su rendimiento, pero contribuye ain
especificacion cuidadosa y sencilla.

« Alfinal de la estacién, realicé algunas inspecciones
generales del escarificador y elimine todos los re-
siduos acumulados. Antes del inicio de cada esta-
cion, es indispensable que compruebe el estado del
escarificador. Caso reparaciones, dirijase a nuestro
centro de servicio posventa.




Informacién de servicio

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas
de este producto se someten a desgaste natural o pro-
vocado por el uso o que se necesitan las siguientes
piezas como materiales de consumo.

Piezas de desgaste*: cilindro ventilador, escobillas de
carbon

*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de en-
trega!

Encontrara las piezas de repuesto y los accesorios en
nuestro centro de servicio. Para ello, escanee el codi-
go QR que aparece en la portada.

11. Eliminacién y reutilizacion
Notas sobre el embalaje

Los materiales de embalaje son
N nﬁ @ reciclables. Deseche los embala-
%Q gﬂ s jes de forma respetuosa con el
medio ambiente.

Notas sobre la Ley alemana de aparatos eléctricos
y electrénicos (ElektroG)

tronicos no forman parte de la basura do-
méstica, sino que deben recogerse o elimi-
narse por separado!
* jAntes de la entrega, deben retirarse, libres de da-
fios, las baterias usadas o las baterias recargables
que no vengan instaladas de manera permanente
en el aparato usado! Su eliminacién esta regulada
por la ley alemana de baterias.
* Los propietarios o usuarios de aparatos eléctricos y
electronicos estan legalmente obligados a devolver-
las después de su uso.
+ jEl usuario final es responsable de eliminar sus datos
personales en el aparato usado que se va a desechar!
» El simbolo del contenedor con ruedas tachado sig-
nifica que los equipos eléctricos y electrénicos no
deben desecharse junto con la basura doméstica.
* Los residuos de equipos eléctricos y electrénicos se pue-
den entregar de forma gratuita en los siguientes lugares:
- Puntos publicos de eliminacién o recogida (p. ej.,
obras publicas municipales)

- Puntos de venta de dispositivos electronicos (fisi-
cos y online), siempre que los comerciantes estén
obligados a retirarlos u ofrecerlos voluntariamente.

E jLos residuos de equipos eléctricos y elec-

- Puede entregar hasta tres aparatos eléctricos
usados por tipo de aparato, con una longitud
maxima de canto de 25 centimetros, de forma
gratuita sin necesidad de adquirir previamente
un aparato nuevo del fabricante o llevarlos a otro
punto de recogida autorizado en su zona.

- En el correspondiente servicio de atencion al
cliente podra encontrar condiciones de devolucion
adicionales de los fabricantes y distribuidores.

Si el fabricante entrega un aparato eléctrico nuevo

a un domicilio privado, el fabricante puede solicitar

que el aparato eléctrico usado sea recogido de for-

ma gratuita a peticion del usuario final. Para ello,
pongase en contacto con el servicio de atencién al
cliente del fabricante.

Estas declaraciones solo se aplican a los aparatos

instalados y vendidos en los paises de la Union Eu-

ropea y sujetos a la Directiva Europea 2012/19/UE.

En paises fuera de la Unién Europea, se pueden

aplicar diferentes regulaciones a la eliminacion de

residuos de equipos eléctricos y electronicos.




12. Solucion de averias

Problema Causa posible Solucién
El motor no arranca « Sin corriente en el enchufe Revisar la linea y el fusible
« Cable defectuoso Permitir la revision por parte del taller de
« Combinacioén interruptor-clavi- servicio a clientes
ja defectuosa Permitir la revision por parte del taller de
+ Conexiones sueltas en el servicio a clientes
motor o el condensador Permitir la revision por parte del taller de
» Carcasa del escarificador servicio a clientes
obstruida Posiblemente, modifique la profundidad
de escarificacion y limpie la carcasa para
permitir que el cilindro portacuchillas fun-
cione sin dificultad
La potencia al motor dis- * Suelo muy duro Corregir la profundidad de escarificacion
minuye « Carcasa del escarificador obs- Limpiar la carcasa
truida Cambiar las cuchillas
» Cuchillas demasiado desgas-
tadas
Escarificacion deficiente * Cuchilla desgastada Cambiar la cuchillas
» Profundidad de escarificacion Corregir la profundidad de escarificacion
incorrecta
El motor funciona, pero el ci- | + Correa dentada desgarrada Permitir la revisiéon por parte del taller de
lindro portacuchillas no gira servicio a clientes
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Explicagado dos simbolos no aparelho

A

Atencao! Tenha em atengdo todas as indicagdes de seguranga antes da utilizagéo.

Leia e compreenda a totalidade do texto do manual de instrugdes antes da colocagéo
em funcionamento.

®O

Usar protecao auditiva e ocular.

Certifique-se de que outras pessoas mantém uma distancia de seguranga adequada.
Mantenha as pessoas nao autorizadas afastadas do aparelho.

Perigo devido a projecao de materiais durante o funcionamento do motor.
Mantenha a distancia de seguranga obrigatéria.

Proteja o aparelho contra a humidade. Nao o utilize nem o deixe ao ar livre em caso de
chuva.

AA

ATENCAO! Perigo de choque elétrico. Ndo passe por cima do cabo de ligag&o!
Mantenha o cabo afastado das laminas do escarificador!

Antes de ajustar ou limpar, em caso de um enredamento ou danificacdo do cabo de
ligagéo, desligue o motor e retire a ficha de rede da tomada. Perigo de ferimentos
devido a cabos elétricos danificados.

AVISO! Antes de trabalhos de manutengéo, espere sempre até que todas as pegas da
maquina méveis tenham parado!

As laminas continuam a girar durante alguns segundos apds a paragem do motor.
Apenas toque em pecas rotativas apos elas pararem completamente!

Mantenha as méos e pés longe das laminas rotativas.

Nivel de poténcia acustica garantido.

O produto cumpre as diretivas europeias em vigor.

A maquina dispde de um isolamento de protegdo. Classe Il - isolamento duplo

N&o deite aparelhos elétricos no lixo doméstico.

Ligacao elétrica. Tensao.

Poténcia do motor

Tamanho do cesto de recolha

Largura de trabalho

Peso

O produto estd em conformidade com as diretrizes sérvias aplicaveis.
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1. Introdugéao

Fabricante:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Alemanha

Estimado cliente,
Desejamos-lhe muita satisfagcdo e sucesso ao traba-
Ihar com o seu novo aparelho.

Nota:

De acordo com a legislagao vigente relativa a respon-

sabilidade pelos produtos, o fabricante deste aparelho

ndo é responsavel por danos que ocorram nele ou

através dele nas seguintes situagdes:

* manuseio incorreto,

* Incumprimento do manual de instrugdes,

» reparagbes efetuadas por técnicos terceiros néao
autorizados,

* incorporagao e substituicdo de pecas sobresselen-
tes que ndo sejam de origem,

 utilizagdo incorreta,

* Falhas da instalagdo elétrica em caso de incum-
primento dos regulamentos elétricos e disposi¢cdes
VDE 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Tenha em atencao:

Antes da montagem e da colocagao em funcionamen-
to, leia o texto completo do manual de instrugdes.
Este manual de instrugdes devera contribuir para que
se familiarize com a sua ferramenta elétrica e com as
suas possibilidades de utilizagéo corretas.

O manual de instrugdes contém indicagdes importan-
tes de como trabalhar com a ferramenta elétrica de
modo seguro, correto e econémico e de como evitar
perigos, economizar custos de reparagéo, reduzir pe-
riodos de paragem e aumentar a fiabilidade e vida util
da ferramenta elétrica.

Para além dos regulamentos de seguranca deste ma-
nual de instrugdes, devera cumprir sempre as diretivas
respeitantes a operagdo da ferramenta elétrica vigen-
tes no seu pais.

Guarde o manual de instrugdes num invélucro de plas-
tico, protegido da sujidade e da humidade, junto a ferra-
menta elétrica. O manual deve ser lido e seguido com
cuidado por todo e qualquer pessoal operador antes do
inicio dos trabalhos. S6 devem trabalhar na ferramenta
elétrica pessoas que tenham sido instruidas acerca da
utilizagéo da ferramenta elétrica e dos perigos associa-
dos. Deve ser respeitada a idade minima exigida.

Para além das indicagdes de seguranga incluidas nes-
te manual de instrugdes e dos regulamentos especiais
do seu pais, devem ser cumpridas as regras técnicas
geralmente reconhecidas para a operagao de apare-
lhos idénticos.

N&o assumimos qualquer responsabilidade por aci-
dentes ou danos que advenham do ndo cumprimento
deste manual e das indicagdes de seguranga.

2. Descrigao do aparelho eambito de for-
necimento (Fig. 1-2)

Alavanca de comutagéo
Interruptor de seguranca
Asa de empurrar superior
Cabo de ligagdo a rede/cabo de rede
Porca em estrela de plastico
Asa de empurrar central
Cesto de recolha
Asa de empurrar inferior
Ajuste da altura de trabalho
. Roda atras
Roda a frente

23PN AN

= O

Chave Allen tamanho 5

Dispositivo de alivio de tragdo do cabo
Bragadeira

Cilindro arejador, D1 Cilindro escarificador (montado)
Parafuso do cilindro (Fig. 12)

Parafuso de fixagao

Parafuso da asa de empurrar (Fig. 3)

Parafuso do interruptor de segurancga (Fig. 6)

IomMmMODO®>

Desembalar

* Abra a embalagem e retire cuidadosamente o apa-
relho.

* Remova o material de embalagem, assim como as
fixaces de embalagem/transporte (se presentes).

+ Verifique se o ambito de fornecimento esta completo.

* Inspecione o aparelho e os acessérios quanto a
danos de transporte.

* Guarde a embalagem até ao fim do periodo de ga-
rantia, se possivel.

A ATENGAO!

O aparelho e o material de embalamento nao sao
brinquedos! As criangas ndao devem brincar com
sacos de plastico, peliculas e pegas pequenas!
Risco de ingestao e asfixia!
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3. Utilizagao correta

Consoante a finalidade, é possivel utilizar o aparelho
como escarificador ou arejador, bastando trocar o ci-
lindro em poucas etapas de trabalho. O cilindro esca-
rificador serve para arrancar musgo e ervas daninhas
juntamente com as suas raizes do solo e escarificar
o solo. Isto faz com que o solo absorva melhor os nu-
trientes e seja limpo. Recomendamos a escarificagdo
do relvado na primavera (abril) e no outono (outubro).
O cilindro arejador serve para raspar a superficie do
relvado, para facilitar a drenagem da agua e o con-
sumo de oxigénio.

Areje conforme necessario durante a totalidade do
periodo de crescimento.

O escarificador é adequado para a utilizacao privada
em jardins domésticos.

Sao considerados escarificadores para jardins domés-
ticos aqueles cuja utilizagao anual, em regra, ndo ul-
trapassa 10 horas e que séo utilizados, principalmen-
te, para a manutengéo de relva ou relvados, mas nao
em instalagdes publicas, parques ou instalagdes des-
portivas, nem na agricultura ou silvicultura.

O cumprimento das instrugdes de funcionamento ane-
xadas pelo fabricante é condicdo para a utilizagao cor-
reta do escarificador. As instrugdes de funcionamento
incluem igualmente as instrucdes de operagéo, manu-
teng@o e conservagéo.

Aviso! Devido a colocagcédo em perigo do utilizador,
n&o é permitido utilizar o escarificador como triturador
para a trituragdo de ramos e sebes. Para além disso,
o escarificador ndo deve ser utilizado como motoen-
xada ou para o nivelamento de elevagdes do solo, p.
ex. monticulos de toupeiras.

Por motivos de seguranga, o escarificador ndo deve
ser utilizado como unidade de acionamento para ou-
tras ferramentas de trabalho ou conjuntos de ferra-
mentas de qualquer tipo, salvo se tal estiver expres-
samente autorizado pelo fabricante.

A maquina s6 deve ser utilizada para o seu propésito
especificado. Qualquer outra utilizagéo é considerada
incorreta. Os danos ou ferimentos dai resultantes se-
rdo da responsabilidade da entidade operadora/ope-
rador e ndo do fabricante.

Tenha em atengdo que, de acordo com a finalidade,
os nossos aparelhos nado foram desenvolvidos para
utilizagcdo em ambientes comerciais, artesanais ou
industriais. Ndo assumimos qualquer garantia, se o
aparelho for utilizado em ambientes comerciais, arte-
sanais, industriais ou equivalentes.

4. Indicagdes de seguranga

Indicagoes de segurancga gerais

Este aparelho pode provocar ferimentos graves em
caso de uma utilizagéo incorreta. Antes de trabalhar
com o aparelho, leia atentamente o manual de instru-
¢bes e familiarize-se com todos os elementos de co-
mando. Guarde este manual num local seguro, para
que as informagdes Ihe estejam sempre disponiveis.

Trabalho com o aparelho:

Cuidado! O aparelho pode provocar ferimentos gra-

ves. Desta maneira, evita acidentes e ferimentos:

Preparacgéo:

* O aparelho ndo é adequado para utilizagéo por par-
te de criancas.

* Nunca permita que criancas ou outras pessoas que
ndo conhegam o manual de instrugdes utilizem o
aparelho. Regulamentos locais poderdo determinar
a idade minima do utilizador.

« Este aparelho ndo se destina a utilizagéo por pes-
soas (incluindo criangas) com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais diminuidas ou com falta de
experiéncia e / ou conhecimentos adequados, ex-
ceto se forem supervisionadas por uma pessoa
responsavel pela sua seguranga ou se tiverem sido
instruidas por esta acerca da operacao do aparelho.

* Nunca utilize o aparelho com outras pessoas, espe-
cialmente criancas, ou animais nas proximidades.

« Verifique o terreno no qual pretende utilizar o apare-
Iho e remova pedras, paus, arames e outros corpos
estranhos que possam ser sugados ou projetados.
Nao utilize o aparelho para nivelar irregularidades
no solo.

* Use sempre vestuario de trabalho adequado, por
exemplo, calgado resistente com sola antiderrapan-
te, calcas robustas e compridas, protegéo auditiva e
6culos de protecdo. Nao utilize o aparelho se estiver
descalgo ou usar sandalias.

* Nao trabalhe com um aparelho danificado, incom-
pleto ou modificado sem a autorizacdo do fabrican-
te. Nao trabalhe com dispositivos de protegdo da-
nificados ou em falta (p. ex. alavanca de arranque,
botdo de desbloqueio, protegédo contra choques).
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* Nunca coloque dispositivos de protecao fora de ser-
vigo (p. ex. amarrando a alavanca de arranque).

» Ascriangas devem ser supervisionadas, para se as-
segurar de que ndo brincam com o aparelho.

* Antes do arranque do aparelho, certifique-se de
que nenhum objeto ou ramo se encontra inserido na
abertura das laminas, que o aparelho esta estavel
sobre o solo e que a area de trabalho esta arrumada
e nao obstruida. Verifique o estado do seu cabo de
prolongamento e do cabo de ligagdo do aparelho.
Utilize os dispositivos de protegéo necessarios.

+ Se, ao ligar o aparelho, ele emitir vibragdes ou rui-
dos invulgares, retire a ficha de rede da tomada e
verifique o cilindro de corte. Certifique-se de que
residuos de material triturado ndo estéo a obstruir o
cilindro de corte ou estdo presos entre as laminas.
Se nédo detetar nenhum problema, envie o aparelho
para um centro de assisténcia ao cliente.

+ Se as laminas deixarem de cortar corretamente ou
se o motor sofrer sobrecarga, verifique todas as pe-
¢as do seu aparelho e substitua as pegas desgasta-
das. Se for necessaria uma reparagdo mais abran-
gente, queira entrar em contacto com um centro de
assisténcia ao cliente.

Utilizagao:

+ Cuidado - ferramenta afiada. Ndo corte os dedos
das maos ou dos pés. Ao trabalhar, mantenha as
maos e pés sempre afastados do cilindro e da aber-
tura de ejegdo. Existe perigo de ferimentos!

» Nao utilize o aparelho se estiver a chover, em caso
de mau tempo, num ambiente himido ou com o
relvado molhado. Trabalhe apenas durante o dia
ou com uma boa iluminagéo artificial. Nao trabalhe
com o aparelho, se estiver cansado, desconcentra-
do ou ap6s a ingestdo de alcool ou comprimidos.
Faga sempre atempadamente uma pausa durante o
trabalho. Realize os trabalhos de forma responsavel.

» Familiarize-se com o ambiente ao seu redor e tenha
atengéo a possiveis perigos que talvez ndo possa
ouvir devido ao ruido do motor.

» Durante o trabalho, tenha atencdo a uma posicao
estavel, especialmente em declives. Em declives,
trabalhe sempre na diagonal relativamente ao decli-
ve, nunca para cima ou para baixo. Tenha especial
cuidado ao alterar o sentido de marcha no declive.
N&o trabalhe em ladeiras demasiado acentuadas.

+ Conduza o aparelho apenas em passo de marcha e
com ambas as maos na pega. Tenha especial cuida-
do ao inverter o sentido de marcha do aparelho ou
se o puxar para si. Risco de tropegamento!
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» Ligue ou acione a alavanca de arranque com cui-
dado, de acordo com as instrugées neste manual.

* Nao incline o aparelho ao arrancar o mesmo, sal-
vo se ele tiver de ser elevado. Neste caso, incline o
aparelho apenas o estritamente necessario e eleve
apenas o lado oposto ao operador.

* Ao voltar a pousar o aparelho no solo apéds o elevar,
ambas as maos devem estar na posigao de trabalho.

* N&o opere o aparelho se o saco de recolha ndo
estiver completamente montado ou sem protecao
contra choques. Perigo de ferimentos! Mantenha-se
sempre afastado da abertura de ejegdo.

* Nao utilize o aparelho nas imediacdes de liquidos
ou gases inflamaveis. Em caso de incumprimento,
existe perigo de incéndio ou de exploséo.

Interrupgao do trabalho:

» O cilindro continua a girar durante alguns segundos
apos a desconexao do aparelho. Mantenha as maos
e pés afastados.

* N&o toque nos dentes antes de o aparelho estar
desligado da rede e os dentes estarem completa-
mente imobilizados.

* Remova partes de plantas apenas com o aparelho
imobilizado. Mantenha a abertura de ejecéo de relva
sempre limpa e desobstruida.

« Desligue o aparelho, se tiver de o transportar, elevar
ou inclinar e se tiver de passar por outras superfi-
cies que nao relva.

* Nunca deixe o aparelho sem supervisdo no local de
trabalho.

« Desligue o aparelho e retire a ficha de rede:

- sempre que abandonar a maquina,

- antes de limpar a abertura de ejegao ou eliminar
obstrugdes ou entupimentos,

- se ndo estiver a utilizar o aparelho,

- em todos os trabalhos de manutencéo e limpeza,

- se o cabo de rede estiver danificado ou enredado,

- se, ao trabalhar, o aparelho atingir num obsta-
culo ou se surgirem vibragdes invulgares. Neste
caso, verifique o aparelho quanto a danos e, se
necessario, encaminhe-o para a reparagéo.

* Guarde o aparelho num local seco e fora do alcance
de criangas.

Cuidado! Evita assim danos no aparelho e eventuais
danos pessoais dai resultantes:

Conserve o seu aparelho
« Se tiver de transportar o aparelho em escadas, des-
ligue o aparelho e levante-o.



» Efetuar uma inspegao visual antes de cada utiliza-
¢éo do aparelho. Nao utilize o aparelho, se dispositi-
vos de seguranca (p. ex. protegdo contra choques),
pecas do dispositivo de corte ou cavilhas estiverem
em falta, desgastados ou danificados. Verifique es-
pecialmente o cabo de rede e a alavanca de arran-
que quanto a danos. Para evitar desequilibrio, as
ferramentas e cavilhas danificadas sé devem ser
substituidas em jogos completos.

» Utilize apenas pegas sobresselentes e acessorios
fornecidos ou recomendados pelo fabricante. A uti-
lizacdo de pecas de terceiros leva a anulagéo ime-
diata da garantia.

» Certifique-se de que todas as porcas, cavilhas e pa-
rafusos estdo bem apertados e que o aparelho esta
num estado de funcionamento seguro.

* Na&o tente reparar o aparelho sozinho, a ndo ser que
possua formacdo para tal. Todos os trabalhos que
néo estejam especificados neste manual sé podem
ser executados por centros de assisténcia ao cliente
autorizados.

* Manuseie o seu aparelho com cuidado. Mantenha
as ferramentas limpas, para poder trabalhar melhor
e de modo mais seguro. Siga as prescrigdes de ma-
nutencéo.

* Na&o sobrecarregue o seu aparelho. Trabalhe ape-
nas dentro da gama de desempenho especificada.
Nao utilize qualquer maquina de poténcia fraca para
trabalhos pesados. Nao utilize o aparelho para fins
para os quais € inapropriado.

Seguranga elétrica:

Cuidado! Desta maneira, evita acidentes e ferimentos

devido a choque elétrico:

» Antes de cada colocacdo em funcionamento, realize
uma inspecao visual dos cabos de prolongamento e
de rede quanto a sinais de danos ou envelhecimento.

* Mantenha o cabo de rede afastado das ferra-
mentas de corte. Se o cabo sofrer danos durante
a utilizagdo, desligue-o imediatamente da rede.
Nao toque no cabo antes que este esteja desli-
gado da rede.

* Mantenha os cabos de prolongamento afastados
dos dentes. Os dentes podem danificar os cabos e
levar ao contacto com pecas sob tenséo.

* Nao ligue um cabo danificado a rede nem toque
num cabo danificado antes de o desligar da rede.
Um cabo danificado pode levar ao contacto com pe-
¢as sob tenséo.

» Certifique-se de que a tensdo de rede corresponde
as indicacdes na placa de caracteristicas.

+ Na medida do possivel, ligue o aparelho apenas a
uma tomada com um dispositivo de protegdo contra
corrente de fuga (interruptor de corrente diferencial
residual), com uma corrente de ativagdo ndo supe-
rior a 30 mA.

» Evite o contacto do corpo com pecas ligadas a terra
(p. ex. cercas metalicas ou postes metalicos).

« Utilize apenas cabos de prolongamento aprovados
do tipo HO5VV-F ou HO5RN-F, com um comprimen-
to maximo de 75 m e destinados ao uso ao ar livre. A
seccao transversal do fio do cabo de prolongamento
deve ser de, pelo menos, 2,5 mm?2. Desenrole um
tambor de cabo sempre totalmente antes da utiliza-
¢éo. Verifique o cabo quanto a danos.

« Utilize o dispositivo de alivio de tragéo do cabo pre-
visto para a colocagéo do cabo de prolongamento.

* Nao utilize o cabo para retirar a ficha da tomada.
Proteja o cabo contra o calor, éleo e arestas afiadas.

» Se o cabo de ligacéo estiver danificado, desligue o
aparelho e desligue a ficha de rede da tomada. Se
o cabo de ligagéo deste aparelho estiver danificado,
este deve ser substituido pelo fabricante ou pelo seu
servico de assisténcia ao cliente ou por uma pessoa
igualmente qualificada, de modo a evitar perigos.

+ Seocabode ligagéo estiver danificado, retire primei-
ro o cabo de prolongamento da tomada. Apods isso,
pode remover o cabo de alimentacdo do aparelho.

» Se o0 cabo de ligacdo deste aparelho estiver danifi-
cado, este deve ser substituido pelo fabricante ou
pelo seu servigo de assisténcia ao cliente ou por
uma pessoa igualmente qualificada, de modo a evi-
tar perigos.

Riscos residuais

Mesmo que opere corretamente esta ferramenta

elétrica, existem sempre riscos residuais. Os se-

guintes perigos podem ocorrer em conexao com

a construgao e versdo desta ferramenta elétrica:

1. Podem surgir lesdes auditivas, se nao for usada
protecado auditiva adequada.

2. Podem surgir danos a saude resultantes de vibra-
¢Oes transmitidas aos bragos e maos, se o dispo-
sitivo for utilizado por um longo periodo de tempo
ou ndo for devidamente gerido e mantido.

Cuidado! Este aparelho cria um campo eletromagnéti-
co durante o funcionamento. Esse campo podera, sob
determinadas circunstancias, afetar implantes médi-
cos ativos e passivos.
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Para reduzir o risco de ferimentos graves ou mortais,
recomendamos as pessoas com implantes médicos
que consultem o seu médico e o fabricante do seu im-
plante antes de operarem o aparelho.

5. Dados técnicos

Tenséo de rede 230-240 V~ 50 Hz

Poténcia absorvida 1500 W
Largura de trabalho 320 mm
Quantidade de laminas 16
Quantidade de garras 20
Ajuste da profundidade -12 [/ +4 mm
Classe de protegao 1l
Grau de protegao IPX4
Peso 8,5 kg

Informacoes sobre a emissédo de ruido medidas
conforme as normas relevantes:

Pressao sonora L , 84,5dB
Poténcia sonora L, 97,3 dB
Incerteza de medigéo K, 3dB
Use protecgao auditiva.

O ruido pode causar perda de audigao.

Vibragéo do cilindro escarificador A | 4,27 m/s?
Vibragé&o do cilindro arejador A, 3,8 m/s?
Incerteza de medigédo K, 1,5 m/s?

Em caso de utilizagao prolongada do escarificador
elétrico, poderao ocorrer problemas circulatérios
devido a vibragdes (sindroma de Raynaud).
Neste caso, ndo é possivel dar indicagdes acerca
da duragao da utilizagdo, uma vez que tal podera
ser diferente de pessoa para pessoa.

Limite a geragao de ruido e a vibragdo a um minimo!

» Utilize apenas aparelhos em perfeitas condigdes.

* Faga a manutengéo e a limpeza do aparelho re-
gularmente.

+ Adapte sua forma de trabalho ao aparelho.

* Nao sobrecarregue o aparelho.

+ Se necessario, mande verificar o aparelho.

+ Desligue o aparelho se este ndo estiver a ser uti-
lizado.

* Use luvas.

6. Antes da colocagdao em funciona-
mento

Antes de ligar, verifique se os dados da placa de carac-
teristicas correspondem aos dados efetivos da rede.

Aviso!
Retire sempre a ficha de rede antes de efetuar
ajustes no aparelho.

O escarificador é fornecido desmontado. O cesto de
recolha e a asa de empurrar completa tém de ser mon-
tados no escarificador antes da utilizag&do. Siga as ins-
trugdes de funcionamento passo a passo e consulte
as imagens; tal tornara a montagem féacil.

7. Montagem

A Atengao!
E imprescindivel montar o aparelho por completo
antes da colocagdo em funcionamento!

Montagem do guiador (Fig. 3 - 5)

* Monte a asa de empurrar inferior (8) tal como ilus-
trado na figura 3 e aperte o parafuso. (Fig. 3)

* Monte o dispositivo de alivio de tragao do cabo (B)
na asa de empurrar superior (3) e una esta com a
asa de empurrar central (6) com os parafusos de
fixacdo (F) e as porcas em estrela de plastico (5).
(Fig. 4 +5)

* Una as asas de empurrar superior e central (3 + 6)
com a asa de empurrar inferior (8) com os parafu-
sos de fixagdo (F) e as porcas em estrela de plasti-
co (5). (Abb.5)

» Fixe o cabo do interruptor com ambas as bragadei-
ras (C) a pega em arco. (fig. 7 + 8)

Montagem do interruptor de seguranca (Fig. 6)

* Remova a cobertura inferior.

+ Coloque o interruptor de seguranga em cima dos
furos da asa de empurrar superior (3).

» Volte a montar a cobertura com os parafusos for-
necidos (H).

Montagem do cesto de recolha

* Encaixe as patilhas de borracha na armagdo do
cesto de recolha (Fig. 9).

» Pendure o cesto de recolha (7) no aparelho. Para
tal, levante a tampa de ejegdo e pendure o cesto
de recolha (7) nos respetivos suportes do aparelho.
(Fig. 10)
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Ajuste da profundidade de escarificagao (Fig. 11)
A profundidade de escarificacdo é ajustada com o
ajuste da profundidade (10) em ambas as rodas dian-
teiras. Puxe o ajuste da profundidade (10) ligeiramente
para cima, leve-o para a posi¢do desejada e engate-o
nessa posigao.

Posigao Cilindro Cilindro escarificador
escarificador

1 X -12

2 X -8

3 -4 -4

4 +4 +4

Ajuste da profundidade do cilindro arejador

Para assegurar um funcionamento sem problemas e
para evitar danos no cilindro arejador, este s6 deve ser
utilizado no ajuste da profundidade “3+4”.

Substituigao do cilindro (Fig. 14, 15)

ATENGAOQ! Use imprescindivelmente luvas!

Remova os parafusos de sextavado interno e levan-
te o cilindro pela sua extremidade. Puxe o cilindro no
sentido da seta para fora do furo quadrado do acio-
namento. Insira o novo cilindro no sentido da seta no
furo quadrado do acionamento e pressione-o contra o
suporte. Fixe o cilindro a caixa com os parafusos de
sextavado interno.

8. Operacao

Para evitar uma ligagao acidental do escarificador, a ala-
vanca de comutagao (Fig. 1/Pos. 1) esta equipada com
um interruptor de duas posi¢des (Fig.1/Pos. 2), que tem
de ser premido antes de se poder pressionar a alavanca
de comutagéo (Fig. 1/Pos. 1). O escarificador desliga-se
assim que a alavanca de comutagao for largada.
Realize este procedimento algumas vezes para se cer-
tificar de que o aparelho funciona corretamente.

Antes de trabalhos de manutencdo ou de reparagé@o no
aparelho, deve-se certificar de que o cilindro de corte
ndo esta a girar e que o aparelho esta desligado da rede.

Perigo!

Nunca abra a tampa de ejegdo se o motor ainda es-
tiver em funcionamento. O cilindro de corte rotativo
podera provocar ferimentos. Fixe sempre a tampa de
ejecdo com cuidado. Ela retorna para a posigao “fe-
chada” com a mola de tragéo!

Deve-se manter sempre a distancia de seguranga defi-
nida pelas estevas-guia entre a carcaca e o utilizador.
Deve-se ter especial cuidado ao escarificar relva e
mudar de diregcdo em taludes e declives. Certifique-se
da estabilidade, use sapatos com solas antiderrapan-
tes e calgas. Escarifique sempre na diagonal relativa-
mente ao declive. Por motivos de seguranga, ndo é
permitido escarificar com o escarificador em declives
superiores a 15 graus.

Tenha especial cuidado ao movimentar-se para tras
e ao puxar o escarificador. Perigo de tropegamento!

Indicacoes relativas a escarificagao correta
Recomenda-se um método de trabalho sobreposto
para a escarificagdo.

Para conseguir um perfil de escarificagéo limpo, con-
duza o escarificador em trajetos o mais retilineos pos-
siveis. Esses trajetos devem sobrepor-se sempre em
alguns centimetros, para nédo deixar quaisquer faixas
de terreno néo tratadas.

Deve-se esvaziar o saco de recolha assim que res-
tos de relva fiquem para tras durante a escarificagao.

Perigo! Antes de retirar o saco de recolha, desli-
gue o motor e espere que o cilindro de corte pare!

Para remover o saco de recolha, levante a tampa de
ejecdo com uma mao e utilize a outras para remover
o saco de recolha!

A frequéncia de escarificagdo depende essencialmen-
te da velocidade de crescimento da relva e da dureza
do solo. Mantenha a parte inferior da carcaga do esca-
rificador limpa e remova sempre quaisquer depoésitos
de terra e relva. Os depdsitos dificultam o processo de
arranque e prejudicam a qualidade da escarificagdo.
Em declives, o trajeto de escarificagado deve ser diago-
nal relativamente ao mesmo. Desligue o motor antes
de realizar quaisquer verificagdes do cilindro de corte.

Perigo!

O cilindro de corte continua a girar durante alguns
segundos apods a desconexdo do motor. Nunca tente
parar o cilindro de corte. Se o cilindro de corte em mo-
vimento embater num objeto, desligue o escarificador
e espere até que o cilindro de corte esteja imobilizado.
S6 ap6s isso verifique o estado do cilindro de corte.
Se ele estiver danificado, tem de ser substituido. Co-
loque o cabo de ligagdo do aparelho utilizado enro-
lado em circulo no chéo a frente da tomada utilizada.
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Escarifique comegando perto da tomada/do cabo,
afastando-se progressivamente, e preste atencao
para que o cabo de ligagéo do aparelho se encontre
sempre no relvado ja escarificado para que o escari-
ficador ndo passe por cima dele.

9. Ligacao elétrica

O motor elétrico instalado esta ligado pronto a ser

utilizado. A ligagdo cumpre as normas VDE e DIN

relevantes. A conexao de rede por parte do cliente,

assim como a linha de prolongamento utilizada,

deverdo corresponder a essas normas.

Cabo de ligagao elétrica danoso.

Ocorrem muitas vezes danos de isolamento em cabos

de ligagdo elétrica.

As causas para tal poderao ser:

* posigdes de pressdo, se os cabos de ligagédo passa-
rem através de janelas ou portas,

* vincos devido a uma fixagdo ou condugéo incorreta
do cabo de ligacéo,

+ pontos de corte devido a passagem de veiculo por
cima do cabo de ligagéo,

+ danos de isolamento devido a puxar com forga da
tomada de parede,

» Fissuras devido ao envelhecimento do isolamento.

Tais cabos de ligagéo elétrica danificados ndo devem

ser utilizados e representam perigo de vida devido aos

danos no isolamento.

Inspecione regularmente os cabos de ligagéo elétrica

quanto a danos. Durante a inspegao, certifique-se de

que o cabo de ligagéo nao esta ligado a rede elétrica.

Os cabos de ligagdo elétrica devem corresponder as

normas VDE e DIN relevantes. Utilize apenas cabos

de ligagdo com a marcagéo HO5VV-F.

E obrigatéria uma impressao da designagéo do tipo
no cabo de ligacao.

Motor de corrente alternada

* Atensao de rede deve ser de 230 V~.

+ Os cabos de extensado de até 25 m de comprimento
devem ter uma secgéao transversal de 1,5 milime-
tros quadrados.

As ligagdes e reparacgdes do equipamento elétrico sé
devem ser executadas por um eletricista.

Em caso de duvidas, indique os seguintes dados:
» Tipo de corrente do motor
» Dados da placa de caracteristicas da maquina

» Dados da placa de caracteristicas do motor
10. Limpeza e manutengao

Perigo! Remova a ficha de rede antes de quaisquer
trabalhos de limpeza.

Limpeza

* Mantenha os dispositivos de seguranga, as grelhas
de ventilagcdo e a estrutura do motor o mais livres
possivel de p6 e sujidade. Limpe o aparelho com
um pano limpo ou sopre-o com ar comprimido sob
baixa pressao.

* Recomendamos a limpeza do aparelho imediata-
mente apds cada utilizagéo.

» Limpe o aparelho regularmente com um pano hu-
mido e sabao mole. Nao utilize produtos de limpeza
ou solventes; estes poderédo ser agressivos para
com as pegas de plastico do aparelho. Certifique-se
de que ndo penetra agua no interior do aparelho. A
penetracéo de agua no aparelho elétrico aumenta
o risco de um choque elétrico.

Escovas de carvao

Em caso de formagao excessiva de faiscas, peca a um
eletricista para verificar as escovas de carvao.
Perigo! As escovas de carvao s6 podem ser substi-
tuidas por um eletricista especializado.

Manutencéao

* Umcilindro de corte desgastado ou danificado deve
ser substituido por um técnico autorizado.

» Certifiqgue-se de que todos os elementos de fixagao
(parafusos, porcas, etc.) estdo sempre apertados
para que possa trabalhar em seguranga com o es-
carificador.

* Armazene o seu escarificador num recinto seco.

« Para uma longa vida util, todas as pecas roscadas,
assim como as rodas e eixos, devem ser limpas e
depois oleadas.

* A manutengéo regular do escarificador ndo s6 as-
segura a sua durabilidade, mas também contribui
para a escarificagdo cuidadosa e facil do seu rel-
vado.

» No fim da estagao, realize uma inspec¢ao geral do
escarificador e remova todos os residuos acumula-
dos. Antes do inicio de cada estagéo, verifique im-
prescindivelmente o estado do escarificador. Se for
necessaria uma reparagéo, queira entrar em con-
tacto com o nosso centro de assisténcia ao cliente.
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Informacgoes de assisténcia

Deve-se ter em conta que as seguintes pecas deste
produto estdo sujeitas a um desgaste consoante a
utilizagcdo ou natural e que as pecas seguintes sdo
necessarias como consumiveis.

Pegas de desgaste*: cilindro arejador, escovas de
carvao

* Nem sempre incluidas no d&mbito de fornecimento!

Entre em contacto com o nosso centro de assisténcia
para obter pecas sobresselentes e acessérios. Para
isso, utilize o cédigo QR na capa.

11. Eliminacéao e reciclagem
Notas relativas a embalagem

Os materiais de embalagem s&o

@@ﬂh@ reciclaveis. Elimine as embala-
gens de forma respeitadora do
ambiente.

Notas relativas a legislagao alema sobre aparelhos
elétricos e eletronicos (ElektroG)

nao pertencem no lixo doméstico, devendo ser

mmmm alvo de uma recolha ou eliminagao separadas!

* As baterias e pilhas usadas que nédo estejam mon-
tadas de modo fixo no aparelho usado devem ser
retiradas sem as destruir antes da entrega do apa-
relho! A sua eliminagdo é regulada pela legislagao
relativa a baterias.

» Os proprietarios ou utilizadores de aparelhos elétri-
cos e eletrénicos sédo legalmente obrigados a devol-
ver 0s mesmos apos a sua utilizagéo.

+ O utilizador final tem a responsabilidade pela elimi-
nacao dos seus dados pessoais no aparelho usado
a ser eliminado!

+ O simbolo do caixote do lixo riscado significa que
aparelhos usados elétricos ou eletrénicos ndo de-
vem ser eliminados no lixo doméstico.

* Os aparelhos usados elétricos e eletronicos podem
ser entregues sem custos nos seguintes pontos:

- Centros de recolha ou de eliminagéo publicos (p.
ex., depdsitos municipais).

- Pontos de venda de aparelhos elétricos (lojas
fisicas e online), desde que o revendedor este-
ja obrigado a aceitar a devolugéo ou a aceite de
livre vontade.

E Os aparelhos elétricos e eletronicos usados

- Pode entregar sem custos até trés aparelhos
elétricos usados com um comprimento de até
25 centimetros ao fabricante sem que tenha de
comprar um aparelho novo ou a outro centro de
recolha autorizado na sua vizinhanga.

- Para se informar acerca de condigées de devo-
lugdo adicionais dos fabricantes e distribuidores,
queira entrar em contacto com o respetivo servi-
¢o de apoio ao cliente.

Em caso de fornecimento de um aparelho elétrico
novo por parte do fabricante a um domicilio, este
pode efetuar a recolha sem custos do aparelho
elétrico usado a pedido do utilizador final. Para tal,
entre em contacto com o servigo de apoio ao cliente
do fabricante.

Estas declaragbes sdo apenas validas para apare-

Ihos que sejam instalados e vendidos nos paises da

Unido Europeia e que estejam sujeitos a Diretiva

Europeia 2012/19/UE. Em paises fora da Unido Eu-

ropeia, a eliminacdo de aparelhos usados elétricos

e eletrénicos podera estar regulada por outra legis-

lagéo divergente.




12. Resolugao de problemas

Falha

O motor n&o funciona

Causa possivel

Nenhuma corrente na ficha

Cabo com defeito

Combinagéo interruptor/ficha com
defeito

Ligagdes no motor ou no
condensador soltas

Carcaca do escarificador entupida

Resolugao

+ Verificar o cabo e o fusivel

» Pedir uma inspecéo a uma oficina de
manutengédo

+ Pedir uma inspegdo a uma oficina de
manutengao

* Pedir uma inspegéo a uma oficina de
manutengao

» Eventualmente alterar a profundidade
de escarificagéo e limpar a carcaga,
para que o cilindro de corte se
movimente livremente

A poténcia do motor diminui

Solo demasiado duro
Carcaca do escarificador entupida
Laminas fortemente desgastadas

+ Corrigir a profundidade de escarificagao
* Limpar a carcaga
+ Substituir as laminas

Escarificagao irregular

Lamina desgastada
Profundidade de escarificagdo
incorreta

+ Substituir as Iaminas
+ Corrigir a profundidade de escarificagéo

O motor funciona, mas o
cilindro de corte ndo gira

Correia dentada partida

* Pedir uma inspegéo a uma oficina de
manutengao
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Vysvétleni symbold na pristroji

A Pozor! Pfed pouzitim se Fidte vdemi bezpeénostnimi pokyny.
- @ Pfed uvedenim do provozu si prectéte cely navod k obsluze a dbejte na to, abyste mu
L] porozuméli.

@ @ Pouzivejte sluch a ochranu o¢i.

@ Zajistéte, aby jiné osoby dodrzovaly dostateénou bezpecnou vzdalenost.
L Nedovolte, aby se k pFistroji pfiblizovaly nepovolané osoby.

‘ Ohrozeni vymrs$tovanymi pfedméty za chodu motoru.

) Bezpodmine¢né dodrzujte bezpe€nostni vzdalenost.
™8 Chrante pfistroj pfed mokrem. PFistroj neprovozujte za desté ani jej nenechavejte
i venku.
ﬁ A POZOR! Nebezpeci zasazeni elektrickym proudem. Nepfejizdéjte pfipojovaci kabel!
Kabel chrarite pfed nozi vertikutatoru!

Pfed provadénim nastaveni nebo ¢isténi, v pfipadé zapleteni nebo poskozeni
pfipojovaciho kabelu vypnéte motor a vytahnéte sitovou zastréku. Nebezpeci zranéni
poskozenym napajecim kabelem.

VAROVANI! Pfed provadénim udrzby vzdy poé&kejte dokud se véechny otadejici se dily
stroje nezastavi!

Noze se otaci jesté nékolik sekund po vypnuti motoru.
Otacejicich se dilt se dotykejte az po Uplném zastaveni!

Nezasahujte rukama a nohama do prostoru rotujicich nozd.

Zarucéena hladina akustického vykonu.

Vyrobek odpovida platnym evropskym smérnicim.

Stroj ma ochrannou izolaci. TFida Il - dvojita izolace

Elektrické pfistroje nevyhazujte spolu s domovnim odpadem.

Elektricka pfipojka. Napéti.

Vykon motoru

Velikost zachytného kose

Pracovni zabér

Hmotnost

Vyrobek odpovida platnym srbskym smérnicim.
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1. Uvod

Vyrobce:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,
Pfejeme vam mnoho radosti a Uspéchu pfi praci s no-
vym pfistrojem.

Upozornéni:

Vyrobce tohoto zafizeni neruéi podle platného zako-

na o odpovédnosti za vady vyrobku za Skody, které

vzniknou na tomto pfistroji nebo jeho prostfednictvim

v pfipadé:

* neodborné manipulace,

* Nedodrzovani navodu k obsluze,

+ opravy treti osobou, neopravnénymi odborniky,

* montaze a vymény neoriginalnich nahradnich dild,

* pouziti, které neni v souladu s uréenim,

+ Vypadky elektrického zafizeni v pfipadé nedodrzeni
elektrickych predpisu a ustanoveni VDE 0100, DIN
57113 / VDEO113.

Méjte na paméti:

Pfed montazi a uvedenim do provozu si prectéte cely
text navodu k obsluze.

Tento navod k obsluze vam ma usnadnit seznameni
s elektrickym nastrojem a jeho pouzivani v souladu s
uréenim.

Néavod k obsluze obsahuje dllezitd upozornéni, jak s
elektrickym nastrojem pracovat bezpecné, odborné a
ekonomicky, abyste zabranili rizikiim, u$etfili naklady
za opravy, omezili dobu necinnosti a zvysili spolehli-
vost a Zivotnost pfistroje.

Kromé bezpec€nostnich ustanoveni tohoto navodu k
obsluze musite bezpodminecné dodrzovat predpisy
své zemé, které plati pro provoz elektrického nastroje.
Uchovavejte navod k obsluze u elektrického nastroje v
plastovém obalu, ktery jej bude chranit pfed znecisté-
nim a vlhkosti. Pfed zapocetim prace si jej musi kazdy
pracovnik obsluhy precist a peclivé jej dodrzovat. S
elektrickym nastrojem sméji pracovat jen osoby, které
jsou pouceny o jeho pouZiti a informovany o nebezpe-
¢i, ktera jsou s nim spojena. Je tfeba dodrzet pozado-
vany minimalni vék.

Kromé bezpecnostnich pokynu, které jsou obsazeny v
tomto navodu k obsluze, a zvlastnich predpisu vasi ze-
mé, je pfi provozu konstrukéné stejnych pfistroju zapo-
tfebi dodrzovat vSeobecné uznavana technicka pravidla.

Nepfebirame zadnou zaruku za nehody nebo $kody
zplUsobené nedodrzenim tohoto navodu a bezpecénost-
nich pokynu.

2. Popis pristroje arozsah dodavky
(obr. 1-2)

Spinaci packa
Bezpecnostni spinaé
horni posuvné madlo
Sitova pfipojka/sitovy kabel
plastova hvézdicova matice
Prostfedni madlo
Zachytny ko$
dolni posuvné madlo
Nastaveni pracovni vysky

. Zadni kole¢ko

. Predni kolecko

23N RN A

= O

Inbusovy kli¢ vel. 5

Odlehéeni tahu kabelu

Kabelova svorka

Provzdus$novaci valec, vertikutacni valec D1 (na-
montovan)

Sroub s valcovou hlavou (obr. 12)

Upevnovaci Sroub

Sroub k posuvnému madlu (obr. 3)

Sroub k bezpe&nostnimu spinadi (obr. 6)

ocow>»

Tomm

Vybaleni

« Otevrete baleni a opatrné vyjméte pfistroj.

» Odstrarite balici material a obalové a pfepravni po-
jistky (pokud je jimi vyrobek opatten).

« Zkontrolujte, zda je rozsah dodavky upliny.

« Zkontrolujte pfFistroj a dily pfisluSenstvi, zda se pfi
pfepravé neposkodily.

« Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zaruc-
ni doby.

/A POZOR!
Pristroj a balici materialy nejsou hracka! S plas-
tovymi sacky, féoliemi a drobnym dily si nesméji
hrat déti! Hrozi nebezpeci spolknuti téchto véci
a uduseni!

3. Pouziti v souladu s uréenim
Podle ucelu pouziti Ize ptistroj pouzit jako vertikutator

nebo provzdusnovac, za timto uéelem se pouze néko-
lika pohyby vyméni valec.
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Pomoci vertikuta¢niho valce je mech a plevel vytrzen
z pudy i s kofeny a puda se nakypfi. Travnik tak mu-
Ze lépe pfijimat Ziviny a oCisti se. Vertikutaci travniku
doporucujeme provadét na jafe (duben) a na podzim
(Fijen).

Pomoci provzdusnovaciho valce se povrch travniku
poskrabe, diky tomu muze |épe odtékat voda a usnad-
ni se pFijem kysliku.

Provzdus$novani provadeéjte podle potfeby béhem ce-
Iého vegetacniho obdobi.

Vertikutator je vhodny pro soukromé pouzivani v do-
macich zahradach a hobby zahradach.

Za vertikutatory v soukromych zahradach a hobby
zahradach se povaZzuji takové, jejichz roéni provoz
zpravidla neprekracuje 10 hodin a které se pfevazné
pouzivaji k péci o travu a travnaté plochy, ale ne na
vefejnych zafizenich, v parcich, na sportovistich, v ze-
médélstvi a lesnictvi.

Dodrzovani vyrobcem dodaného navodu k pouziti je
prfedpokladem pro fadné pouzivani vertikutatoru. Na-
vod k pouziti obsahuje podminky pro provoz, udrzbu
a opravy.

Varovani! Kvuli fyzickému ohrozZeni uzivatele se ver-
tikutator nesmi pouzivat jako drti¢ na drceni odfezk(
vétvi a hnizd. Déle se vertikutator nesmi pouzivat jako
motorova motyka ani k zarovnani nerovnosti terénu
jako napf. krtincu.

Z bezpecénostnich divodu se vertikutator nesmi pou-
Zivat jako hnaci agregat pro jiné pracovni nastroje a
nastrojové mechanismy jakéhokoliv druhu, pokud to
neni vyrobcem vyslovné schvaleno.

Stroj se smi pouzivat pouze v souladu s jeho uréenim.
Jakékoliv jiné pouziti je v rozporu s uréenim. Za Skody
nebo zranéni véeho druhu, které vzniknou na zakladé
pouziti v rozporu s uréenim, zodpovida uzivatel/obslu-
hujici osoba a ne vyrobce.

Respektujte prosim to, Ze nase pfistroje nebyly v sou-
ladu s uréenim konstruovany pro komeréni, femesiné
a primyslové pouziti. Nepfebirame zodpovédnost v
pfipadé, kdyz se pristroj pouzije v komeré&nich, feme-
slnych nebo prumyslovych provozech, a pfi srovna-
telnych ¢innostech.

4. Bezpecnostni pokyny

VSeobecné bezpecnostni pokyny

Tento ptistroj mGze v pfipadé neodborného pouziti zpu-
sobit vazna zranéni. Pfed zahajenim praci s pfistrojem
si peclivé prectéte navod k pouziti a dobfe se seznamte
se v§emi obsluhovanymi sou¢astmi. Tento navod dobre
uschovejte, abyste méli tyto informace vzdy k dispozici.

Prace s pristrojem:

Opatrné! Pristroj miZe zpUsobit vazna zranéni. Takto

se vyhnete nehodam a zranénim:

Ptiprava:

« Pristroj neni vhodny k tomu, aby jej pouzivaly déti.

* Nikdy nedovolte détem nebo jinym osobam, které
nejsou obeznameny s navodem k obsluze, aby pfi-
stroj pouzivaly. Mistni pfedpisy mohou stanovit mini-
malni vék uZivatele.

« Tento pfistroj neni uréeny k tomu, aby jej pouzivaly
osoby (véetné déti) s omezenymi fyzickymi, smys-
lovymi nebo mentalnimi schopnosti nebo s nedo-
statkem zkuSenosti a/nebo znalosti, ledaze by s nim
zachazely pod dohledem osoby odpovédné za jejich
bezpecnost nebo by od takové osoby obdrzely poky-
ny, jak pfistroj pouzivat.

« S pristrojem nikdy nepracujte, pokud se v blizkosti
zdrzuji néjaké osoby, zejména déti a domaci zvirata.

« Zkontrolujte pozemek, na kterém bude pfFistroj po-
uzivan a odstrante kameny, klacky, draty nebo jina
cizi télesa, ktera mohou byt zachycena a vymrsténa.
PFistroj nepouzivejte k vyrovnavani terénnich nerov-
nosti.

* Vzdy noste vhodny ochranny odév jako pevnou obuv
s neklouzavou podrazkou, robustni, dlouhé kalhoty,
ochranu sluchu a ochranné bryle. Pokud jste bosi
nebo mate oteviené sandaly pfistroj nepouzivejte.

» Nepracuijte s pfistrojem, ktery je poskozeny, netpiny
nebo byl pfestavén bez schvaleni vyrobce. Nepra-
cujte s poSkozenymi nebo chybé&jicimi ochrannymi
zafizenimi (napf. spoustéci packa, odblokovaci kno-
flik, ochrana proti odrazu).

* Nikdy nevyfazujte ochranna zafizeni z d&innosti
(napt. pfivazani spoustéci packy).

« Je tfeba dohlizet na déti, aby se zajistilo, Ze si s pFi-
strojem nebudou hrat.

« Pred spusténi pfistroje se ujistéte, Ze se v otvoru pro
nuz nenachazi zadny predmét nebo vétev, Ze je pfi-
stroj stabilni a pracovni oblast je o¢iSté€na a neblo-
kovana. Zkontrolujte stav prodluzovaciho kabelu a
pripojovaciho vedeni pfistroje. Pouzivejte potfebna
ochranna zafizeni.
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» Pokud vas pfistroj pfi zapnuti produkuje neobvyklé
vibrace a zvuky, vytahnéte sitovou zastrékou ze za-
suvky a zkontrolujte noZovy valec. Ubezpecte se, Ze
nozovy valec neblokuji zbytky pofezané hmoty nebo
neuvizly mezi nozi. Pokud nezjistite zadné problé-
my, zaslete pfistroj zpatky do servisniho stfediska.

» Pokud noze jiz spravné nestfihaji nebo kdyz je mo-
tor pretizeny, zkontrolujte vSechny dily pfistroje a
opotfebované dily vyménte. Jestlize je zapotfebi
rozsahla oprava, obratte se na servisni stfedisko.

Pouziti:

+ Opatrné - ostry nastroj. Nepofezte si prsty na rukou
nebo na nohou. PFi praci méjte prsty rukou a nohou
vzdy mimo valec a vyhazovaci otvor. Hrozi nebezpeci
zranéni!

» Pristroj nepouzivejte za desté, za Spatného pocasi,
na vihkém nebo mokrém travniku. Pracujte jen za
denniho svétla nebo pfi dobrém osvétleni. S pfistro-
jem nepracuijte, jste-li unaveni nebo nesoustfedéni,
¢i pod vlivem alkoholu nebo Iékd. PFi praci délejte
pravidelné prestavky. Pracujte s rozumem.

» Seznamte se okolnim prostfedim a dbejte na mozna

nebezpedi, kterd nelze kvuli hluku motoru slySet.

Pfi prace dbejte na dobry postoj, zvlasté na svazich.

Na svahu pracujte vzdy pfiéné, nikdy ne nahoru nebo

doll. Budte mimoradné opatrni, kdyZ ménite smér jizdy

na svahu. Nikdy nepracuijte na pfili§ prudkych svazich.

Ptistroje vzdy vedte krokem s obéma rukama na ma-

dle. Budte mimofadné opatrni, kdyZ se pfistrojem obra-

cite nebo ho pfitahujete k sobé. Nebezpec¢i klopytnuti!

« Pristroje startujte nebo startovaci packu mackejte
opatrné podle pokynl v tomto navodu.

« PFi spousténi pfistroj nenaklanéjte, ledaze by bylo
potfeba jej zvednout. V takovém prFipadé jej nakloni-
te jen natolik, nakolik je to bezpodminecné nutné, a
zvedejte pouze stranu vzdalenou od uzivatele.

» Pokud pfistroj po zvednuti znovu pokladate na zem,

musite mit obé ruce v pracovni poloze.

PFistroj nikdy neprovozujte bez kompletné namonto-

vaného sbérného vaku nebo ochrany proti odrazu.

Nebezpedi zranéni! Zdrzujte se vZdy mimo dosah

vyhazovaciho otvoru.

* Nepouzivejte pfistroj v blizkosti hoflavych kapalin
nebo plynu. PFi nedodrZeni hrozi nebezpedi pozaru
nebo vybuchu.

Preruseni prace:
+ Po vypnuti pfistroje se valec jesté nékolik sekund
otaci. Pozor na ruce a nohy.

» Nedotykejte se hrotl, dokud neni pfistroj odpojeny
od sité a hroty se zcela nezastavily.

« Casti rostlin odstrafiujte pouze v klidovém stavu pfi-
stroje. Otvor na vyhazovani travy udrzujte vzdy Cisty
a volny.

« Kdyz chcete pfistroj pfepravovat, zvedat nebo na-
klonit, nebo pfi pfejizdéni jinych nez travnatych plch,
vypnéte jej.

« Pfistroj nikdy nenechavejte na pracovisti bez dozoru.

» PfFistroj vypnéte a vytahnéte sitovou zastréku:

- vzdy, kdyz stroj opoustite,

- pfed ¢isténim vyhazovaciho otvoru nebo odstra-
flovanim uvizlého materialu,

- kdyz pfistroj nepouzivate,

- pfiveskeré udrzbé a Cisténi,

- kdyz je poskozeny nebo zamotany sitovy kabel,

- kdyz pfistroj pfi praci narazi na pfekazku nebo
se vyskytnou nezvyklé vibrace. V takovém pfi-
padé pfistroj zkontrolujte na poSkozeni a pfipad-
né jej nechte opravit.

« Pfristroj skladujte na suchém misté a mimo dosah déti.

Opatrné! Takto predejdete poSkozeni pfistroje a pfi-
padnym naslednym zranénim osob:

O pristroj se starejte

» Kdyz jej pfenasite pres schody, vypnéte jej a zvednéte.

+ Pred kazdym pouzitim provadeéjte vizualni kontrolu
pristroje. PFistroj nepouzivejte, pokud chybi, jsou
opotfebovana nebo posSkozena bezpecnostni zafi-
zeni (napf. ochrana proti odrazu), soucasti fezaciho
zarizeni nebo Cepy. Zkontrolujte pfedevsim sitovy
kabel a spoustéci packu, zda nejsou poskozené.
Aby se zabranilo nevyvazenosti, smi byt poSkozené
nastroje a ¢epy vymeénény jen v celych sadach.

* Pouzivejte pouze nahradni dily a dily pfisluSenstvi
dodavané a doporu¢ené vyrobcem. Pouziti cizich
dilt vede k okamzité ztraté naroku na zaruku.

« Postarejte se, aby byly vSechny matice, ¢epy a Srou-
by pevné utazeny a pfistroj byl v bezpe¢ném pra-
covnim stavu.

« Pristroj se nepokous$ejte sami opravovat, ledaze k
tomu mate vzdélani. Veskeré prace, které nejsou
uvedené v tomto navodu, smi provadét pouze nami
zmocnéna servisni stfediska.

+ Se svym pristrojem zachazejte peclivé. Udrzujte na-
stroje Cisté, abyste mohli pracovat Iépe a bezpecné-
ji. DodrZujte pfedpisy pro udrzbu.

« PfFistroj nepfetézujte. Pracujte pouze v uvedeném vy-
konovém rozsahu. Pro tézké prace nepouzivejte stroje
se slabym vykonem.



Nepouzivejte pFistroj k uc¢elim, ke kterym neni uréen.

Elektricka bezpecnost:

Opatrné! Takto se vyhnete nehodam a zranénim zpu-

sobenym elektrickym proudem:

* Prfed kazdym uvedenim do provozu provedte vizu-
alni kontrolu sitovych a prodluzovacich kabeld na
poskozeni a opotfebeni stafim.

+ Sitovy kabel chrarite pfed feznymi nastroji. Dojde-li
bé&hem provozu k poskozeni kabelu, okamzité jej od-
pojte od sité. Dokud neni kabel odpojen od sité,
nedotykejte se ho.

» Prodluzovaci vedeni chrarite pfed hroty. Hroty mo-
hou vedeni po$kodit a muze tak dojit ke kontaktu s
dily pod napétim.

+ Poskozené vedeni nepfipojujte k siti a nedotykejte
se ho, dokud neni odpojeno od sité. Poskozené ve-
deni muze zpUsobit kontakt s dily pod napétim.

» Dbejte na to, aby se sitové napéti shodovalo s udaji
typového Stitku.

» Podle mozZnosti pfistroj pfipojujte pouze do zasuv-
ky s ochrannym zafizenim proti chybnému proudu
(ochranny vypina¢ proti chybnému proudu) s vypi-
nacim proudem ne vice nez 30 mA.

+ Zabrarite kontaktu téla s uzemnénymi dily (napf. ko-
vové ploty, kovové sloupky).

* PouzZivejte pouze schvalené prodluZzovaci kabely
konstrukce HO5VV-F nebo HO5RN-F dlouhé ma-
ximalné 75 m a uréené pro pouziti venku. Prufez
prodluzovaciho kabelu musi byt minimalné 2,5 mm?2.
Pfed pouzitim vzdy zcela rozmotejte kabelovy bu-
ben. Zkontrolujte kabel, zda neni po$kozeny.

* K upevnéni prodluZzovaciho kabelu pouzivejte k
tomu uréené odleh¢&eni tahu kabelu.

* Nepouzivejte kabel k vytazeni zastrcky ze zasuvky.
Chrarite kabel pfed horkem, olejem a ostrymi hranami.

+ Kdyz je pfipojovaci kabel posSkozeny, vypnéte pfi-
stroj a vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.
Pokud dojde k poskozeni pfipojovaciho kabelu pfi-
stroje, musi byt pro zamezeni ohroZeni vyménéno
vyrobcem nebo jeho servisem nebo podobnym zpu-
sobem kvalifikovanou osobou.

« Je-li pfipojovaci kabel poskozeny, vytahnéte ze za-
suvky nejprve prodluzovaci kabel. Poté muzete od-
pojit pfipojovaci kabel pFistroje.

+ Pokud dojde k poskozeni pfipojovaciho kabelu pFi-
stroje, musi byt pro zamezeni ohrozeni vyménéno
vyrobcem nebo jeho servisem nebo podobnym zpu-
sobem kvalifikovanou osobou.

Zbytkova rizika

| kdyz obsluhujete tento elektricky nastroj podle

predpist, vzdy hrozi zbytkova rizika. Nize uvedena

nebezpeci se mohou vyskytnout v souvislosti s ty-

pem konstrukce a provedenim tohoto elektrického

nastroje:

1. Poskozeni sluchu, pokud neni pouzivana vhodna
ochrana sluchu.

2. Pokud se pfistroj pouziva del$i dobu nebo neni
fadné ovladano a udrzovano, muze dojit k posko-
zeni zdravi zplisobenému vibracemi rukou a pazi.

Opatrné! Tento pfistroj vytvari béhem provozu elektro-
magnetické pole. Toto pole muZe za urcitych podminek
ovliviiovat aktivni nebo pasivni zdravotni implantaty.
Pro snizeni rizika vaznych nebo smrtelnych zranéni
doporu€ujeme osobam se zdravotnimi implantaty, aby
se pfed obsluhou tohoto pfistroje obratily na svého Ié-
kafe nebo na vyrobce zdravotniho implantatu.

5. Technické udaje

Sitové napéti 230 - 240 V~ 50 Hz

PFikon 1500 W
Pracovni zabér 320 mm
Pocet nozl 16
Pocet cCelisti 20
Nastaveni hloubky -12/ +4 mm
TFida ochrany 1]
Stuperni kryti IPX4
Hmotnost 8,5 kg

Informace k tvorbé hluku mérené podle pfislus-
nych norem:

Akusticky tlak L, 84,5 dB
Akusticky vykon L, 97,3 dB
Nejistota méfeni K, 3dB
Noste ochranu sluchu.

Puasobeni hluku mize vést ke ztraté sluchu.

Vibrace vertikuta¢niho vaice A, 4,27 m/s?
Vibrace provzdusnovaciho valce A, | 3,8 m/s?
Nejistota méfeni K, 1,5 m/s?
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Pfi delSim pouzivani elektrického vertikutatoru
muze dochazet k pfechodnému snizeni krevniho
zasobeni (Raynaudiv syndrom).

Udaje o trvani pouziti nelze v tomto pFipadé sta-
novit, protoze to se muze u jednotlivych osob lisit.

Omezte hluénost a vibrace na minimum!

» Pouzivejte pouze bezvadné pfistroje.

* Pravidelné provadéjte udrzbu a ¢isténi pfistroje.
» PrizplUsobte svij styl prace pfistroji.

» Pristroj nepfetézujte.

» Pfipadné nechte pfistroj pfezkouset.

» Pristroj vypnéte, kdyZ se nepouziva.

* Pouzivejte rukavice.

6. Pied uvedenim do provozu

Pfed pfipojenim se pfesvédcte, Ze jsou Udaje na typo-
vém §titku shodné s Udaji sité.

Varovani!
Nez zahajite nastaveni pfistroje, vzdy vytahnéte
sitovou zastréku ze zasuvky.

Vertikutator je pfi expedici demontovan. Pfed pouzitim
vertikutatoru je tfeba namontovat zachytny ko$ a kom-
pletni madlo. Ridte se navodem k pouziti krok za kro-
kem a pro snadné sestaveni se orientujte podle obrazka.

7. Montaz

A Pozor!
Pfed uvedenim do provozu pfistroj bezpodminec-
né kompletné smontujte!

Montaz vodiciho sloupku (obr. 3-5)

» Namontujte dolni posuvné madlo (8) zplisobem zna-
zornénym na obrazku 3 a Sroub utahnéte. (obr. 3).

+ Nasadte odlehéeni kabelu v tahu (B) na horni po-
suvné madlo (3) a spojte s prostfednim posuvnym
madlem (6) pomoci upeviiovacich Sroubt (F) a plas-
tovych ¢tyrkridlych matic (5). (obr. 4+5).

+ Spojte horni a prostfedni posuvné madlo(3 + 6) se
spodnim posuvnym madlem (8) pomoci upevhova-
cich $roubll (F) a plastovych ¢tyrkridlych matic (5).
(Abb.5)

+ Kabel spinace upevnéte na lucik spousté dvéma
svorkami (C). (Obr. 7 + 8)

Montaz bezpecnostniho spinace (obr. 6)
+ Odstrarite spodni kryt.

* Umistéte bezpecnostni spina¢ nad otvory horniho
posuvného madla (3).
» Namontujte opét kryt pomoci pfilozenych Sroubu (H).

Montaz zachytného kose

* Navlecte gumové obruby na podstavec zachytného
koSe (obr. 9).

« Zaveéste zachytny ko$ (7) na pfistroj. Za timto uce-
lem zvednéte klapku vyhazovaciho otvoru a za-
chytny ko$ (7) zavéste do pfisluSnych drzakd na
pfistroji. (obr. 10).

Nastaveni hloubky vertikutace (obr. 11)

Hloubka vertikutace se nastavuje nastavenim hloubky
(10) na obou prednich kolech. Nastaveni hloubky (10)
za timto u¢elem lehce odtahnéte smérem nahoru, poté
je umistéte do pozadované polohy a nechte zapadnout.

Pozice | Provzdu$riovaci valec | Vertikutacni valec
1 X -12
2 X -8
3 -4 -4
4 +4 +4

Nastaveni hloubky provzdusiovaciho vaice
Pro zajisténi bezproblémového provozu a pro predeji-
ti poSkozenim provzdusinovaciho valce se tento valec
smi pouzivat pouze v nastaveni hloubky ,3+4“ .

Vymeéna valce (obr. 14, 15)

POZOR! Bezpodmine&né pouzivejte rukavice!
Odstrarite Srouby s vnitfnim Sestihranem a na tomto
konci nadzvednéte valec. Vytahnéte valec ve sméru
Sipky z hnaciho &tyfhranu. Vsurite novy valec ve smé-
ru Sipky do hnaciho ¢tyfhranu, a poté jej vmacknéte do
drzaku. Vélec se opét upevni ke krytu pomoci $roubl s
vnitinim Sestihranem.

8. Obsluha

Abyste zabranili nechténému zapnuti vertikutatoru, je
spinaci packa (obr. 1/pol.1) vybavena dvoubodovym
spinacem (obr. 1/pol. 2), ktery je tfeba stisknout, aby
bylo mozné zmacknout spinaci packu (obr. 1/pol. 1). Po
pusténi spinaci packy se vertikutator vypne.

Provedte tento postup nékolikrat za sebou, abyste si
byli jisti, ze pfistroj funguje spravné.
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Pfed provedenim opravy nebo udrzby pfistroje se mu-
site ujistit, Ze se nozovy valec neotadi a pfistroj je od-
pojeny od sité.

Nebezpeci!
Nikdy neotvirejte klapku vyhazovaciho otvoru, pokud
motor jesté bézi. Rotujici noZovy valec mlize zpuso-
bit zranéni. Klapku vyhazovaciho otvoru vzdy peclivé
upevnéte. Zpatky do polohy ,zavieno" ji pfiklopi taz-
na pruzina!

Vzdy dodrzujte bezpeénostni vzdalenost mezi krytem
a uzivatelem stanovenou vodicimi madly. PFi vertikuta-
ci a zménach sméru jizdy na naspech a svazich je
nutna mimofadna opatrnost. Dbejte na bezpeény po-
stoj, noste obuv s neklouzavymi drsnymi podrazkami a
dlouhé kalhoty. Vertikutaci provadéjte vzdy pFicné vaci
svahu. Na svazich o sklonu vice nez 15° se vertikutace
nesmi z bezpe€nostnich divodl provadét.

Pfi couvani a tazeni vertikutatoru postupujte zvlasté
opatrné, nebezpeci klopytnuti!

Pokyny pro spravnou vertikutaci
Pfi provadéni vertikutace se doporucuje, pracovat s
pfekryvem o$etfenych pruha.

Pro dosaZeni Cistého vzoru vertikutace vedte verti-
kutator v co nejpfimeéjsich pruzich. Pfitom musi mit
tyto pruhy nékolik centimetr(i pfekryv, aby nezustaly
Z2adné pruhy neosSetiené.

Jakmile za sebou vertikutator nechava pfi vertikuta-
ci lezet zbytky travy, je tfeba vyprazdnit sbérny vak.

Nebezpeéi! Pfed sejmutim sbérného vaku vypné-
te motor a pockejte na zastaveni nozového valce!

Pro sejmuti zavéSeného sbérného vaku nadzvednéte
jednou rukou klapku vyhazovaciho otvoru a druhou
rukou vak odeberte!

Jak Casto je tfeba vertikutaci provadét, zavisi v zasa-
dé na vzrastu travniku a tvrdosti pldy. Spodni stranu
krytu vertikutatoru udrzujte v ¢istém stavu a bezpod-
mine¢né odstranujte zachycenou hlinu a travu. Zachy-
cené necistoty komplikuji startovani, zhor$uji kvalitu
vertikutace. Na svazich musite drahu vertikutace vést
pfi¢né vici svahu. Pfed provedenim jakékoliv kontroly
nozového valce musite vypnout motor.

Nebezpeci!
Nozovy valec se otaci jesté nékolik sekund po vypnuti
motoru. Nikdy se nepokousejte noZovy valec zastavit.

Pokud pohybujici se noZovy valec narazi na néjaky
pfedmét, vertikutator vypnéte a pockejte, dokud se
nozovy valec zcela nezastavi.

Nasledné zkontrolujte stav noZzového valce. Pokud je
poskozeny, musi byt vyménén. Pouzivany pfipojovaci
kabel pfistroje sloZzeny do smycky poloZte na zem pfed
pouzivanou zasuvku.

Vertikutaci provadéjte smérem od zasuvky, resp. od
kabelu a dbejte na to, aby pfipojovaci kabel pFistroje
lezel vzdy na travniku, na kterém jiz byly vertikutace
provedena, aby vertikutator nemohl kabel pFejet.

9. Elektrické pFipojeni

Instalovany elektromotor je pfipojen v provo-

zuschopném stavu. Pripojka musi odpovidat pfi-

slu§nym predpisiim VDE a DIN. Témto predpisim

musi odpovidat sit'ova pfipojka zakaznika i pouzité

prodluzovaci kabely.

Vadné elektrické pripojné vedeni.

U elektrickych pfipojnych vedeni ¢asto dochazi k po-

Skozeni izolace.

Jeho pfi€¢inami mohou byt:

« Otla¢ena mista, je-li pfipojné vedeni vedeno oknem
nebo $térbinou ve dvefich,

» Mista zlomu kvuli nevhodnému upevnéni nebo ve-
deni pfipojného vedeni,

» Zlomeni kvuli prejeti pies pfipojné vedeni,

+ Poskozeniizolace kvuli vytrZzeni z nasténné zasuvky,

» Praskliny v disledku starnuti izolace.

Tyto vadna elektricka pfipojna vedeni nesmi byt pouzi-

vana a kvuli poSkozeni izolace jsou Zivotu nebezpeéna.

Pravidelné kontrolujte, zda elektricka pFipojna vedeni

nejsou poSkozena. Davejte pozor, aby nebyl pfivodni

kabel pfi kontrole pFipojen do elektrické sité.

Elektrické pfivodni kabely musi odpovidat pfisluSnym

predpistim VDE a DIN. Pouzivejte pouze pfipojna ve-

deni s oznacenim HO5VV-F.

Potisk typového oznageni na pfivodnim kabelu je po-
vinny.

Motor na stiridavy proud

* Napéti v siti musi €init 230 V~.

* Prodluzovaci vedeni do délky 25 m musi mit prifez
1,5 ¢tvere¢niho milimetru.

PFipojeni a opravy elektrické vybavy smi provadét
pouze kvalifikovany elektrikar.
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Pfi zpétnych dotazech uvadéjte prosim tyto udaje:
* Typ proudu napajejiciho motor

+ Udaje z typového $titku stroje

+ Udaje z typového stitku motoru

10. Cisténi a udrzba

Nebezpeci! Pfed provadénim veskerych Cisticich pra-
ci odpojte sitovou zastréku.

Cisteéni

» Udrzujte ochranna zafizeni, vétraci §térbiny a plast
motoru pokud mozno bez prachu a nedistot. Otfete
pfistroj Cistym hadrem nebo jej ofouknéte stlace-
nym vzduchem s nizkym tlakem.

+ Doporucujeme pfistroj vycistit ihned po kazdém
pouziti.

« Cistéte pristroj pravidelné vlhkym hadrem a tro-
chou mazaciho mydla. Nepouzivejte Zadné distici
prostfedky nebo rozpoustédla; mohly by poskodit
plastové dily pfistroje. Dbejte na to, aby se dovnitf
pristroje nemohla dostat zadna voda. Vniknuti vody
do elektrického zafizeni zvySuje riziko urazu elek-
trickym proudem.

Uhlikové kartace

Pfi nadmérné tvorbé jisker nechte zkontrolovat uhliko-
vé kartace odbornym elektrikafem.

Nebezpeci! Vyménu uhlikovych kartaéd smi provadét
pouze kvalifikovany elektrikar.

Udrzba

+ Opotiebovany nebo poskozeny nozovy valec by mél
vymeénit autorizovany odbornik

» Postarejte se, aby byly v§echny upeviiovaci prvky

(Srouby, matice atd.) vzdy pevné utazeny, abyste

mohli s vertikutatorem pracovat bezpec¢né.

Vertikutator skladujte v suché mistnosti.

* Pro dlouhou Zivotnost by se mély vSechny pfiSroubo-
vané dily, kola a osy vycistit a nasledné naolejovat.

* Pravidelna péce o vas vertikutator nezajisti pouze
jeho dlouhou Zivotnost a vykonnost, ale pfispiva ta-
ké k peclivé a snadné vertikutaci vaseho travniku.

* Na konci sezény provedte vSeobecnou kontrolu
vertikutatoru a odstrarnte vSechny v ném nashro-
mazdéné zbytky. Pfed kazdym zahajenim sezény
bezpodmine&né zkontrolujte stav vertikutatoru. Pfi
opravach se obratte na nase servisni stfedisko.

Servisni informace

Je nutno dbat na to, Ze v pfipadé tohoto vyrobku nasle-
dujici dily podléhaji opotfebenti, které je dano pouziva-
nim nebo se tak déje pfirozené, pfip. Ze na nasledujici
dily je pohlizeno jako na spotfebni material.
Opotrebitelné dily*: Provzdus$rniovaci vélec, uhlikové
kartace

* Neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

Nahradni dily a pfislu$enstvi obdrzite v naSem servisnim
stfedisku. Naskenujte k tomu QR kéd na titulni strané.

11. Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu

Balici materialy jsou recyklovatel-

OV a2
%@ %‘h @ né. Obaly prosim likvidujte zplso-

bem Setrnym k Zivotnimu prostredi.

Upozornéni k zakonu o elektrickych a elektronic-
kych zafizenich (ElektroG)

Ef Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni
nepatii do domovniho odpadu, ale musi se
EEEE shirat a likvidovat oddélené!

+ Staré baterie nebo akumulatory, které nejsou na-
pevno zabudované ve starém pfistroji, musi byt pred
odevzdanim bez poskozeni vyjmuty! Jejich likvidaci
upravuje zakon o bateriich.

* Maijitelé nebo uzivatelé elektrickych a elektronickych
zafizeni jsou ze zakona povinni je po pouZiti vratit.

« Koncovy uZivatel je zodpovédny za vymazani svych
osobnich udaji ze starého zafizeni uréeného k li-
kvidaci!

» Symbol preskrtnuté popelnice znamend, Ze se od-
padni elektricka a elektronicka zafizeni nesmi likvi-
dovat spole¢né s domovnim odpadem.

» Elektricka a elektronicka zafizeni mlzete bezplatné
odevzdat na nasledujicich mistech:

- Vefejné skladky nebo sbérna mista odpadu (napf.
obecni stavebni dvory).

- Prodejni mista elektrospotfebicu (stacionarni a
online), pokud jsou obchodnici povinni je odebirat
nebo to nabizeji dobrovolné.

- AZ tfi kusy elektroodpadu od jednoho typu spo-
trebic¢e s délkou hrany maximalné 25 cm Ize bez-
platné vratit vyrobci, aniz by bylo nutné predtim
zakoupit novy spotfebi¢ od vyrobce nebo jej ode-
vzdat na jiném autorizovaném sbérném misté ve
vaSem okoli.
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- Pro dal$i doplfiujici podminky zpétného odbéru « Tato prohlaseni se vztahuji pouze na pfistroje insta-

vyrobcu a distributorti se obratte na pfislusny za- lované a prodavané v zemich Evropské unie a pod-

kaznicky servis. |éhajici evropské smérnici 2012/19/EU. V zemich

+ V pfipadé, Ze vyrobce doda novy elektrospotiebi¢ mimo Evropskou unii mohou pro likvidaci elektrood-
do soukromé domacnosti, mize na zadost konco- padu platit jiné pfedpisy.

vého uZivatele zajistit bezplatny sbér elektroodpa-
du. Za timto u€elem kontaktujte zakaznicky servis
vyrobce.

12. Odstranovani poruch

Porucha Mozna pfric¢ina Reseni
Motor se nerozbéhne |+ V zastréce neni elektricky proud + Zkontrolujte kabel a pojistku
* Vadny kabel + Nechte zkontrolovat dilnou servisniho
stfediska
« Vadna kombinace spinaé-zastr¢ka |« Nechte zkontrolovat dilnou servisniho
stfediska
« Uvolnéné pfipojky na motoru nebo |+ Nechte zkontrolovat dilnou servisniho
kondenzatoru stfediska
* Ucpany kryt vertikutatoru + Prtipadné zménte hloubku vertikutace,

vyCistéte kryt, aby se nozovy valec mohl
volné otacet

Klesa vykon motoru « P¥ili§ tvrda ptda » Upravte hloubku vertikutace
« Ucpany kryt vertikutatoru * Vycistéte kryt
* Znacéné opotfebované noze * Vymériite noze
Necista vertikutace * Opotfebovany ntz * Vyméiite noze
« Nespravna hloubka vertikutace » Upravte hloubku vertikutace
Motor bézi, ale nozovy | + Ozubeny femen je praskly » Nechte zkontrolovat dilnou servisniho
vélec se neotaci stfediska
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Vysvetlenie symbolov na pristroji

Pozor! Pred pouzitim dodrzte vSetky bezpe€nostné upozornenia.

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte a porozumejte celému textu navodu na
obsluhu.

Noste ochranné okuliare!
Noste ochranu sluchu!

Zabezpecte, aby iné osoby dodrziavali dostatocnu bezpe€nostnu vzdialenost.
Zabrante pristupu nezucastnenych oséb k pristroju.

é\ Nebezpecenstvo spésobené vymrstovanim €asti pri beziacom motore.

LA Bezpodmiene¢ne dodrzte bezpe¢nostnu vzdialenost.

W Pristroj chrante pred vihkostou. Pristroj nepouZivajte, ked prsi, ani ho nenechavajte na
Ui dazdi.

POZOR! Nebezpecenstvo zasahu elektrickym pradom. Nejazdite po pripojnom kabli!
Kable drzte v bezpetnej vzdialenosti pred rozryvacimi nozmi!

Pred nastavenim a &istenim, v pripade zamotania alebo poskodenia pripajacieho
kabla, vypnite motor a vytiahnite sietovu zastréku. Nebezpecéenstvo zranenia v
dosledku poskodenych elektrickych kablov.

VAROVANIE! Pred udrzbarskymi pracami vzdy pockajte, kym sa zastavia vSetky
otacajuce sa Casti stroja!

NozZe sa po zastaveni motora eSte niekolko sekind otacaju.
Otacajucich sa ¢asti sa dotykajte az po Gplnom zastaveni!

Udrziavajte ruky a nohy v bezpec¢nej vzdialenosti od rotujucich noZov.

Zarucéena hladina akustického vykonu.

Vyrobok zodpoveda platnym eurépskym smerniciam.

(@)
m

Stroj ma ochrannu izolaciu. Trieda Il — dvojita izolacia

Elektrické pristroje neodstrariujte do domového odpadu.

Elektricka pripojka. Napatie.

Vykon motora

Velkost zberného kosa

Pracovna Sirka

Hmotnost'

Vyrobok zodpoveda platnym srbskym smerniciam.
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1. Uvod

Vyrobca:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,
Zelame vam vela zabavy a uspechov pri praci s vasim
novym pristrojom.

Upozornenie:

Vyrobca tohto pristroja neruci podla platného zakona

o ruceni za vyrobok za Skody, ktoré vzniknu na tomto

pristroji alebo budu spésobené tymto pristrojom pri:

* neodbornej manipulacii,

* nedodrziavani navodu na obsluhu,

» opravach tretimi stranami, nie autorizovanymi od-
bornikmi,

* montazi a vymene neoriginalnych nahradnych dielov,

* pouziti v rozpore s uréenim,

« vypadkoch elektrického zariadenia pri nedodrziava-
ni elektrickych predpisov a ustanoveni VDE 0100,
DIN 57113/VDEO0113.

Dodrziavaijte:

Pred montazou a uvedenim do prevadzky si precitajte
cely text navodu na obsluhu.

Navod na obsluhu vam ma ulahéit, aby ste sa oboz-
namili s elektrickym naradim a pouzivali ho v sulade s
jeho uréenymi moznostami pouzitia.

Navod na obsluhu obsahuje délezité pokyny ako ma-
te s elektrickym naradim pracovat bezpe¢ne, odborne
a ekonomicky, ako mate predchadzat nebezpecen-
stvam, uSetrit naklady na opravu, znizit doby vypadkov
a zvysit spolahlivost a Zivotnost elektrického naradia.
Okrem bezpeénostnych ustanoveni tohto navodu na
obsluhu musite bezpodmienecne dodrziavat predpisy
svojej krajiny platné pre prevadzku elektrického naradia.
Navod na obsluhu uchovavaijte pri elektrickom naradi v
plastovom obale, aby bolo chranené pred necistotami
a vlhkostou. V&etci obsluhujuci pracovnici si ho musia
pred zaciatkom prace precitat' a starostlivo ho dodrzia-
vat. Na elektrickom pristroji mézu pracovat' len osoby,
ktoré boli pouené o pouZzivani elektrického pristroja a
boli informované o nebezpecenstvach, ktoré su s tym
spojené. Je potrebné dodrzat pozadovany minimalny
vek.

Okrem bezpecénostnych upozorneni obsiahnutych v
tomto navode na obsluhu a osobitnych predpisov vasej
krajiny treba reSpektovat vSeobecne uznavané tech-
nické pravidla pre prevadzku konstrukéne rovnakych
zariadeni.

Nepreberame zodpovednost za Ziadne nehody ani
Skody, ku ktorym dojde v dosledku nedodrzania tohto
navodu a bezpecnostnych upozorneni.

2. Popis pristroja a rozsah dodavky
(obr. 1 -2)

Spinacia packa
Bezpecnostny spinaé
Horny posuvny strmeri
Sietova pripojka/sietovy kabel
Plastova hviezdicova matica
Prostredny posuvny strmen
Zberny ko$
Dolny posuvny strmen
Prestavenie pracovnej vysky
. Koleso vzadu
. Koleso vpredu

23PN AN

= O

Imbusovy klu¢ vel. 5

Odlah¢&enie kabla

Kéblova svorka

Prevzdus$novaci valec, D1 rozryvaci valec (na-
montovany)

Skrutka s valcovou hlavou (obr. 12)

Upevnovacia skrutka

Skrutka pre drzadlo na tlacenie (obr. 3).

Skrutka pre bezpecénostny spinac (obr. 6)

©o0w>

Tomm

Vybalenie

» Otvorte obal a opatrne vyberte pristroj.

« Odstrante baliaci material, ako aj obalové a pre-
pravné poistky (ak su pouzité).

» Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.

« Pristroj a diely prisluSenstva skontrolujte ohladom
poskodeni spésobenych prepravou.

+ Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia
zaruénej doby.

/A POZOR!

Pristroj a obalové materialy nie si hrackami pre
deti! Deti sa nesmu hrat' s plastovymi vreckami,
féliami a malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo
prehltnutia a zadusenia!

SK |85



3. Pouzitie v stlade s uréenim

V zavislosti od UCelu pouzitia sa pristroj méze pouZzi-
vat ako vertikutator alebo prevzdusriovaé, pricom sta-
¢i iba niekolkymi tkonmi vymenit valec. Vertikutaény
valec vytrhava z pddy mach a burinu aj s korienkami
a kypri poédu. Travnik vdaka tomu dokaze lepsie priji-
mat ziviny a precisti sa. Vertikutaciu travnika odporu-
¢ame vykonavat na jar (v aprili) a na jesen (v oktobri).
Prevzdus$novaci valec prehrabava povrch travnika,
vdaka ¢omu moze lepSie odtekat voda a ulahCuje sa
prijem kyslika.

Prevzdu$iiovanie vykonavajte podla potreby pocas
celého vegetaéného obdobia.

Vertikutator je vhodny na sukromné pouzitie v zahrade
pri dome aj na zahradke.

Za vertikutatory ur¢ené na sukromné pouzitie v zahra-
de pri dome a na zahradke sa povaZzuju zariadenia,
ktorych ro¢né pouzitie spravidla neprekro¢i 10 hodin
a ktoré sa pouzivaju prevazne na o$etrovanie zatrav-
nenych pléch alebo travnikov, avSak nie vo verejnych
zariadeniach, v parkoch, na $portoviskach ani v pol-
nohospodarstve €i lesnictve.

Dodrziavanie priloZeného navodu na pouzitie od vy-
robcu je predpokladom spravneho pouzivania verti-
kutatora. Navod na pouzitie obsahuje aj podmienky
tykajuce sa prevadzky, udrzby a vykonavania oprav.

Varovanie! Vertikutator sa nesmie pouzivat ako re-
zacka na drvenie odrezkov konarov a krovin, pretoze
pri takomto pouziti hrozi pouzivatelovi nebezpecen-
stvo telesnej ujmy. Vertikutator sa nesmie pouzivat
ani ako motorova ple¢ka a na urovnavanie terénnych
nerovnosti, ako su napriklad krtince.

Vertikutator sa z bezpe€nostnych dévodov nesmie po-
uzivat ako pohonny agregat pre iné pracovné nastro-
je a supravy nastrojov akéhokolvek typu s vynimkou
tych, ktoré vyslovne schvalil vyrobca.

Stroj sa mdze pouzivat iba v sulade so svojim urée-
nim. Kazdé iné pouzitie presahujluce urenie je pova-
Zované za pouzivanie v rozpore s uréenim. Za $kody
z neho vzniknuté alebo poranenia akéhokolvek druhu
ru¢i pouzivatel/obsluha, a nie vyrobca.

Dbajte, prosim, na to, Ze nase pristroje neboli v su-
lade s uréenim skonstruované na komercéné, reme-
selné ani priemyselné pouzitie. Ak sa pristroj pouzi-
va v komerénych, remeselnych alebo priemyselnych
podnikoch, ako aj na podobné &innosti, nepreberame
Ziadnu zéaruku.

4. Bezpecnostné upozornenia

VSeobecné bezpe€nostné upozornenia

Tento pristroj méze pri neodbornom pouzivani spo-
sobit vazne poranenia. Pred zagatim prace s pristro-
jom si dokladne precitajte navod na obsluhu a dobre
sa oboznamte so vSetkymi ovladacimi prvkami. Tento
navod dobre uschovajte, aby ste mali tieto informacie
neustale k dispozicii.

Praca s pristrojom:

Opatrne! Pristroj moéze privodit vazne poranenia.

Takto predidete Urazom a poraneniam:

Priprava:

» Tento pristroj nie je vhodny na pouzitie zo strany deti.

« Detom ani inym osobam, ktoré nie su oboznamené
s navodom na obsluhu, nikdy nedovolte pouzivat
pristroj. Miestne ustanovenia mézu upravovat mini-
malny vek obsluhujucej osoby.

« Tento pristroj nie je ur€eny na to, aby ho pouziva-
li osoby (vratane deti) s obmedzenymi telesnymi,
zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami &i ne-
dostato¢nymi skusenostami a/alebo nedostato¢ny-
mi znalostami. Pouzivat ho smu jedine v tom pripa-
de, Ze su pod dozorom osoby zodpovednej za ich
bezpecnost alebo im tato osoba poskytne pokyny
tykajuce sa obsluhy pristroja.

« Nikdy nepouzivajte pristroj, pokial su v blizkosti oso-
by, predovSetkym deti, a domace zvierata.

« Skontrolujte pozemok, na ktorom sa bude pristroj
pouzivat, a odstrarite kamene, vetvy, dréty a iné cu-
dzie telesa, ktoré by mohol pristroj zachytit a vymr-
§tit. Pristroj nepouzivajte na vyrovnavanie terénnych
nerovnosti.

* Vzdy noste vhodné pracovné obleCenie vratane
pevnej obuvi s protiSmykovou podrazkou, robust-
nych, dlhych nohavic, chrani¢ov usi a ochrannych
okuliarov. Pristroj nepouzivajte naboso alebo ked
mate obuté otvorené sandale.

* Nepracujte s pristrojom, ktory je poskodeny, neupl-
ny alebo prestavany bez suhlasu vyrobcu. Nepra-
cujte s poskodenymi alebo chybajdcimi ochrannymi
zariadeniami (napr. Startovacia packa, gombik od-
blokovania, protindrazova ochrana).
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* Ochranné zariadenia nikdy nevyradujte z ¢innosti
(napr. priviazanim Startovacej packy).

» Deti by mali byt pod dozorom, aby sa zaistilo, Ze sa
nebudu s pristrojom hrat.

* Pred uvedenim pristroja do chodu sa presveddéte, ze
v otvore pre ndZ nie je zakliesneny Ziadny predmet ani
konar, Ze pristroj stoji stabilne a Ze pracovny priestor
je vypratany a nie je blokovany. Skontrolujte stav pre-
dizovacieho kabla, ako aj pripojné vedenie pristroja.
Pouzivajte poZzadované ochranné zariadenia.

» Ak pristroj pri zapnuti generuje nezvycajné vibracie
alebo zvuky, vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky
a skontrolujte noZovy valec. Presvedcte sa, ¢i zvySky
posekaného materialu neblokuji nozovy valec alebo
¢i nie su zaseknuté medzi noZmi. Ak nezistite Ziadne
problémy, pristroj odoslite do zakaznickeho servisu.

» Ked uz noze nerezud spravne alebo ked je motor pre-
tazeny, skontrolujte vSetky diely pristroja a opotre-
bované diely vymerite. Ked je potrebna rozsiahlejsia
oprava, obratte sa na zakaznicky servis.

Pouzitie:

* Upozornenie: ostry nastroj. Neporezte si prsty na
rukach a nohach. Pri praci vzdy drzte nohy a prsty
v bezpecénej vzdialenosti od valca a vyhadzovacieho
otvoru. Hrozi nebezpecenstvo poranenia!

» Pristroj nepouzivajte v dazdi, v zlom poc¢asi, vo vih-
kom prostredi ani na mokrom travniku. Pracujte len
pri dennom svetle alebo dobrom osvetleni. Nepra-
cujte s pristrojom, ked pocitujete Unavu alebo sa
nedokazete sustredit, pripadne po poziti alkoholu
alebo liekov. VZdy si v€as doprajte prestavku od pra-
ce. Pri préaci sa riadte zdravym usudkom.

* Oboznamte sa s okolitym prostredim a davajte po-
zor na pripadné nebezpecenstva, ktoré nemdzete
pocut pre hluk motora.

+ Pri praci dbajte na bezpe¢ny postoj, predovSetkym
na svahoch. Vzdy pracujte prie€ne voci svahu, ni-
kdy nie nahor alebo nadol. Mimoriadne velky pozor
davajte pri vykonavani zmien smeru jazdy na svahu.
Nepracujte na nadmerne strmych svahoch.

» Pristroj vedte iba krokovym tempom a s oboma ru-
kami na rukovati. Mimoriadne velky pozor davajte
pri otaéani alebo pritahovani pristroja k sebe. Ne-
bezpecéenstvo zakopnutial

» Pri Startovani a manipulacii so Startovacou packou
davajte pozor a postupujte v sulade s pokynmi uve-
denymi v tomto navode.

+ Pri Startovani pristroj nepreklopujte s vynimkou pri-
padov, ked ho musite zdvihnut.

V takom pripade preklopte pristroj iba natolko, na-
kolko je to bezpodmienecne nevyhnutné a zdvihajte
iba stranu, ktora je odvratena od obsluhujucej osoby.

« Pri opatovnom kladeni pristroja na zem po zdvihnuti
sa obe ruky musia nachadzat v pracovnej polohe.

* Pristroj neprevadzkujte bez kompletne osadeného
zberného vreca alebo protinarazovej ochrany. Ne-
bezpecenstvo poranenia! Vzdy sa drzte v bezpec¢-
nej vzdialenosti od vyhadzovacieho otvoru.

« Pristroj nepouzivajte v blizkosti zapalnych kvapalin
ani plynov. V pripade nereSpektovania hrozi nebez-
pecenstvo poziaru alebo vybuchu.

Prerusenie prace:

* Po vypnuti pristroja sa valec eSte niekolko sekund
ota€a. Ruky a nohy drzte v bezpetnej vzdialenosti.

* Nedotykajte sa hrotov, kym pristroj nie je odpojeny
od elektrickej siete a kym sa hroty Uplne nezastavia.

+ Casti rastlin odstrariujte, iba ked je pristroj odsta-
veny. Otvor na vyhadzovanie travy udrziavajte vzdy
Cisty a volny.

» Vypnite pristroj, ked ho chcete prepravit, zdvihnat
alebo preklopit a ked s nim prechadzate cez netrav-
naté plochy.

* Pristroj nikdy nenechavajte na pracovisku bez dozoru.

« Vypnite pristroj a vytiahnite sietovu zastréku:

- vzdy, ked odchadzate od pristroja,

- pred ¢istenim vyhadzovacieho otvoru alebo od-
strafiovanim blokovani &i upchati,

- ked sa pristroj nepouziva,

- pri vSetkych udrzbovych a &istiacich pracach,

- ked je sietovy kabel poSkodeny alebo zamotany,

- ked pristroj pri praci narazi na prekazku alebo sa
vyskytnu nezvycajné vibracie. V takom pripade
skontrolujte, €i pristroj nevykazuje znamky po-
Skodeni, a pripadne ho dajte opravit.

+ Pristroj uchovavajte na suchom mieste a mimo do-
sahu deti.

Opatrne! Takto predidete poSkodeniam pristroja a pri-
padnym poraneniam osoéb, ku ktorym by mohlo déjst
v ich désledku:

Starajte sa o pristroj

» Ked potrebujete preniest pristroj cez schody, vypni-
te a zdvihnite ho.

* Pred kazdym pouzitim vykonajte vizualnu kontro-
lu pristroja. Pristroj nepouZzivajte, ked chybaju,
resp. ked su opotrebované alebo poskodené bez-
pecnostné zariadenia (napr. protinarazova ochra-
na), diely rezného Ustrojenstva alebo ¢apy.
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PredovSetkym skontrolujte, ¢i nie su poskodené
sietovy kabel a Startovacia packa. Aby sa predislo
nevyvazenosti, poSkodené nastroje a capy sa musia
vymienat naraz ako supravy.

* Pouzivajte iba nahradné diely a diely prislu$enstva,
ktoré dodava a schvaluje vyrobca. PouZitie dielov
od inych vyrobcov povedie k okamzitej strate naroku
na zaruku.

* Dohliadnite na to, aby boli vSetky matice, Capy
a skrutky dokladne utiahnuté a aby bol pristroj
v bezpeénom pracovnom stave.

* NepokusSajte sa svojpomocne opravovat pristroj, ak
na to nemate potrebnu odbornu kvalifikaciu. VSetky
prace, ktoré nie su uvedené v tomto navode, smu vy-
konavat iba zékaznicke servisy disponujice oprav-
nenim od nasej spolo¢nosti.

* S pristrojom zaobchadzajte starostlivo. V zaujme
dosiahnutia vy$sej efektivity a bezpecénosti pri praci
udrziavajte nastroje Cisté. Dodrziavajte predpisy ty-
kajuce sa udrzby.

» Pristroj nepretazujte. Pracujte iba v uvedenom roz-
sahu vykonu. Na tazké prace nepouzivajte stroje
so slabym vykonom. Pristroj nepouzivajte na ucely,
na ktoré nie je urCeny.

Elektricka bezpecnost”

Opatrne! Takto predidete Urazom a poraneniam v do-

sledku zasahu elektrickym pradom:

* Pred kazdym uvedenim do prevadzky vykonajte vi-
zualnu kontrolu sietovych a predlZzovacich vedeni
s cielom overit, ¢i nevykazuju znamky poskodeni
alebo starnutia.

+ Sietovy kabel drzte v bezpe¢nej vzdialenosti od rez-
nych nastrojov. Ak sa vedenie poskodi po¢as pou-
Zivania, okamzite ho odpojte od siete. Vedenia sa
nedotykajte, kym nie je odpojené od siete.

+ Predlzovacie vedenia drzte v bezpec¢nej vzdialenos-
ti od hrotov. Hroty mézu poskodit vedenia a viest ku
kontaktu s aktivnymi dielmi.

» Poskodené vedenie nezapajajte do siete a poSkode-
ného vedenia sa nedotykajte, kym nie je odpojené
od siete. PoSkodené vedenie moze viest ku kontak-
tu s aktivnymi dielmi.

* Dbajte na to, aby sa sietové napatie zhodovalo
s Udajmi na typovom Stitku.

+ Pristroj zapajajte v ramci moznosti iba do zasuviek
so zariadenim na ochranu proti chybovému prudu
(pradovy chrani¢) s vypinacim pridom nie vac¢sim
ako 30 mA.

+ Zabrante kontaktom tela s uzemnenymi dielmi
(napr. kovové ploty, kovové stipy).

* Pouzivajte iba schvalené predlzovacie kable kon-
Strukéného typu HO5VV-F alebo HO5RN-F s maxi-
malnou dizkou 75 m, ktoré su uréené na pouzitie
v exteriéroch. Prierez pramena vodi¢a predlZovacie-
ho kabla musi byt minimalne 2,5 mm?. Kablovy bu-
bon pred pouzitim vzdy Uplne odvirite. Skontrolujte,
¢i kabel nie je poskodeny.

* Na upevnenie kabla pouzite zariadenie na odlahce-
nie kabla od tahu, ktoré je ur€ené na tento ucel.

« Kabel nepouzivajte na vytahovanie zastr¢ky zo za-
suvky. Kabel chrafite pred horucavou, olejom
a ostrymi hranami.

» V pripade poskodenia pripojného vedenia vypnite
pristroj a sietovu zastr¢ku vytiahnite zo zasuvky.
Ked je privodné vedenie tohto pristroja poSkodené,
vyrobca alebo zakaznicky servis ¢i podobna kvali-
fikovana osoba ho musi vymenit, aby sa zabranilo
ohrozeniam.

* Ak je poSkodené privodné vedenie, najskor vytiah-
nite zo zasuvky predlZzovaci kabel. Potom moézete
odobrat privodné vedenie pristroja.

+ Ked je privodné vedenie tohto pristroja posSkodené,
vyrobca alebo zakaznicky servis ¢i podobne kvali-
fikovana osoba ho musi vymenit, aby sa zabranilo
ohrozeniam.

Zvyskoveé rizika

Aj ked tento elektricky nastroj pouzivate podla

predpisov, vzdy existuju zostatkové rizika. V su-

vislosti s konstrukciou a vyhotovenim tohto elek-
trického pristroja sa mézu vyskytnut’ nasledujuce
nebezpecenstva:

1. PoSkodenia sluchu, ak sa nepouziva vhodna
ochrana sluchu.

2. PoSkodenia zdravia v désledku vibracii pésobia-
cich na ruku a rameno, ak sa pristroj pouziva dlhsi
¢as alebo ak sa jeho obsluha a udrzba vykonava
neodborne.

Opatrne! Tento pristroj vytvara poc¢as prevadzky elek-
tromagnetické pole. Toto pole méze za urcitych okol-
nosti ovplyvnit aktivne alebo pasivne implantaty.

Na zniZenie nebezpecéenstva zavaznych alebo smrtel-
nych poraneni odpori¢ame osobam s implantatmi pre-
konzultovat situaciu so svojim lekarom a vyrobcom im-
plantatu este predtym, ako za¢nu obsluhovat pristroj.
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5. Technické udaje Varovanie!
Pred vykonanim nastaveni na pristroji vzdy najprv
Sietové napatie 230-240 V~ 50 Hz vytiahnite sietovu zastréku.

Prikon 1500 W

Vertikutator sa expeduje v demontovanom stave. Pred
Pracovna Sirka 320 mm pouzitim vertikutatora je nutné namontovat zberny kés
a kompletny posuvny strmen. V zaujme ulah&enia zo-

Pocet noZzov 16 . :

stavovania postupujte krok za krokom podla navodu
Pocet hrotov 20 na pouZzitie a orientujte sa podla obrazkov.
Prestavenie hibky -12/+4 mm

7. Montaz
Trieda ochrany 1l
Stupen ochrany krytom IPX4 A Pozor!
Hmotnost 8,5 kg Pristroj pred uvedenim do prevadzky bezpodmie-

ne¢ne kompletne zmontujte!

Informacie tykajuce sa tvorby hluku namerané Montaz vodiacej zrde (obr. 3 - 5)
podfa prislusnych noriem: » Pripevnite dolné drzadla na tlacenie (8) podia ob-
Hladina akustického tlaku L , 84,5dB rézka 3 a dotiahnite skrutku. (Obr. 3)
Hladina akustického vykonu L, , 97,3 dB * Nasunte odlahcenie tahu kabla (B) na horné dr-
Neistota merania K, 3dB zadlo na tlacenie (3) a spojte ho so strednym dr-
Zzadlom na tlacenie (6) pomocou pripeviiovacich

Noste ochranu sluchu. skrutiek (F) a plastovych hviezdicovych matic (5).
Vplyv hluku méze spdsobit stratu sluchu. (obr. 4 +5)

« Spojte horné a stredné drzadlo na tlacenie (3 + 6) s
Vibracie rozryvacieho valca A, 4,27 m/s? dolnym drzadlom na tlaéenie (8) pomocou pripev-
Vibréacie prevzdusiovacieho valca A 3,8 m/s? flovacich skrutiek (F) a plastovych hviezdicovych
Neistota merania K, 1,5 m/s? matic (5). (Abb.5)

« Spinaci kabel upevnite dvoma kablovymi svorkami
Pri dlh§om pouzivani elektrického vertikulatora (C) na drzadlovom strmeni. (Obr. 7 + 8)
mobze dojst’ ku poruche prekrvenia v désledku
vibracii (choroba bielych prstov). Montaz bezpecnostného spinaca (obr. 6)
V tomto pripade nie je mozné poskytnut informa- » Odstrarite dolny kryt.
cie o trvani pouzivania, pretoze sa to moze lisit’ * Umiestnite bezpeénostny spina¢ nad otvory horné-
od osoby k osobe. ho drzadla na tlacenie (3).

* Znovu namontujte kryt pomocou priloZzenych skru-
Vznik hluku a vibracii obmedzte na minimum! tiek (H).
* Pouzivajte iba bezchybné stroje.
 Pristroj pravidelne Cistite a vykonavajte jeho udrzbu. Montaz zberného kosa
» Vas sposob prace prispdsobte pristroju. + Nasadte gumené lamely na podstavec zberného
» Pristroj nepretazujte. kos$a (obr. 9).
» Pristroj nechajte v pripade potreby prekontrolovat. » Zberny koé$ (7) zaveste na pristroj. Na tento Gcel
+ Ak sa pristroj nepouziva, vypnite ho. nadvihnite vyhadzovaciu klapku a zberny ké$ (7)
* Noste rukavice. zaveste na prislusné drziaky na pristroji. (Obr. 10)
6. Pred uvedenim do prevadzky Nastavenie hibky vertikutacie (obr. 11)

Hibka vertikutacie sa nastavuje prestavenim hibky (10)
Pred pripojenim sa presvedcte, ¢i sa Udaje na typovom na oboch prednych kolesach. Na tento ucel odtiahnite
Stitku zhoduju s parametrami elektrickej siete. prestavenie hibky (10) zfahka nahor, uvedte ho do po-

zadovanej polohy a nechajte ho zapadnut na miesto
v pozadovanej polohe.
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Poloha Prevzdus$novaci | Rozryvaci valec
valec

1 X -12

2 -8

3 -4 -4

4 +4 +4

Nastavenie hibky prevzdusiovacieho valca

V zaujme zaruCenia bezproblémovej prevadzky
a predchadzania pos$kodeniam prevzdusnovacieho
valca sa prevzduSnovaci valec smie pouzivat iba s na-
stavenim hibky ,3 + 4.

Vymena valca (obr. 14, 15)

POZOR! Bezpodmienecne noste rukavice!

Odstrante skrutky s vnatornym Sesthranom a nadvih-
nite valec na tomto konci. Valec vytiahnite von z hna-
cieho $tvorhranu v smere $ipky. Novy valec zasurite
spat do hnacieho Stvorhranu v smere Sipky a nasled-
ne ho zatlate do drziaka. Skrutkami s vnutornym
Sesthranom znova upevnite valec na telese.

8. Obsluha

S cielom predist nechcenému uvedeniu vertikutatora
do chodu je spinacia packa (obr. 1, poz. 1) vybavena
dvojbodovym spinac¢om (obr. 1, poz. 2), ktory je nutné
stlacit ako prvy, az nasledne sa da stladit spinacia pac-
ka (obr. 1, poz. 1). V pripade pustenia spinacej packy
sa vertikutator vypne.

Tento postup vykonajte niekolkokrat s cielom uistit' sa,
Ze pristroj funguje spravne.

Pred zacatim vykonavania opravarenskych alebo udrz-
bovych prac na pristroji sa musite presvedgit, Ze sa nozo-
vy valec netoCi a pristroj je odpojeny od elektrickej siete.

Nebezpecenstvo!

Vyhadzovaciu klapku nikdy neotvarajte, ked eSte bezi
motor. Rotujuci noZzovy valec mézZe spdsobit poranenia.
Vyhadzovaciu klapku vZdy starostlivo upevnite. Tazné
pruziny zaistuju jej navracanie do ,zatvorenej“ polohy!

Vzdy sa musi dodrzat bezpeénostna vzdialenost me-
dzi telesom a pouzivatefom vytvorena prostrednic-
tvom vodiacich nosnikov. Pri vertikutacii a vykonavani
zmien smeru jazdy na ubociach a svahoch je potrebné
davat mimoriadne velky pozor. Dbajte na stabilny po-
stoj, noste obuv s protiSmykovymi, drsnymi podraz-
kami a dlhé nohavice. Vertikutaciu vykonavajte vzdy
prie€ne vogi svahu.

Vertikutator sa z bezpecénostnych dévodov nesmie po-
uzivat na svahoch so sklonom va¢sim ako 15 stupriov.
Mimoriadne velky pozor davajte pri cuvani a pri taha-
ni vertikutatora — hrozi nebezpecenstvo zakopnutia!

Pokyny tykajuce sa spravneho postupu pri ver-
tikutacii

Pri vertikutacii odporu¢ame pouzivat pracovnu me-
tédu prekryvania.

Na dosiahnutie ¢istého vzhladu povrchu oSetreného
vertikutaciou vedte vertikutator v o najrovnejsich dra-
hach. Tieto drahy by sa pritom mali prekryvat o niekol-
ko centimetrov, aby nezostali Ziadne pasy.
Ked pocas vertikutacie zanu zostavat na zemi zvysky
travy, okamzite vyprazdnite zberné vrece.

Nebezpecenstvo! Pred odobratim zberného vre-
ca vypnite motor a pockajte na uplné zastavenie
nozového valca!

Zberné vrece vyvesite tak, Ze jednou rukou nadvih-
nete vyhadzovaciu klapku a druhou rukou odoberiete
zberné vrece!

Pozadovana frekvencia vertikutacie zavisi v zasade
od rastu travy daného travnika a tvrdosti pody. Spod-
nu stranu telesa vertikutatora udrziavajte Cistu a bez-
podmienecéne odstranujte usadeniny zeminy a travy.
Usadeniny stazuju Startovanie a negativne ovplyviuju
kvalitu vertikutacie. Na svahoch vykonavajte vertikuta-
ciu v prie€énom smere voc&i svahu. Pred vykonavanim
akychkol'vek kontrol nozového valca vypnite motor.

Nebezpeéenstvo!

Nozovy valec sa po vypnuti motora este niekolko se-
kund otaca. Nikdy sa nepokusSajte zastavit noZzovy va-
lec. Ak pohybujuci sa noZovy valec narazi o nejaky
predmet, vypnite vertikutator a pockajte na uplné za-
stavenie noZového valca.

Nasledne skontrolujte stav noZového valca. Ak je po-
Skodeny, musi sa vymenit. Polozte pouzivané pripojné
vedenie pristroja na zem pred pouzivanu zasuvku tak,
aby tvorilo slu¢ku.

Vertikutaciu vykonavajte v smere pre¢ od zasuvky,
resp. od kabla a davajte pozor na to, aby sa pripoj-
né vedenie pristroja vzdy nachadzalo na uz oSetre-
nej Casti travnika a aby ste po fiom nepresli vertiku-
tatorom.
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9. Elektricka pripojka

Nainstalovany elektromotor je pripojeny a pripra-

veny na prevadzku. Pripojenie zodpoveda prislus-

nym ustanoveniam VDE a DIN. Sietova pripojka

na strane zakaznika, ako aj predlzovacie vedenie,

musia zodpovedat tymto predpisom.

Poskodené elektrické pripojné vedenie

Na elektrickych pripojnych vedeniach €asto vznikaju

Skody na izolacii.

Pri¢inami mozu byt:

» tlakové miesta, ked sa pripojné vedenia vedu
cez okno alebo medzeru medzi dverami,

* miesta zalomenia v désledku neodborného upevne-
nia alebo vedenia pripojného vedenia,

* rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez pripoj-
né vedenie,

» poskodenie izolacie pri vytrhnuti z nastennej zasuvky,

+ Trhliny v désledku starnutia izolacie.

Takéto poSkodené elektrické pripojné vedenia sa ne-

smu pouzivat a z dévodu poskodenia izolacie su Zi-

votunebezpecné.

Elektrické pripojné vedenia pravidelne kontrolujte

ohladom poskodeni. Davajte pozor na to, aby pri kon-

trole pripojného vedenia nebolo vedenie pripojené

k elektrickej sieti.

Elektrické pripojné vedenia musia zodpovedat prislus-

nym ustanoveniam VDE a DIN. Pouzivajte iba pripojné

vedenia s oznac¢enim HO5VV-F.

Vytlaéenie oznacenia typu na pripojnom kabli je predpis.

Motor na striedavy prad

» Sietové napatie musi predstavovat 230 V~.

+ Predlzovacie vedenia do dizky 25 m musia vykazo-
vat prierez 1,5 mm2.

Pripojky a opravy elektrického vybavenia smie vyko-
navat iba kvalifikovany elektrikar.

V pripade otazok uvedte nasledujuce Udaje:
* druh prudu motora,

* Udaje z typového §titka stroja,

* Udaje z typového §titka motora.

10. Cistenie a udrzba

Nebezpeéenstvo! Pred vSetkymi Cistiacimi pracami
vytiahnite sietovl zastréku.

Cistenie

* Ochranné zariadenia, vzduchové Strbiny a teleso
motora udrziavajte podfa moznosti bez prachu a ne-
Cistot. Pristroj vydrhnite &istou handri¢kou alebo
vyfukajte stlacéenym vzduchom pri nizkom tlaku.

* Pristroj odporu¢ame Cdistit bezprostredne po kaz-
dom pouziti.

« Pristroj pravidelne &istite vlhkou handrou a malym
mnozstvom mazfavého mydla. Nepouzivajte Cis-
tiace prostriedky ani rozpustadla, mohli by posko-
dit plastové diely pristroja. Dbajte na to, aby sa do
vnutra stroja nedostala Ziadna voda. Vniknutie vo-
dy do elektrického pristroja zvy$uje riziko zasahu
elektrickym pradom.

Uhlikové kefy

Pri nadmernom iskreni zabezpecte, aby uhlikové kefy
skontroloval elektrikar.

Nebezpecenstvo! Uhlikové kefy smie vymienat len
elektrikar.

Udrzba

* Vymenou opotrebovaného alebo poSkodeného nozo-
vého valca treba poverit autorizovaného odbornika.

» V zaujme zaistenia bezpec¢nej prace s vertikutato-
rom dohliadnite na to, aby boli vSetky upevrova-
cie prvky (skrutky, matice atd.) neustale dokladne
utiahnuté.

« Vertikutator skladujte v suchej miestnosti.

* Na dosiahnutie dlhej Zivotnosti je potrebné vycistit
a nasledne naolejovat’ vSetky skrutkové diely, ako
aj kolesa a osi.

» Pravidelna starostlivost o vertikutator zaistuje nielen
jeho Zivotnost a vykonnost, ale zaroven prispieva aj
k dokladnej a bezproblémovej vertikutacii travnika.

* Na konci sezény vykonajte vSeobecnu kontrolu ver-
tikutatora a odstrarite vSetky nahromadené zvysky.
Pred kazdym zadiatkom sezény bezpodmienecne
skontrolujte stav vertikutatora. PoZiadavky tykajuce
sa oprav smerujte na nas$ zakaznicky servis.

Servisné informacie

Je potrebné dbat na to, Ze pri tomto vyrobku podlieha-
ju nasledujuce diely pouzitiu primeranému alebo pri-
rodzenému opotrebovaniu, resp. nasledujuce diely su
potrebné ako spotrebné materialy.

Diely podliehajuce opotrebovaniu*: Prevzdusnovaci
valec, uhlikové kefy

* Nie je nutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!
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Nahradné diely a prislusenstvo ziskate v naSom ser-
visnom centre. Za tymto u¢elom naskenujte QR kéd
na titulnej strane.

11. Likvidacia a recyklacia

Upozornenia k baleniu
DHE
& Bn &

Upozornenia k zakonu o elektrickych a elektronic-
kych zariadeniach (ElektroG)

Baliace materialy sa daju recyk-
lovat. Prosim, likvidujte balenia
ekologicky.

E Staré elektrické a elektronické zariadenia
nepatria do domového odpadu, ale sa musia
mmmm odviezt' na triedeny zber, resp. likvidaciu!

+ Staré batérie alebo akumulatory, ktoré nie su pevne
zabudované v starom pristroji, sa musia vybrat bez
poruSenia! Ich likvidacia je regulovana zakonom o
batériach.

» Vlastnici alebo pouzivatelia elektrickych a elektro-
nickych zariadeni st zo zakona povinni ich po po-
uziti vratit.

» Koncovy uzivatel je zodpovedny za vymazanie svo-
jich osobnych udajov na starom zariadeni, ktoré ma
byt zlikvidované!

* Symbol preciarknutého odpadkového kosa na kolies-
kach znamena3, Ze staré elektrické a elektronické za-
riadenia sa nesmu likvidovat' s domovym odpadom.

12. Odstranovanie portch

Porucha Mozna pric¢ina

Motor sa nerozbieha » Zastrcka bez prudu

» Chybny kabel

kondenzatore

» Upchaté teleso vertikutatora

Chybna kombinacia spina¢/zastrcka
Uvolnené pripojky na motore alebo

» Elektrické a elektronické zariadenia je mozné bez-
platne odovzdat na tychto miestach:

- Verejna likvidacia alebo zberné miesta (napr.
obecné stavebné dvory).

- Predajné miesta elektronickych zariadeni (staci-
onarne a online), ak su predajcovia povinni ich
prevziat' spat alebo ich dobrovolne ponuknut.

- Az tri staré elektrické zariadenia jedného typu s
maximalnou dizkou hrany 25 centimetrov méozZe-
te bezplatne odovzdat bez toho, aby ste si naj-
prv zakupili nové zariadenie od vyrobcu, alebo
ich odovzdajte na inom autorizovanom zbernom
mieste vo vaSom okoli.

- Viac dopliujucich podmienok spatného odberu
vyrobcov a distributorov sa dozviete v prisluSnom
zakaznickom servise.

« V pripade dodania nového elektrického zariadenia
vyrobcom do domacnosti méze vyrobca na pozZia-
danie koncového uzivatela zabezpecit bezplatny
odvoz starého elektrického zariadenia. Za tymto
ucelom kontaktujte zakaznicky servis vyrobcu.

« Tieto vyhlasenia sa vztahuju iba na zariadenia in-
Stalované a predavané v krajinach Eurépskej unie
a podliehajuce eurdpskej smernici 2012/19/EU. V
krajinach mimo Eurdpskej Unie mézu platit odliSné
ustanovenia pre likvidaciu starych elektrickych a
elektronickych zariadeni.

Naprava

Skontrolujte vedenie a poistku.

Nechajte vykonat kontrolu v servisnej dielni
Nechajte vykonat kontrolu v servisnej dielni
Nechajte vykonat kontrolu v servisnej dielni
Pripadne zmerite hibku vertikutacie.
Vycistite teleso, aby sa nozovy valec mohol
volne otacat.

e o o o o

Vykon motora klesa Prili§ tvrda péda
* Upchaté teleso vertikutatora
* Znacne opotrebovany n6z

« Upravte hibku vertikutacie.
« Vydistite teleso.
* Vymerite néz.

Vertikutacia nie je Cistd |+ Opotrebovany néz
+ Nespravna hlbka vertikutacie

* Vymeinite néz.
« Upravte hlbku vertikutacie.

Motor bezi, noZovy valec
sa neotaca

Roztrhnuty ozubeny remen

* Nechajte vykonat kontrolu v servisnej dielni
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A késziiléken talalhaté szimbélumok magyarazata

A

Figyelem! Hasznalat elétt vegye figyelembe az &sszes biztonsagi utasitast.

@O

Az Uzembe helyezés el6tt a kezelési Utmutato teljes szovegét olvassa el és értelmezze.

®©

Viseljen hallas és szemvédelem.

Biztositsa, hogy masok is kell§ biztonsagi tavolsagot tartsanak.
A késziilékkel nem dolgoz6 személyeket ne engedje az eszkdz kdzelébe.

Ha jar a motor, a kirepl6 targyak veszélyt okozhatnak.
Mindenképpen tartsa be a biztonsagi tavolsagot.

Ovja a késziiléket a nedvességtél. A késziiléket ne hasznalja es6ben, és ne hagyja
kiltéren alini.

FIGYELEM! Aramiités veszélye. Ne hajtson 4t a géppel a csatlakozévezetéken! A
kabeleket tartsa tavol a gyeplazito késektdl!

Beallitas és tisztitas el6tt a csatlakozé kabel 6sszegabalyodasa vagy sériilése esetén
kapcsolja ki a motort és huzza ki a hal6zati csatlakozét! Sériilésveszély a sérilt halézati
kabel miatt.

FIGYELMEZTETES! Karbantartasi munkak elétt mindig varjon, amig a forgé géprészek
leallinak!

A kések a motor ledllitasa utan még néhany masodpercig tovabb forognak.
A forg6 géprészeket csak a teljes ledllas utan érintse meg!

Tartsa tavol a kezét és a labat a forgo késektdl.

Garantalt hangteljesitményszint.

A termék megfelel a hatalyos eurdpai iranyelveknek.

A gép véddszigeteléssel van ellatva. Il. védelmi osztaly - kett6s szigetelés

Az elektromos szerszamokat tilos haztartasi hulladékkal egydtt artalmatlanitani!

Aramcsatlakozas. Fesziiltség.

Motorteljesitmény

Gylijt6kosar mérete

Munkaszélesség

Témeg

A termék megfelel a vonatkozé szerbiai iranyelveknek.
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1. Bevezetés

Gyarto:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Kedves Ugyfeliink!
Sok 6romet és sikert kivanunk Uj késziiléke hasznala-
tahoz.

Megjegyzés:

A készilék gyartdja a hatalyos termékfelel6sségi tor-

vény szerint nem felel6s a késziiléken esett vagy a

késziilék altal okozott karokért a kdvetkezd esetekben:

+ szakszeritlen kezelés,

* A kezelési iutmutaté be nem tartasa,

+ llletéktelen javitas,

* Nem eredeti pétalkatrészek beépitése és cseréje,

* nem rendeltetésszer( hasznalat,

+ Ha figyelmen kivil hagyja az elektromos beren-
dezésekre vonatkozé el6irasokat, valamint a VDE
0100, a DIN 57113 / VDE0113 eldirasait, akkor az
elektromos berendezés miikbdésképtelenné valhat.

Vegye figyelembe a kdvetkezoket:

Miel6tt megkezdené a szerelést vagy az tizembe helye-
zést, olvassa végig a kezelési Utmutato teljes szovegét.
Kezelési utmutaténkbol megismerheti elektromos
szerszamat, és elsajatithatja a rendeltetésszerl hasz-
nalatahoz sziikséges ismereteket.

A kezelési utmutaté fontos megjegyzéseket tartalmaz
arrél, hogyan dolgozhat az elektromos szerszammal
biztonsagosan, szakszerlien és gazdasagosan, ho-
gyan kerllheti el a veszélyeket, csdkkentheti a javitasi
koltségeket és az idékieséseket és ndvelheti az elekt-
romos szerszam megbizhatésagat és élettartamat.

A kezelési utmutatoban foglalt biztonsagi rendel-
kezéseken kivil feltétlendil be kell tartania azokat a
hatalyos eléirasokat, melyek az adott orszagban az
elektromos szerszam lizemeltetésére vonatkoznak.

A szennyezddés és nedvesség ellen mianyag tokba
csomagolt kezelési Utmutatét az elektromos szerszam
kdzelében tarolja. Munkaba allas el6tt minden kezels-
nek el kell olvasnia, majd gondosan be kell tartania a
benne foglaltakat. Az elektromos szerszamon csak
olyan személyek dolgozhatnak, akiket betanitottak az
elektromos szerszam hasznalatara, és megismertet-
tek az el6forduld veszélyforrasokkal. Tartsa be a kez-
elék legkisebb életkorara vonatkozo rendelkezést.

A jelen kezelési Utmutaté biztonsagi utasitasain és
orszaga specidlis elbirasain tul tartsa be az azonos
kialakitasu készulékek lzemeltetésére vonatkozé éalta-
lanosan elismert miiszaki szabalyokat is.

Nem vallalunk felel6sséget az olyan balesetekért vagy
karokért, amelyek azért keletkeznek, mert nem vették fi-
gyelembe a jelen Utmutatoét és a biztonsagi utasitasokat.

2. A késziilék leirasa és szallitasiterje-
delme (1-2. abra)

Kapcsolokar
Biztonsagi kapcsolo
Fels6 tolokengyel
Haldzati csatlakozé/halézati kabel
Csillagmarkolatos miianyag anya
Kbzépso tolékengyel
Gylijtétartaly
Alsé tolékengyel
Munkamagassag allitd

. Hatsé kerék

. Els6 kerék

aa3exeNoa RN~

- O

5 mm-es imbuszkulcs

Vezeték tehermentesitéje

Kabelrégzité saru

Szell6zteté henger, D1 gyeplazité henger (felszerelve)
Hengeresfejli csavar (12. abra)

Régzitécsavar

Tolokengyel csavarja (3. abra)

Biztonsagi kapcsol6 csavarja (6. abra)

IomMmmoow>

Kicsomagolas

« Nyissa ki a csomagolast, és évatosan vegye ki a
készuléket.

« Tavolitsa el a csomagoléanyagot, valamint a cso-
magolasi/szallitasi biztositékokat (ha vannak).

« Ellendrizze a szallitott elemek hianytalansagat.

» Ellenérizze, hogy a késziilék és tartozékai nem
szenvedtek-e szallitasi sériiléseket.

* Lehetbleg a jotallasi id6 lejartaig 6rizze meg a cso-
magolast.

A FIGYELEM!

A késziilék és a csomagoléanyag nem jatékszer!
Ne engedje, hogy a gyermekek a miianyag zacs-
kokkal, foliakkal és aproé részekkel jatsszanak! Le-
nyelés és fulladas veszélye all fenn!
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3. Rendeltetésszerii hasznalat

A felhasznalas céljatdl fliggben a késziilék gyeplazi-
toként és gyepszelléztetéként is alkalmazhato, mivel
a henger egyszerlen cserélheté. A gyeplazité hen-
ger gyokerestul kitépi a talajb6l a mohat és a gazt, és
fellazitja a talajt. Ezaltal a gyep hatékonyabban tudja
felvenni a talajbdl a tapanyagokat, és meg is tisztul.
Javasoljuk, hogy a gyep szelléztetését tavasszal (ap-
rilisban) és 6sszel (oktdberben) végezze el.

A szell6zteté henger felkaparja a gyep fellletét, igy
a viz jobban lefolyik, és hatékonyabba valik az oxi-
génfelvétel.

A szellbztetés sziikség szerint, a teljes ndvekedési
idényben végezhetd.

A gyeplazité haz korili és hobbikertekben valé magan-
célu hasznélatra késziilt.

A gyeplazité haz korili és hobbikertekben valé ma-
gancélu hasznalata azt jelenti, hogy az éves haszna-
lat alapvet6en nem Iépi tul a 10 6rat, és tulnyomoérészt
flves vagy gyepes teriletek gondozasara hasznaljak,
viszont nem alkalmazzak nyilvanos tereken, parkok-
ban, sportlétesitményekben, valamint mezégazdasag-
ban vagy erd6gazdasagban.

A gyartd altal mellékelt hasznalati utasitas betartasa a
gyepszell6ztetd rendeltetésszerl hasznalatanak felté-
tele. A hasznalati utmutaté tartalmazza az tizemelte-
tés, a karbantartas és a javitas feltételeit is.

Figyelmeztetés! A felhasznalo testi épségének ve-
szélyeztetése miatt a gyeplazitd nem hasznalhato
szecskazoként fa- és sdévénynyesedékek apritasara.
Emellett a gyeplazitét nem szabad motoros kapaként
hasznalni a talaj egyenetlenségeinek elsimitasara
sem, mint amilyen pl. vakondturas.

A gyeplazitét biztonsagi okokbol nem szabad meg-
hajté berendezésként mas munkaeszkdzdkkel vagy
barmilyen egyéb szerszamkészlettel hasznalni, kivé-
ve abban az esetben, ha azt a gyarto kifejezetten en-
gedélyezte.

A gépet csak rendeltetésszerlien szabad hasznalni.
Minden ettdl eltéré hasznalat nem rendeltetésszeri-
nek mindsil. Az ebbél fakadd minden karért és séri-
lésért nem a gyartd, hanem a felhasznalé/kezeld viseli
a felel6sséget.

Kérjuk, vegye figyelembe, hogy készilékeinket rendel-
tetésiik szerint nem professzionadlis, hivatasszerl vagy
ipari hasznalatra tervezték. A készilékre semmilyen ga-
ranciat nem vallalunk, ha kisipari, kéziipari vagy ipari, va-
lamint ezekkel egyenértéki tevékenységekhez hasznalja.

4. Biztonsagi utasitasok

Altalanos biztonsagi utasitasok

A késziilék szakszer(itlen hasznalata sulyos sériilése-
ket okozhat. Miel6tt megkezdi a munkat a készulékkel,
olvassa el alaposan a kezelési Utmutatot, és ismerked-
jen meg alaposan minden kezel6elemmel. Gondosan
&rizze meg ezt az Utmutatét, hogy a sziikséges infor-
maciok barmikor a rendelkezésére alljanak.

Munkavégzés a késziilékkel:

Vigyazat! A késziilék sulyos sériiléseket okozhat. igy

kerllhetdk el a balesetek és a sériilések:

El6késziletek:

* A készlléket gyermekek nem hasznalhatjak.

« Soha ne engedje, hogy gyerekek vagy olyan szemé-
lyek hasznaljak a flnyirét, akik nem ismerik a keze-
Iési utmutatot. Helyi rendelkezések megszabhatjak
a kezel als¢ korhatarat is.

« Ez a késziilék nem alkalmas arra, hogy korlatozott
fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel
vagy hianyos tapasztalattal és/vagy tudassal ren-
delkezd személyek (beleértve a gyermekeket is)
hasznaljak, kivéve, ha a biztonsagukért felelés sze-
mély felligyeli 6ket, vagy utasitasokkal latja el 6ket a
készllék hasznalatara nézve.

* Soha ne hasznalja a készliléket, ha mas személyek,
kilénésen gyerekek, vagy allatok tartézkodnak a
kdzelben.

» Ellenérizze a terepet, ahol a késziiléket hasznalni
fogja, és tavolitsa el a kdveket, botokat, drétokat és
minden olyan targyat, amelyet az bekaphat és elre-
pithet. A készuléket ne hasznalja a talaj egyenetlen-
ségeinek elsimitasara.

* Mindig viseljen megfelel6 munkaruhazatot, csuszas-
biztos talppal ellatott zart cipét, erés anyagbol késziilt
hosszi nadragot, hallasvédét és védészemiveget.
Ne hasznalja a készuléket mezitlab vagy nyitott szan-
déalban.

* Ne végezzen munkat a készllékkel, ha az sériilt,
hianyos, vagy ha a gyarté altal nem jovahagyott
atépitést végeztek rajta. Ne végezzen munkat a
késziilékkel, ha a biztonsagi berendezések (pl. az
indité kar, a kireteszel6 gomb, a felverédés elleni
védblemez) sériltek vagy hianyosak.

96 | HU



» Soha ne hatastalanitsa a biztonsagi berendezése-
ket (pl. az indité kar lekdtozésével).

+ Ugyelien, hogy gyermekek ne jatszhassanak a ké-
szlilékkel.

* A készillék beinditasa el6tt gy6z6djon meg arrdl,
hogy a késnyilasba nem kerilt semmilyen targy
vagy faag, valamint arrél, hogy a késziilék szilar-
dan all, a munkaterilet pedig rendbe van téve, és
nincsenek rajta akadalyok. Ellenérizze a hosszab-
bit6 és a késziilék csatlakozovezetékének allapotat.
Hasznalja az elirt biztonsagi berendezéseket.

* Ha a késziilék bekapcsolasakor rendellenes rezgést
vagy zajt tapasztal, hizza ki a halézati csatlakozo-
dugoét a dugaszol6 aljzatbol, és ellendrizze a késes
hengert. Gy6z6djon meg arrél, hogy a nyesedék nem
akadalyozza a késes henger forgasat, illetve hogy
nem szorult a kések kézé. Ha nem talalt ilyen prob-
lémat, kiildje vissza a késziiléket a vevészolgalatnak.

* Ha a kések mar nem vagnak rendesen, vagy tul van
terhelve a motor, ellenérizze a készllék alkatrészeit,
és cserélje le az elhasznalddott alkatrészeket. Ha
atfogo javitasra van sziikség, forduljon a vevészol-
galathoz.

Hasznalat:

» Vigyazat - éles szerszam. Ne vagja meg a kezét
vagy a labujjait. Munkavégzés kézben mindig tartsa
tavol a kezét és a labat a hengertdl és a kivetdnyilas-
tol. Sértlésveszély all fenn!

* Ne haszndlja a késziléket es6ben, rossz idében,
nedves kdrnyezetben vagy nedves pazsiton. Csak
nappali fényben vagy megfelel6 megvilagitas mel-
lett dolgozzon. Ne végezzen munkat a készulékkel,
ha faradt vagy szétszort, illetve ha alkoholt vagy
gyogyszereket fogyasztott. Mindig idében tartson
szunetet. Dolgozzon ésszel.

+ Ismerkedjen meg a kérnyezetével, és ligyeljen a le-
hetséges veszélyekre, melyeket a motor zaja miatt
esetleg nem észlel.

+ Ugyeljen ra, hogy biztosan &lljon a laban, kiilénésen
lejtés terepen. Lejtés terepen atlésan dolgozzon,
soha ne felfelé vagy lefelé. Legyen kiilondsen 6va-
tos, ha a lejtés terepen iranyt valtoztat. Ne dolgoz-
zon a készilékkel tal meredek lejtén.

* A késziléket sétatempodban tolja, és mindkét kezé-
vel fogja a markolatot. Legyen kulondsen ovatos,
ha a készulékkel megfordul, vagy amikor maga felé
huzza. Botlasveszély!

+ Az indit6 kart dvatosan mikddtesse, a jelen Utmuta-
téban foglaltaknak megfeleléen.

+ Inditaskor ne billentse meg a késziiléket, kivéve, ha
meg kell emelnie. Ebben az esetben csak annyira
billentse meg a késziléket, amennyire feltétlendl
szlikséges, és csak a kezel6td| tavolabb esd oldalat
emelje meg.

» Amikor a késziiléket a felemelést kdvetéen visszaen-
gedi a talajra, mindkét keze legyen munkaallasban.

* A készlléket csak akkor Gzemeltesse, ha a gydj-
tézsak és a felver6dés elleni védelem rendesen a
helyére van szerelve. Sérllésveszély! Mindig tartsa
magat tavol a kivetényilastol.

» Ne haszndlja éghet6 folyadékok vagy gazok koéze-
Iében a készlléket. Ennek figyelmen kivil hagyasa
esetén tliz- és robbanasveszély all fenn.

A munka megszakitasa:

« Miutan kikapcsolta a készuléket, a henger néhany
masodpercig még tovabb forog. Tartsa tavol téle a
kezét és a labat.

* Ne érjen a tiskékhez, mig le nem valasztotta a ké-
sziléket a halozatrol, illetve amig teljesen le nem allt
a tlskék forgasa.

* A ndvényi maradvanyokat csak olyankor tavolitsa el,
amikor a készulék all. A kivetdnyilast tartsa mindig
tisztan és szabadon.

* Ha a készuléket szdllitja, felemeli, felforditja, vagy
nem flives terlleten halad at vele, kapcsolja ki a ké-
szliléket.

« Soha ne hagyja feliigyelet nélkil a késziléket a
munkaterileten.

+ Kapcsolja ki a készlléket, és huzza ki a halézati
csatlakozédugét:

- minden esetben, ha a gépet elhagyja,

- miel6tt a kivetényilast tisztitja, akadalyokat vagy
eltomdbdéseket tavolit el beléle,

- ha nem hasznadlja a késziléket,

- karbantartasi és javitasi munkalatok esetén,

- ha a halézati vezeték megsérilt vagy 6sszegu-
bancolédott,

- ha munkavégzés kdzben akadalyba ltkdzik a
késziilékkel, vagy szokatlan rezgést észlel. llyen
esetben vizsgalja meg, nem sérlilt-e a készllék,
és szilkség esetén javittassa meg.

* A készlléket biztonsagos és szaraz helyen tarolja,
gyermekek szamara nem elérhetd tavolsagban.
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Vigyazat! igy keriilheti el, hogy késziilék megsériiljon,
és ezért személyi sériilés kdvetkezzen be:

Apolja a késziiléket

* Ha lépcsén szallitja, kapcsolja ki és emelje fel a ké-
szlléket.

* Minden hasznalat elétt szemrevételezze a készilé-
ket. Ne hasznalja a készlléket, ha hidnyoznak réla a
biztonsagi berendezések (pl. a felverédés elleni véde-
lem), illetve ha hianyzik, elhasznalédott, vagy megsé-
rilt a vagoberendezés vagy valamelyik régzitécsap.
Kilénds gondossaggal ellendrizze, hogy a hal6zati ve-
zeték és az indito kar sértetlen-e. A kiegyensulyozat-
lansdg elkerllése érdekében a sérlilt szerszamokat és
régzitécsapokat csak készletként szabad kicserélni.

+ Csak a gyartotdl szarmazo, vagy altala ajanlott po-
talkatrészeket és tartozékokat hasznalja. ldegen
alkatrészek beszerelése a garanciaigény azonnali
elvesztésével jar.

* Gondoskodjon arrél, hogy az dsszes anya, csap-
szeg és csavar megfeleléen meg legyen hlzva, és
hogy a készilék biztonsagos munkavégzésre alkal-
mas allapotban legyen.

* Ne kisérelje meg a késziilék javitasat, kivéve, ha
megfelel6 szakképesitéssel rendelkezik. A jelen
utmutatdban nem megadott munkalatokat csak a
gyarto altal erre felhatalmazott vevészolgalattal
szabad elvégeztetni.

* Gondosan kezelje a késziléket. Tartsa tisztan a
szerszamokat, hogy jobban és biztonsagosabban
dolgozhasson veliik. Tartsa be a karbantartasra vo-
natkozé eldirasokat.

+ Ne terhelje tul a késziléket. Csak a megadott tel-
jesitménytartomanyban dolgozzon. Ne hasznaljon
gyenge teljesitményl gépeket a nehéz munkakhoz.
Ne hasznalja a készlléket olyasmire, amire nem valo.

Elektromos biztonsag:

Vigyazat! igy keriilheték el az aramiités okozta bal-

esetek és sérilések:

* Minden Gzembe helyezés el6tt végezze el a haldzati
és a hosszabbité vezeték szemrevételezését, hogy
sértetlen-e, illetve nem 6regedett-e el.

* Ahaldzati vezetéket tartsa tavol a vagészerszamok-
tél. Ha hasznalat kozben megséril a vezeték, azon-
nal valassza le a készlléket a hal6zatrol.Ne érjen a
vezetékhez, mig le nem valasztotta a halézatrél.

* A hosszabbitét tartsa tavol a tlskéktdl. A tlskék
megsérthetik a vezetéket, és aramot vezethetnek a
mikddteté alkatrészekbe.

« Sériilt vezetéket ne csatlakoztasson a halézathoz,
és ne érjen a sérllt vezetékhez, mig le nem valasz-
totta a halozatrol. A sériilt vezeték aramot vezethet
a mikodtet6 alkatrészekbe.

« Ugyeljen arra, hogy a halézati fesziiltség egyezzen
a tipustablan szerepl6 adatokkal.

« Akészilléket lehetbleg csak Fl-relével (hibadram vé-
dékapcsoldval) felszerelt halozati csatlakoz6 aljzat-
hoz csatlakoztassa, melynek kioldasi arameréssége
nem haladja meg a 30 mA-t.

« Kerulje az érintkezést foldelt targyakkal (példaul
fémkerités, fémoszlop).

+ Csak engedélyezett, HO5VV-F vagy HO5RN-F kivitel(
hosszabbitét hasznaljon, melynek hossza nem halad-
ja meg a 75 m-t, és alkalmas a kultéri hasznalatra. A
hosszabbité kabel sodronyanak keresztmetszete le-
gyen legalabb 2,5 mm2. Mindig teljesen csévélje le a
kabelt a kabeldobrdl. Ellenérizze, nem sérlilt-e a kabel.

* Ahosszabbité elhelyezésére hasznalja az erre szol-
galé tehermentesit6t.

» Ne a kabelnél fogva huzza ki a csatlakozédugét az
aljzatbdl. Ovja a kabelt a h6tél, olajtol és éles pe-
remektdl.

* Ha megsériilt a csatlakozdévezeték, kapcsolja ki a
készlléket, és huzza ki a haldzati csatlakozédugét
az aljzatbol. Ha megsérilt a készulék csatlakozéve-
zetéke, a veszélyek elkerulése érdekében a gyarto-
val, annak vevészolgalataval vagy hasonlé képesi-
téssel rendelkezd személlyel cseréltesse le.

* Ha megsérult a csatlakozévezeték, el6szér a hosz-
szabbitét huzza ki az aljzatbol. Ezt kdvetéen eltavo-
lithatja a készlilék csatlakozovezetékét.

* Ha megsérilt a készllék csatlakozévezetéke, a ve-
szélyek elkerulése érdekében a gyartéval, annak
vev@szolgalataval vagy hasonlé képesitéssel ren-
delkezd személlyel cseréltesse le.

Fennmaradoé kockazatok

Maradék kockazatok akkor is léteznek, ha az el6-

irasoknak megfeleléen hasznalja ezt a villamos

kézi szerszamot. A villamos kézi szerszam kiala-
kitasahoz és kiviteléhez kapcsolédéan az alabbi
veszélyek jelentkezhetnek:

1. Hanem visel megfelel6 hallasvédét, hallaskaroso-
dast szenvedhet.

2. Ha hosszabb ideig haszndlja a késziléket, vagy
ha nem megfeleléen végzi az iranyitast és a kar-
bantartast, a kéz-kar rezgések miatt egészségka-
rosodast szenvedhet.
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Vigyazat! Ez a késziilék Gizem kdzben elektromagne-
ses mezét hoz létre. Ez a mezd bizonyos korilmények
kdzott negativ hatassal lehet az aktiv vagy passziv or-
vosi implantatumokra.

A komoly és sulyos sériilések kockazatanak elkerilése
érdekében javasoljuk, hogy az orvosi implantatummal
rendelkez6 személyek a készllék hasznalata el6tt ke-
ressék fel orvosukat és implantatumuk gyartéjat.

5. Miiszaki adatok

Haldzati fesziltség 230 - 240 V~ 50 Hz

Teljesitményfelvétel 1500 W
Munkaszélesség 320 mm
Kések szama 16
Karmok szama 20
Magassagbeallitas -12 [/ +4 mm
Védelmi osztaly 1l
Védelmi fokozat IPX4
Témeg 8,5 kg

Informacidk a vonatkozo szabvanyok szerint mért
zajképzodési értékekhez:

Hangnyomas L, 84,5 dB
Hangteljesitmény L, 97,3 dB
Mérési bizonytalansag KpA 3dB

Viseljen hallasvédét.
A zaj hatasara hallaskarosodast szenvedhet.

Gyepszelléztet6 henger rezgéskibocsatasa A,

4,27 m/s?
Szell6ztet6 henger rezgéskibocsatasa A, 3,8 m/s?
Mérési bizonytalansag K, 1,5 m/s?

Az elektromos gyepszell6zteté hosszabb idejii
hasznalata vérkeringési zavarokat okozhat (ujjel-
szinez6dési betegség).

A hasznalat idétartamara nem adhaté meg egyér-
telmi elGiras, mert az személyenként eltéré lehet.

Csokkentse minimalis szintre a zajképzédést és

a vibraciot!

+ Csak kifogastalan allapotban Iévé eszkdzoket hasz-
naljon.

* Rendszeresen végezze el a készllék karbantarta-
sat és tisztitasat.

* Munkamodszerét igazitsa a készulékhez.

* Ne terhelje tal a készulléket.

» Sziikség szerint ellendriztesse a készlléket.
» Kapcsolja ki a késziiléket, ha nem hasznalja.
« Viseljen kesztydt.

6. Uzembe helyezés elétt

A csatlakoztatas el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a tipus-
tablan szereplé adatok egyeznek a halozati adatokkal.

Figyelmeztetés!
Minden esetben huzza ki a halézati csatlakozédu-
got, miel6tt beallitasokat végezne a késziiléken.

A gyeplazito kiszallitaskor szét van szerelve. Hasznalat-
bavétel el6tt a gyijtékosarat és a teljes tolokengyelt fel
kell szerelni a gyeplazitéra. Az §sszeszerelés megkdny-
nyitése érdekében kévesse |épésrol |épésre a hasznala-
ti dtmutatoban leirtakat, és tanulmanyozza az abrakat.

7. Osszeszerelés

A Figyelem!
Az lizembe helyezés el6tt feltétleniil szerelje 6sz-
sze teljesen a késziiléket!

A vezetorud felszerelése (3 - 5. abra)

« Tegye fel az alsé tolékengyelt (8) a 3. abran lathato
modon, és hizza meg a csavart. (3. abra)

+ Toljara a vezeték tehermentesitéjét (B) a felsé toloken-
gyelre (3), majd kdsse azt 6ssze a kdzépsd toloken-
gyellel (6) a rogzitécsavarok (F) és a csillagmarkolatos
muanyag anyak segitségével (5). (4 +5 abra)

+ Kosse Ossze a fels6 és a kozépsd toldkengyelt
(3 + 6) az also tolokengyellel (8) a rogzitécsavarok
(F) és a csillagmarkolatos miianyag anyak segitsé-
gével (5). (Abb.5)

» ROgzitse a kapcsold vezetékét a fogantylra a két
kabelrogzité saruval (C). (7. + 8. abra)

Biztonsagi kapcsolo felszerelése (6. abra)

« Tavolitsa el az als¢ boritast.

* Helyezze a biztonsagi kapcsolot a felsd toldkengyel
(3) lyukaira.

» Szerelje vissza a boritast a tartozékként mellékelt
csavarokkal (H).

A gyiijtotartaly felszerelése
* Huzza ra a gumiszegélyeket a gy(jtékosar allvanya-
ra (9. abra).
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+ Akassza ra a gyUjt6kosarat (7) a késziilékre. Ehhez
emelje fel a kivetényilas fedelét, és akassza be a
gyUljtékosarat (7) az erre szolgald tartéelemekbe.
(10. abra)

A gyep szell6ztetési mélységének beallitasa

(11. abra)

A gyeplazitdé magassagat az elsé két keréken elhelye-
zett magassagallitéval (10) lehet bedllitani. Enhez huz-
za a magassagallitot (10) enyhén felfelé, vigye a kivant
helyzetbe, és kattintsa a helyére.

Pozicio | Szell6ztetd henger | Gyepszelloztetd
henger

1 X -12

2 -8

3 -4 -4

4 +4 +4

A gyepszellézteté henger magassaganak beallitasa
A kifogastalan mikddés biztositasa érdekében, és a
szell6ztet6 henger séruléseit elkertilendd a szellztetd
henger csak a ,3+4” mélységbeallitasban hasznalhaté.

A henger cseréje (14. és 15. abra)

FIGYELEM! Feltétleniil viseljen keszty(it!

Tavolitsa el az imbuszcsavarokat, és emelje meg a
hengernek ezt a végét. Huzza ki a hengert a négy-
szogletl hajtéidombdl a nyil iranyaban. Tolja be az Gj
hengert a négyszdégletl hajtéidomba a nyil irdnyaban,
majd nyomja bele a tartéjaba. A hengert az imbusz-
csavarokkal kell visszardgziteni a hazra.

8. Kezelés

A gyeplazité akaratlan bekapcsolasat megakadalyo-
zando a készllék kapcsoldkarral (1. dbra, 1. poz.) és
kétpontos kapcsoléval (1. dbra, 2. poz.) van felszerelve,
melyet be kell nyomni, miel6tt a kapcsoldkart (1. abra,
1. poz.) be lehetne hizni. Ha elengedi a kapcsoldkart,
a gyeplazito kikapcsol.

Hajtsa végre ezt az eljarast néhanyszor, és gy6z6djon
meg rdla, hogy a készllék kifogastalanul miikédik.
Miel6tt javitasi vagy karbantartasi munkalatokat végez-
ne a készulléken, gy6z6djon meg arrél, hogy a késes
henger nem forog, és a készllék le van valasztva a
halézatrol.

Veszély!

Soha ne nyissa fel a kivetéfedelet, ha a motor még
jar. A forgd késes henger sériiléseket okozhat. Mindig
gondosan rogzitse a kivetdnyilas fedelét. A huzérugé
billenti vissza ,zart” helyzetbe!

A vezet6fogantyu altal adott biztonsagi tavolsagot a
haz és a kezel6 kézott folyamatosan tartsa be. Legyen
kuléndsen ovatos, ha emelkeddn vagy lejtén lazitja a
gyepet, vagy véltoztat iranyt. Ugyeljen ra, hogy biztosan
alljon a laban, viseljen csuszasbiztos, barazdalt talpu
cip6t és hosszu nadragot. Lejtés terepen mindig atlo-
san lazitsa a gyepet. Biztonsagi okokbdl a gyeplazitét
nem szabad 15 fokosnal meredekebb lejtén hasznalni.
Kulénésen dévatosan jarjon el, ha hatrafelé mozgatja
vagy maga felé huzza a gyeplazitét, ilyenkor botlas-
veszély all fenn!

Megjegyzések a gyeplazitas helyes modjaval kap-
csolatban
A gyeplazitast atfedéssel érdemes végezni.

A tiszta megmunkalasi kép érdekében egyenes vo-
nalban vezesse a gyeplazitét. Ennek soran a palyak
mindig fedjék egymast néhany centiméterrel, hogy ne
maradjanak ki savok.

Ha a gyeplazitas utan fimaradék marad hatra, Uritse
ki a gy(jtékosarat.

Veszély! A gyiijtokosar levétele elétt allitsa le a
motort, és varja meg, amig a késes henger leall!

A gyljtézsak kiakasztasahoz egyik kezével emelje
meg a kivetdnyilas fedelét, a masik kezével pedig ve-
gye le a gyUjtézsakot.

A gyeplazitas sziikséges gyakorisaga alapvetéen a
pazsitot alkoté gyep névekedésétdl és a talaj kemény-
ségétdl fligg. Tartsa tisztan a gyeplazité hazanak al-
jat, és feltétlenll tavolitsa el réla a lerakodott foldet
és fuvet. A lerakodasok megnehezitik az inditasi fo-
lyamatot, és rontjdk a gyeplazitas minéségét. Lejtés
terepen keresztiranyban végezze a gyeplazitast. Mi-
elétt barmilyen ellenérzést végez a késes hengeren,
allitsa le a motort.

Veszély!

A késes henger a motor kikapcsolasa utan néhany ma-
sodpercig még tovabb forog. Soha ne prébalja meg-
allitani a késes hengert. Ha a mozgé késes henger
akadalyba utkozik, kapcsolja ki a gyeplazitét, és varja
meg, amig teljesen leall a késes henger.
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Ezutan ellenérizze a késes henger allapotat. Ha sé-
rilést tapasztal, cserélje ki. A berendezés csatlako-
z6vezetékét hurkolva fektesse a foldre a csatlakozé
aljzatig.

A gyeplazitast a csatlakoz6 aljzattdl, illetve a kabeltdl
tavolodva végezze, és ugyeljen arra, hogy a készu-
lék csatlakozovezetéke mindig a mar fellazitott gye-
pen fekidjon, igy elkerilhetd, hogy athajtson rajta a
gyeplazitéval.

9. Elektromos csatlakozas

A telepitett villanymotor lizemkész allapotban van

csatlakoztatva. A csatlakozas megfelel a vonatko-

z6 VDE és DIN el6irasoknak. Az ligyfél altal bizto-

sitott halézati csatlakozasnak, valamint az alkal-

mazott hosszabbité vezetéknek meg kell felelnie

ezen eléirasoknak.

Sériilt elektromos csatlakozévezetékek.

Az elektromos csatlakozdvezetékek szigetelései gyak-

ran sérilnek.

Ennek okai a kdvetkez&k:

* megnyomodasok, ha a csatlakozovezetékeket ab-
lak- vagy ajtonyilasokon vezeti at,

+ torési helyek a csatlakozévezeték szakszeritlen
rogzitése vagy elvezetése miatt,

+ nyirédasi helyek a csatlakozévezetéken valo athaj-
tas miatt,

» aszigetelés sérilései, amikor a vezetéket kirantjak a
fali csatlakozoaljzatbdl,

* repedések a szigetelés 6regedése miatt.

Az ilyen sérlilt elektromos csatlakozévezetékek nem

hasznalhatdk, és a szigetelés sérilései miatt életve-

szélyesek.

Rendszeresen ellendrizze, nem sérlltek-e az elektro-

mos csatlakozévezetékek. Ugyeljen arra, hogy a csat-

lakozévezeték az ellenérzéskor ne legyen a villamos

hélézatra csatlakoztatva.

Az elektromos csatlakozévezetékeknek meg kell fe-

lelnitik a vonatkoz6 VDE- és DIN-eléirasoknak. Csak

HO5VV-F jel6lési csatlakozovezetékeket hasznaljon.

A csatlakozékabelen kdtelezd a nyomtatott tipusmeg-
nevezés megléte.

Valtéaramu motor

* A halozati fesziltség értéke 230 V valtoaram legyen.

* A hosszabbité vezeték legfeljebb 25 m hosszu le-
het, és legalabb 1,5 négyzetmilliméter keresztmet-
szettel kell rendelkezzen.

Az elektromos szerelvények csatlakoztatasat és javi-
tasat csak villamossagi szakember végezheti.

Ha kérdése van, kérjik, adja meg az alabbi adatokat:
* A motor aramneme

* A gép tipustablajanak adatai

* A motor tipustablajanak adatai

10. Tisztitas és karbantartas

Veszély! Minden tisztitdsi munkalat el6tt huzza ki a
halézati csatlakoz6dugét.

Tisztitas

* Avéddbberendezéseket, levegdnyilasokat és a mo-
torhazat tartsa portdl és szennyezédéstél mente-
sen, amennyire csak lehetséges. A késziléket t6-
rolje le tiszta ronggyal, vagy fuvassa ki alacsony
nyomasu sritett levegével.

« Aztjavasoljuk, hogy a késziiléket minden hasznalat
utan tisztitsa meg.

* Rendszeresen tisztitsa meg a késziiléket egy
nedves ruhaval és egy kis kendszappannal. Ne
hasznaljon tisztito- vagy oldoszereket, mivel ezek
kikezdhetik a késziilék miianyag alkatrészeit. Ugyel-
jen arra, hogy ne juthasson viz a késziilék belsejé-
be. Az elektromos késziilékbe hatol6 viz néveli az
aramutés kockazatat.

Szénkefék

Tulzott szikraképz6dés esetén villamossagi szakem-
berrel ellendriztesse a szénkeféket.

Veszély! A szénkeféket csak villamossagi szakember
cserélheti ki.

Karbantartas

* Az elhasznaldédott vagy sériilt késes hengert szak-
emberrel cseréltesse ki.

+ Gondoskodjon arrél, hogy az dsszes rdgzitéelem
(csavar, anya, stb.) megfeleléen meg legyen huzva,
mert igy tud biztonsagosan dolgozni a gyeplazitéval.

* A gyeplazitét szaraz helyen tarolja.

* A hosszu élettartam érdekében az 6sszes csavar-
kotést, valamint a kerekeket és a tengelyeket is meg
kell tisztitani és be kell olajozni.

» Agyeplazité rendszeres apolasa nem csak a tartdssag
és a teljesitmény fenntartasanak zaloga, hanem hoz-
zajarul a gyep alapos és egyszer(i fellazitdsahoz is.

« Az idény végén végezze el a gyeplazito altalanos
felllvizsgalatat, és tavolitsa el a felgydlt lerakéda-
sokat.
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Az idény kezdetén mindig feltétlenil ellenérizze a
gyeplazité allapotat. Ha a készuléken javitast kell
végezni, forduljon vevészolgalatunkhoz.

Szervizinformaciék

Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a kdvetke-
z6 alkatrészek hasznalati vagy természetes kopasnak
kitett elemek, illetve a kovetkezé alkatrészekre hasz-
nalati anyagokként van szlkség.

Kopodalkatrészek*: Szell6ztetd henger, szénkefék

* nem feltétlenill szerepel a szallitott elemek kdzott!

Pétalkatrészeket és tartozékokat szervizkézpontunktdl
vasarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalha-
t6 QR-kddot.

11. Artalmatlanitas és Gjrahasznositas
A csomagolasra vonatkozé megjegyzések

A csomagolbéanyagok Ujra-
AV DTSRRI
% » & hasznosithatok. Kérjlk, artal-
@EA \ matlanitsa a csomagolasokat
kérnyezetbarat médon.

Megjegyzések az elektromos és elektronikai beren-
dezések artalmatlanitasarol (torvényi rendelkezések)

berendezések nem minésiilnek kommunalis
hulladéknak, hanem szelektiven gyiijtendék,
illetve le kell adni 6ket artalmatlanitasra!

* A leselejtezett akkumulatorokat és elemeket, me-
lyek nincsenek rogzitett médon telepitve a késziilék-
be, leadas el6tt roncsolasmentesen el kell tavolitani!
Ezek artalmatlanitdsat az akkumulatorok hulladék-
kezelésére vonatkozo térvény szabalyozza.

» Az elektromos és elektronikai berendezések tulaj-
donosat, illetve hasznaldjat térvény kotelezi a be-
rendezések leadasara az élettartamuk lejartaval.

+ Avégfelhasznalo sajat maga viseli a felel6sséget ada-
tainak torléséért az artalmatlanitando készilékrél!

+ Az athuzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejte-
zett elektromos és elektronikai berendezések nem
mindsilnek kommunalis hulladéknak, és kilon kell
6ket artalmatlanitani.

* A leselejtezett elektromos és elektronikai berende-
zéseket az alabbi atvevéhelyeken lehet dijmentesen
leadni Ujrahasznositasra:

- Onkormanyzati hulladékszigetek és gyiijtéhelyek
(kerUleti, illetve telepilési hulladékudvarok).

A leselejtezett elektromos és elektronikai

- Az elektronikai berendezés vasarlasanak hely-
szine (telephellyel rendelkezé vagy online forgal-
mazo), amennyiben a kereskedd kotelezheté a
visszavételre, vagy dnkéntesen vallalja azt.

- Készilékfajtanként legfeljebb harom darab, 25
cm-t élhosszusagot meg nem haladé leselejtezett
berendezést anélkil lehet téritésmentesen vissza-
vinni a gyartonak, hogy el6tte Uj készuléket vasa-
rolt volna nala, illetve ugyanigy leadhatja 6ket az
On kozelében talalhatd illetékes gy(jtéhelyen is.

- A gyarték és forgalmazoék tovabbi, kiegészitd
visszavételi rendelkezéseirdl az adott szolgaltato
ligyfélszolgalatan tajékozodhat.

Ha maganhaztartasaba kiszallitdssal rendelt Uj
elektronikai berendezést a gyartotol, akkor végfel-
hasznaléként a gyartotol kérheti a régi berendezés
dijtalan elszallitasat. Ennek érdekében vegye fel a
kapcsolatot a gyarto ligyfélszolgalataval.
A fentebb kozodltek csak azokra a berendezésekre
vonatkoznak, melyeket az Eurépai Unidban telepi-
tettek és értékesitettek, és igy a 2012/19/EU euro-
pai irdnyelv hatalya ala tartoznak. Az Eurépai Unién
kivili orszagban a fentiekt6l eltéré rendelkezések
vonatkozhatnak a leselejtezett elektromos és elekt-
ronikai berendezések artalmatlanitasara.
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12. Hibaelharitas

Uzemzavar

A motor nem indul be

Lehetséges ok

.

Nincs aram a csatlakozédugon
Hibas a kabel

Hibas a kapcsolé-
csatlakozddugo6 kombinalt
egység

Megszakadt az érintkezés a
motoron vagy a kondenzatoron
Eltomédott a gyeplazitéd haza

Megoldas

Ellendrizze a vezetéket és a biztositékot
Ellendriztesse a vevészolgalat szervizével
Ellendriztesse a vevészolgalat szervizével
Ezt ellenériztesse a vevészolgalat
szervizével

Szlikség esetén modositsa a gyeplazitd
magassagat, és tisztitsa meg a hazat,
hogy a késes henger szabadon
foroghasson.

Csokken a motor
teljesitménye

Tul kemény a talaj
Eltémddott a gyeplazitéd haza
Tulsagosan kopott a kés

Helyesbitse a gyeplazité magassagat
Tisztitsa meg a hazat
Cserélje le a kést

Nem megfelel6 a
gyepszell6ztetés
mindsége

Elkopott a kés
Helytelen a gyeplazitas
magassaga

Cserélje le a kést
Helyesbitse a gyeplazité magassagat

A motor jar, de a késes
henger nem forog

Elszakadt a fogasszij

Ellenériztesse a vevészolgalat szervizével
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Objasnienie symboli na urzagdzeniu

Uwaga! Przed uzyciem przestrzega¢ wszystkich wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa.

Przed uruchomieniem przeczyta¢ w catosci i zrozumie¢ tekst instrukcji obstugi.

Nosi¢ ochrone stuchu i wzroku.

Upewnic¢ sie, ze inne osoby zachowujg odpowiedni odstep bezpieczenstwa.
Nie pozwala¢ zbliza¢ sie do urzadzenia osobom nieuczestniczacym w pracy.

Niebezpieczenstwo ze strony wirujgcych czesci przy wtgczonym silniku.
Koniecznie zachowa¢ odstep bezpieczenstwa.

Chroni¢ urzadzenie przed wilgocig. Nigdy nie stosowaé podczas opadéw deszczu lub na
zewnatrz.

UWAGA! Niebezpieczenstwo porazenia prgdem. Nie przejezdza¢ po kablu
przytaczeniowym! Trzymac kable z dala od nozy wertykulujgcych!

Przed regulacjg i czyszczeniem, w przypadku zaplatania sig lub uszkodzenia przewodu
przytaczeniowego, wytgczy¢ silnik i wyciggna¢ wtyczke sieciowa. Niebezpieczenstwo
odniesienia obrazen spowodowanych uszkodzonymi przewodami zasilajgcymi.

OSTRZEZENIE! Przed rozpoczeciem prac konserwacyjnych nalezy odczekaé, az
wszystkie obracajgce sie czg$ci maszyny zatrzymajg sie!

Noze obracajg sie jeszcze przez kilka sekund po wytgczeniu silnika.
Nie dotykac¢ obracajgcych sie czesci az do ich catkowitego zatrzymania!

Nie zbliza¢ rak i stép do obracajgcych sig nozy.

Gwarantowany poziom mocy akustycznej.

Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi europejskimi dyrektywami.

Maszyna posiada izolacje ochronna. Klasa | - izolacja podwdjna

Nie nalezy wyrzuca¢ urzgdzen elektrycznych do odpadéw domowych.

Przytacze pradu. Napiecie.

Moc silnika.

Wielko$¢ kosza wychwytujgcego.

Szeroko$¢ robocza.

Waga.

Produkt jest zgodny z obowigzujacymi serbskimi dyrektywami.
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1. Wprowadzenie

Producent:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Szanowny kliencie,
Zyczymy duzo satysfakcji i powodzenia podczas pracy
z nowym urzgdzeniem.

Wskazéwka:

Zgodnie z obowigzujgca ustawg o odpowiedzialnosci

cywilnej za produkt, producent nie odpowiada za szko-

dy powstate przy tym urzgdzeniu lub przez to urzadze-

nie w przypadku:

* nieprawidiowej obstugi,

* nieprzestrzegania instrukcji obstugi,

* napraw wykonywanych przez osoby trzecie, spe-
cjalistéw nieautoryzowanych,

* montazu i wymiany nieoryginalnych czgsci zamiennych,

+ uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem,

* Awarie instalacji elektrycznej w przypadku nieprze-
strzegania przepisow elektrycznych oraz postano-
wien VDE 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Przestrzega¢:

Przed przystgpieniem do montazu i uruchomienia
przeczyta¢ caty tekst instrukcji obstugi.

Instrukcja obstugi ma na celu utatwienie zapoznania
sig z narzedziem elektrycznym i wykorzystania mozli-
wosci uzytkowania go zgodnie z przeznaczeniem.
Instrukcja obstugi zawiera wazne wskazowki doty-
czgce bezpiecznej, fachowej i ekonomicznej pracy z
niniejszym narzedziem elektrycznym oraz sposobu
unikania zagrozen, oszczednosci kosztéw napraw, re-
dukcji czaséw przestoju i zwigkszenia niezawodnosci i
zywotnosci urzadzenia.

Dodatkowo oprécz zasad bezpieczenstwa zawartych
w niniejszej instrukcji obstugi nalezy przestrzegac
przepiséw danego kraju obowigzujacych dla eksplo-
atacji narzedzia elektrycznego.

Instrukcje obstugi przechowywac przy narzedziu elek-
trycznym, w torebce plastikowej chronigcej przed za-
nieczyszczeniem i wilgocig. Kazda osoba obstugujgca
musi przeczyta¢ jg przed przystgpieniem do pracy i
doktadnie jej przestrzegaé. Przy narzedziu elektrycz-
nym mogg pracowac¢ wytgcznie osoby, ktére zostaty
przeszkolone w zakresie uzytkowania urzgdzenia i po-
instruowane o zwigzanych z tym zagrozeniach.
Przestrzega¢ ustawowego wieku minimalnego.

Oprécz wskazowek dotyczgcych bezpieczenstwa za-
wartych w niniejszej instrukcji obstugi i specjalnych
przepisow danego kraju nalezy przestrzega¢ ogolnie
uznanych zasad technicznych dotyczacych eksploata-
cji urzagdzen o tej samej budowie.

Nie ponosimy odpowiedzialnos$ci za wypadki ani szko-
dy powstate wskutek nieprzestrzegania niniejszej in-
strukcji oraz wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa.

2. Opis urzadzenia i zakres dostawy
(rys. 1-2)

Dzwignia wtgczajaca
Przetacznik bezpieczenstwa
Gorny patak do prowadzenia
Przytacze sieciowe/przewdd zasilania
Nakretka gwiazdkowa z tworzywa sztucznego
Srodkowy patgk do prowadzenia
Kosz wychwytujacy
Dolny patak do prowadzenia
Regulacja wysokos$ci roboczej

. Koto tylne

. Koto przednie

23PN AN

= O

Klucz imbusowy SW5

Uchwyt kablowy odcigzajgcy

Zacisk kablowy

Walec napowietrzajgcy, gteboko$¢ wertykulaciji
D1 (zamontowane)

Sruba z tbem walcowym (rys. 12)

Sruba mocujaca

Sruba dla patgku przesuwnego (rys. 3)

Sruba dla przetgcznika bezpieczenstwa (rys. 6)

©o0w>

Tomm

Rozpakowywanie

» Otworzy¢ opakowanie i wyjaé ostroznie urzgdzenie.
« Usuna¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpiecze-
nia opakowania/transportowe (jesli wystepuja).

* Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.

« Sprawdzi¢ urzadzenie i elementy wyposazenia pod
katem uszkodzen w trakcie transportu.

* W miare mozliwosci zachowa¢ opakowanie do za-
konczenia okresu gwarancyjnego.

A UWAGA!

Urzadzenie i materialy opakowaniowe nie moga
stuzy¢ jako zabawka dla dzieci! Dzieciom nie wol-
no bawi¢ sie workami z tworzywa sztucznego, fo-
liami i drobnymi elementami!

Istnieje niebezpieczenstwo potkniecia i uduszenia!
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3. Uzytkowanie zgodne z przeznacze-
niem

W zalezno$ci od przeznaczenia urzgdzenie mozna
stosowac jako wertykulator lub aerator, w tym celu za-
ledwie kilkoma ruchami mozna wymienié watek. Wa-
tek wertykulatora stuzy do wyrywania z ziemi mchu i
chwastéw wraz z korzeniami oraz spulchniania gleby.
Dzieki temu trawnik moze lepiej wchtaniaé substancje
odzywcze i zostaje oczyszczony. Zalecamy wertykulo-
wac trawnik wiosng (kwiecien) i jesienig (pazdziernik).
Watek napowietrzajgcy nacina powierzchnig trawnika,
dzieki czemu woda moze lepiej sptywac i pochtanianie
tlenu zostaje utatwione.

Napowietrzanie przeprowadza¢ w miare potrzeby w
trakcie catego okresu wegetacyjnego.

Wertykulator jest przeznaczony tylko do uzytku pry-
watnego w ogrodzie przydomowym i ogrédkach ama-
torskich.

Pod pojeciem wertykulatoréw dla ogrodéw przydo-
mowych i ogrédkéw amatorskich rozumie sie takie
urzgdzenia, ktérych roczne uzytkowanie z reguty nie
przekracza 10 godzin i sg stosowane gtéwnie do pie-
legnacji powierzchni trawiastych i trawnikéw, jednak
nie na terenie obiektéw publicznych, parkéw, obiektow
sportowych ani w gospodarce rolnej i lesnej.

Przestrzeganie dotgczonej przez producenta instruk-
cji uzytkowania jest warunkiem prawidtowego uzytko-
wania wertykulatora. Instrukcja uzytkowania zawiera
rowniez warunki eksploatacji, konserwacji i utrzyma-
nia urzadzenia.

Ostrzezenie! Ze wzgledu na niebezpieczenstwo
uszkodzenia ciata uzytkownika wertykulatora nie
wolno stosowac jako rozdrabniacza do rozdrabniania
gatezi ani Scinkdéw zywoptotu. Ponadto wertykulatora
nie wolno uzywac jako glebogryzarki ani do wyréwny-
wania wzniesien terenu, np. kretowisk.

Ze wzgledow bezpieczenstwa wertykulatora nie wolno
uzywac jako agregatu napgedowego dla wszelkiego ro-
dzaju innych narzedzi roboczych i zestawdw narzedzi.

Maszyne wolno uzytkowaé wytgcznie zgodnie z jej
przeznaczeniem. Kazde uzycie wykraczajgce poza
to jest niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikajace z
tego szkody i obrazenia wszelkiego rodzaju odpowiada
uzytkownik/operator, a nie producent.

Nalezy pamigta¢, ze zgodnie z przeznaczeniem nasze
urzgdzenia nie zostaty skonstruowane do uzytku komer-
cyjnego, rzemieslniczego lub przemystowego. Nie po-
nosimy odpowiedzialno$ci w przypadku, gdy urzadzenie
jest stosowane w zaktadach komercyjnych, rzemiesIni-
czych i przemystowych oraz do podobnych dziatalnosci.

4. Wskazéwki dotyczace bezpieczen-
stwa

Ogolne wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa
Niniejsze urzadzenie w razie nieodpowiedniego uzycia
moze spowodowac¢ powazne obrazenia. Przed rozpo-
czeciem pracy z urzadzeniem nalezy uwaznie prze-
czytac instrukcje obstugi i zapoznac sie ze wszystkimi
czesciami obstugowymi. Niniejszg instrukcje nalezy
starannie przechowywac, aby w razie potrzeby w kaz-
dej chwili moéc uzyskaé potrzebne informacije.

Praca z urzagdzeniem:

Ostroznie! Urzadzenie moze powodowac¢ powazne

obrazenia. Ponizsze zasady pozwalajg unikng¢ wy-

padkoéw i obrazen:

Przygotowanie:

* Urzadzenie nie nadaje sie do uzytkowania przez
dzieci.

* Nigdy nie pozwala¢ dzieciom ani innym osobom,
ktore nie znajg instrukcji obstugi, uzywa¢ urzadze-
nia. Przepisy lokalne mogg okresla¢ dolng granice
wieku osoby obstugujgce;j.

» Niniejsze urzadzenie nie jest przeznaczone do
uzytkowania przez osoby (w tym dzieci) o ograni-
czonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych
lub psychicznych lub osoby bez odpowiedniego do-
$wiadczenia i/lub wiedzy; chyba ze bedg pracowaé
pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bezpie-
czenstwo lub otrzymajg od niej instrukcje, jak nalezy
uzywac urzgdzenia.

* Nigdy nie uzywac urzadzenia, gdy w poblizu znaj-
dujg sie ludzie, w szczegélnosci dzieci, i zwierzeta
domowe.

» Sprawdzac¢ teren, na ktérym ma zosta¢ zastosowa-
ne urzgdzenie, i usungé kamienie, patyki, druty lub
inne ciata obce, ktére mogtyby zosta¢ pochwycone,
a nastepnie wyrzucone. Nie stosowac urzgdzenia
do wyréwnywania nieréwnosci powierzchni gleby.

« Zawsze nosi¢ odpowiednig odziez robocza, takg jak
mocne obuwie z podeszwami antyposlizgowymi,
wytrzymate, dtugie spodnie, ochraniacze na uszy i
okulary ochronne. Nie uzywac¢ urzadzenia, gdy cho-
dzi sie na boso lub ma sig zatozone odkryte sandaty.
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+ Nie pracowa¢ z urzgdzeniem uszkodzonym, nie-
kompletnym lub przebudowanym bez zgody produ-
centa. Nie pracowac¢ z uszkodzonymi lub brakujacy-
mi zabezpieczeniami (np. dzwignia uruchamiajgca,
przycisk odblokowujacy, ostona odbojowa).

» Nigdy nie obchodzi¢ zabezpieczen (np. poprzez
przywigzywanie dzwigni uruchamiajace;j).

» Dzieci powinny przebywac¢ pod nadzorem, aby unie-
mozliwi¢ im zabawe przy urzadzeniu.

* Przed uruchomieniem urzgdzenia upewni¢ sie, czy
do otworu nozowego nie wsunat sie zaden przed-
miot ani gatgz, czy urzagdzenie stoi stabilnie oraz czy
obszar roboczy jest uprzatniety i nie jest zabloko-
wany. Sprawdzac stan przedtuzacza oraz przewodu
przytaczeniowego urzadzenia. Stosowac niezbedne
zabezpieczenia.

» Jesli podczas wiaczania urzgdzenie wpada w nie-
typowe wibracje lub wydaje nietypowe odgtosy,
wyciggna¢ wtyczke sieciowg z gniazda i sprawdzi¢
watek z nozami. Upewni¢ sig, ze resztki rozdrabnia-
nego materiatu nie blokujg watka z nozami lub czy
nie zakleszczyty sig one migdzy nozami. Jesli zad-
ne problemy nie zostang wykryte, urzadzenie nale-
zy odestaé¢ do punktu obstugi klienta.

» Jesli noze przestang prawidtowo cig¢ lub silnik zo-
stanie przecigzony, nalezy sprawdzi¢ wszystkie
czesci urzadzenia i czesci zuzyte wymienic. Jesli
konieczna bedzie rozlegta naprawa, nalezy zwréci¢
sie do punktu obstugi klienta.

Uzytkowanie:

» Ostroznie - ostre narzedzie. Uwazac, by nie zacigé
sie w palce u rgk lub nég. Podczas pracy stopy i palce
zawsze trzymac¢ z dala od watka i otworu wyrzutowe-
go. Istnieje niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

» Nie uzywaé urzadzenia w deszczu, przy ztej pogodzie,
w wilgotnym otoczeniu ani na wilgotnym trawniku. Pra-
cowaé wylgcznie przy Swietle dziennym lub dobrym
oswietleniu. Nie pracowa¢ z urzgdzeniem, jesli jest
sie zmeczonym lub rozkojarzonym czy tez po zazyciu
alkoholu lub tabletek. Przerwe w pracy robi¢ zawsze
dostatecznie wczesnie. Pracowac z rozsgdkiem.

+ Zapoznac¢ sie z otoczeniem i uwazac na potencjalne
zagrozenia, ktére mogg zosta¢ zagtuszone przez
odgtos silnika.

+ Podczas pracy zwraca¢ uwage na stabilng pozycje,
w szczegolnosci na zboczach. Zawsze pracowaé
w poprzek zbocza, nigdy w gore ani w doét. Nalezy
zachowac szczeg6lng ostroznos$¢ przy zmianie kie-
runku jazdy na zboczu. Nigdy nie pracowac na zbyt
stromych zboczach.

* Urzadzenie prowadzi¢ wytgcznie w wolnym tempie
i trzymajac rekoje$¢ oburagcz. Nalezy zachowac
szczegoblng ostroznos¢ przy odwracaniu lub przy-
cigganiu urzgdzenia do siebie. Ryzyko potknigcia!

« Dzwignige uruchamiajacg uruchamiaé lub naciskaé
ostroznie zgodnie z zaleceniami zawartymi w niniej-
szej instrukcji.

* Nie przechyla¢ narzedzia przy uruchamianiu, chyba
ze trzeba je podnies¢. W takim przypadku przechy-
li¢ kosiarke tylko na tyle, na ile jest to bezwzglednie
konieczne, i podnosi¢ tylko cze$¢ niemajgca kontak-
tu z osobg obstugujgca.

* Gdy po uniesieniu urzgdzenie zostaje z powrotem
postawione na ziemi, obie rece muszg znajdowac
sie w pozycji roboczej.

» Nie obstugiwa¢ urzadzenia bez catkowicie zamoco-
wanego worka wychwytujgcego lub bez ostony od-
bojowej. Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!
Zawsze trzymac sie z dala od otworu wyrzutowego.

* Nie uzywac¢ urzadzenia w poblizu tatwopalnych cie-
czy ani gazéw. Nieprzestrzeganie tych wskazéwek
stwarza zagrozenie pozarem lub wybuchem.

Przerwa w pracy:

* Po wylgczeniu urzadzenia watek obraca sig jeszcze
przez kilka sekund. Rece i stopy trzymac¢ z dala.

* Nie dotyka¢ zgbdw, zanim urzgdzenie nie zostanie odtg-
czone od sieci, a zgby catkowicie sie nie zatrzymaja.

« Czesciroslin usuwac tylko, gdy urzgdzenie znajduje
sie w bezruchu. Otwor wylotowy trawy powinien by¢
zawsze czysty i odstoniety.

* Wytaczyé urzadzenie, gdy chce sie je przetrans-
portowac, unies¢ lub przechyli¢ czy przejecha¢ po
powierzchniach innych niz trawa.

* Nigdy nie pozostawia¢ urzadzenia na stanowisku
pracy bez nadzoru .

» Wytgczy¢ urzadzenie i wyciggna¢ wtyczke sieciowa:

- zawsze, gdy zostawia si¢ maszyne,

- przed przystgpieniem do czyszczenia otworu
wyrzutowego lub usuwania blokad lub zatoréw,

- gdy urzagdzenie nie jest uzywane,

- przy wszystkich czynnosciach zwigzanych z
konserwacjg i czyszczeniem,

- jesli kabel zasilajgcy jest uszkodzony lub zapla-
tany,

- jesli podczas pracy urzadzenie natrafi na prze-
szkode lub wystgpig nietypowe wibracje. W ta-
kim przypadku sprawdzi¢ urzgdzenie pod kgtem
uszkodzen i w razie potrzeby zleci¢ jego naprawe.

* Urzadzenie przechowywa¢ w suchym miejscu i
poza zasiegiem dzieci.
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Ostroznie! Ponizsze zasady pozwalajg uniknaé
uszkodzen urzadzenia i ewentualnie wynikajgcych z
nich szkéd na osobach:

Dbac¢ o narzedzie

* Woytaczac¢ urzadzenie i podnosi¢ je, gdy jest trans-
portowane po schodach.

* Przed kazdym uzyciem przeprowadzi¢ kontrole
wzrokowg urzgdzenia. Nie uzywac urzadzenia, gdy
brakuje zabezpieczen (np. ostona odbojowa), cze-
$ci urzadzen tngcych lub sworzni, sg one zuzyte
lub uszkodzone. W szczegdlno$ci sprawdzac prze-
wod zasilania i dzwignie uruchamiajacg pod katem
uszkodzen. W celu uniknigcia niewywazenia uszko-
dzone narzedzia i sworznie wolno wymienia¢ tylko
w zestawach.

» Uzywaé wytacznie czesci zamiennych i czesci wy-
posazenia dostarczanych i zalecanych przez produ-
centa. Stosowanie czes$ci innych producentéw pro-
wadzi do natychmiastowej utraty prawa do roszczen
z tytutu gwaranciji.

» Zadbac o to, by wszystkie nakretki, sworznie i $ruby
byly mocno dokrecone i urzadzenie znajdowato sie
w bezpiecznym stanie roboczym.

* Nie podejmowa¢ samodzielnych préb naprawy
urzgdzenia, chyba ze posiada sie wyksztatcenie
w tym zakresie. Wszelkie prace, ktore nie zostaty
uwzglednione w niniejszej instrukcji, wolno wykony-
wacé wylgcznie upowaznionym przez nas punktom
obstugi klienta.

» Z urzadzeniem obchodzi¢ sie ostroznie. Narzedzia
utrzymywa¢ w czystosci, aby umozliwi¢ lepszg i
bezpieczniejsza prace. Stosowac sie do wskazéwek
dotyczacych konserwaciji.

* Nie przecigza¢ urzadzenia. Pracowac tylko w poda-
nym zakresie mocy. Do ciezkich prac nie stosowaé
maszyn o matej mocy. Nie uzywa¢ urzgdzenia do
celoéw, do ktérych nie jest przeznaczone.

Bezpieczenstwo elektryczne:

Ostroznie! Ponizsze zasady pozwalajg unikngé wy-

padkow i obrazen w wyniku porazenia pradem elek-

trycznym:

* Przed kazdym uruchomieniem przeprowadza¢ kon-
trole wzrokowg przewodoéw zasilajgcych i przedtu-
zaczy pod katem oznak uszkodzen lub starzenia.

* Przewdd zasilania trzyma¢ z dala od narzedzi tna-
cych. Jesli podczas uzycia przewodd ulegnie uszkodze-
niu, natychmiast odtgczy¢ go od sieci. Nie dotykac¢
przewodu, zanim nie zostanie odtaczony od sieci.

Przedtuzacze trzymac z dala od zgbéw. Zgby moga
uszkodzi¢ przewody i spowodowaé zetknigcie sie z
czes$ciami znajdujgcymi sie pod napieciem.
Uszkodzonego przewodu nie podigcza¢ do sieci
ani nie dotyka¢ uszkodzonego przewodu, zanim nie
zostanie odtgczony od sieci. Uszkodzony przewdd
moze powodowac zetknigcie sie z czesciami znaj-
dujgcymi sie pod napieciem.

Zwracaé uwage, by napiecie sieciowe byto zgodne z
danymi na tabliczce znamionowej.

Urzgdzenie podtgcza¢ w miare mozliwosci wytacz-
nie do gniazd wyposazonych w urzgdzenia zabez-
pieczajgce roéznicowoprgdowe (wytgczniki rézni-
cowopragdowe) o wartosci prgdu wyzwalajgcego
wynoszgcej maks. 30 mA.

Unika¢ kontaktu ciata z uziemionymi czes$ciami (np.
ogrodzeniami metalowymi, stupami metalowymi).
Stosowaé wytacznie dopuszczone przedtuzacze
typu HO5VV-F lub HO5RN-F, ktérych dtugos$¢ wy-
nosi maksymalnie 75 m i ktére sg przeznaczone
do uzycia na wolnym powietrzu. Przekroj przewodu
musi wynosi¢ co najmniej 2,5 mm?. Przed uzyciem
zawsze catkowicie rozwing¢ beben kablowy. Spraw-
dzac¢ kabel pod katem uszkodzen.

Do przymocowania przedtuzacz stosowac przewi-
dziany w tym celu uchwyt kablowy odcigzajgcy.

Nie ciggnaé¢ za przewdd w celu wyjecia wtyczki z
gniazda. Chroni¢ kabel przed wysokg temperatura,
olejem i ostrymi krawedziami.

W razie uszkodzenia przewodu przytgczeniowego
wytgczy¢ urzadzenie i wyciggng¢ wtyczke siecio-
wa z gniazda. Jezeli przewdd przytgczeniowy tego
urzgdzenia ulegnie uszkodzeniu, nalezy zleci¢ jego
wymiane producentowi, serwisowi klienta lub podob-
nie wykwalifikowanej osobie, by unikng¢ zagrozen.
Jesli przewdd przytgczeniowy jest uszkodzony, w
pierwszej kolejnosci z gniazda wyciggna¢ przedtu-
zacz. Nastepnie mozna wyjaé przewdd przytgcze-
niowy urzadzenia.

Jezeli przewdd przytgczeniowy tego urzadzenia
ulegnie uszkodzeniu, nalezy zlecié jego wymiane
producentowi, serwisowi klienta lub podobnej wy-
kwalifikowanej osobie, by unikng¢ zagrozen.
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Ryzyka szczatkowe

Nawet jesli niniejsze narzedzie elektryczne jest ob-

stugiwane zgodnie z instrukcja, zawsze pozostaje

ryzyko szczatkowe. Ponizsze zagrozenia moga wy-
stapi¢ w zwiazku z konstrukcja i wersja niniejsze-
go elektronarzedzia:

1. Uszkodzenie stuchu w razie niezaktadania odpo-
wiednich nausznikéw ochronnych.

2. Uszczerbek na zdrowiu spowodowany drganiem
rak i ramion w razie stosowania urzgdzenia przez
dtuzszy czas lub prowadzenia czy tez konserwo-
wania go w sposéb nieprawidtowy.

Ostroznie! Niniejsze urzgdzenie wytwarza podczas
pracy pole elektromagnetyczne. Pole to moze w pew-
nych okoliczno$ciach wptywa¢ negatywnie na aktywne
lub pasywne implanty medyczne.

W celu zmniejszenia ryzyka powaznych lub $mier-
telnych obrazen, osobom z implantami medycznymi
przed uzyciem urzgdzenia zalecamy konsultacje z le-
karzem i producentem.

5. Dane techniczne

Napiecie sieciowe 230-240V~ 50Hz

Pobdér mocy 1500W
Szeroko$¢ robocza 320 mm
Liczba nozy 16
Liczba pazuréow 20
Regulacja gtebokosci -12/+4 mm
Klasa ochrony 1l
Stopien ochrony IPX4
Waga 8,5 kg

Informacja i emisja hatasu mierzona wedtug obo-
wigzujacych norm:

Cisnienie akustyczne L, 84,5 dB
Moc akustyczna L, 97,3 dB
Niepewno$¢ pomiaru K, 3dB
Nosi¢ nauszniki ochronne.

Hatas moze powodowac¢ utrate stuchu.

Dragnie walca wertykulacjynego,, 4,27 m/s?
Wibracja walca napowietrzajgcego A, 3,8 m/s?
Niepewno$¢ pomiaru K, 1,5 m/s?

W przypadku dtuzszego uzytkowania wertykula-
tora elektrycznego moze dochodzi¢ do zaburzen
krazenia spowodowanych wibracjami (,,choroba
biatych palcow”).

Podanie informacji o czasie pracy nie jest w takim
przypadku mozliwe, poniewaz rézni sie on w za-
leznosci od danej osoby.

Emisje hatasu oraz wibracje nalezy ograniczy¢ do

minimum!

« Stosowac wylgcznie sprawne urzadzenia.

* Urzadzenie poddawac regularnej konserwacji i
czyszczeniu.

« Dostosowaé metode pracy do urzgdzenia.

* Nie przecigza¢ urzgdzenia.

* W razie potrzeby odda¢ urzadzenie do przegladu.

« Gdy urzadzenie nie jest uzywane, powinno by¢ wy-
tgczone.

» Zaktadacé rekawice.

6. Przed uruchomieniem

Przed podtgczeniem do sieci upewni¢ sig, ze dane na
tabliczce znamionowej sg zgodne z parametrami sieci.

Ostrzezenie!
Przed przystapieniem do wykonywania ustawien
przy urzadzeniu zawsze wyciaga¢ wtyczke sieciowa.

Wertykulator jest w momencie dostawy czesciowo roz-
montowany. Przed uzyciem wertykulatora nalezy za-
montowa¢ kosz wychwytujacy oraz kompletny patgk
do prowadzenia. Postgpowac krok po kroku zgodnie
z instrukcjg uzytkowania i kierowac¢ sie zdjeciami, aby
utatwi¢ sobie w ten sposéb montaz.

7. Montaz

A Uwaga!
Przed uruchomieniem urzadzenie koniecznie cat-
kowicie zmontowac!

Montaz trzonka prowadzacego (rys. 3 - 5)

« Zamontowa¢ dolny patgk przesuwny (8) zgodnie z
rysunkiem 3 i dokreci¢ $rube. (Rys. 3)

+ Wsung¢ odcigzenie kabla (B) na goérny patak prze-
suwny (3) i potaczy¢ go ze patagkiem przesuwnym (6)
za pomoca $rub mocujacych (F) i nakretek gwiazdko-
wych z tworzywa sztucznego (5). (rys. 4 +5)
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+ Potgczy¢ gorny i srodkowy patgk przesuwny (3 + 6)
z dolnym patakiem przesuwnym (8) za pomocg $rub
mocujacych (F) i nakretek gwiazdkowych z tworzy-
wa sztucznego (5). (rys. 5)

+ Zamocowac¢ kabel przetgcznika za pomocg obu
zaciskow kablowych (C) na uchwycie patgkowym.
(Rys. 7 +8)

Montaz przetacznika bezpieczenstwa (rys. 6)

* Usung¢ dolng ostoneg.

* Umiesci¢ przetgcznik bezpieczenstwa poprzez
otwory gérnego pataka przesuwnego (3).

+ Ponownie zamontowa¢ ostone za pomocg dotgczo-
nych $rub (H).

Montaz kosza wychwytujacego

+ Zatozy¢ gumowe zaktadki na rame stelaza kosza
wychwytujacego (rys. 9).

+ Zawiesi¢ kosz wychwytujacy (7) na urzadzeniu.
W tym celu unie$é klape wyrzutowg i zawie$ kosz
wychwytujacy (7) na odpowiednich uchwytach na
urzgdzeniu. (Rys. 10)

Ustawianie gtebokosci wertykulacji (rys. 11)
Gtebokos$¢ wertykulacji ustawia sie za pomoca regula-
cji gtebokosci (10) na obu przednich kotach. W tym ce-
lu regulacje gtebokosci (10) lekko odciggng¢ do gory i
ustawi¢ w zadanej pozycji, a nastepnie poczeka¢ na
zatrzasniecie w tej pozycji.

Pozycja | Walec napowie- Walec wertykulacyjny
trzajacy

1 X -12

2 -8

3 -4 -4

4 +4 +4

Ustawianie gtebokosci walca napowietrzajacego
Aby zagwarantowa¢ prawidlowg prace i zapobiec
uszkodzeniom walca napowietrzajgcego, walec napo-
wietrzajgcy moze by¢ uzywany wytgcznie w ustawie-
niu gtebokosci ,3+4”.

Wymiana walca (rys. 14, 15)

UWAGAI! Koniecznie zaktadac¢ rekawice!

Usung¢ $ruby z tbem walcowym o gniezdzie szescio-
katnym i unie$¢ watek na tym koncu. Wyciagng¢ watek
w kierunku wskazanym strzatkg z kwadratowej kon-
cowki napedowej.

Wsung¢ nowy watek w kierunku wskazanym strzat-
kg do kwadratowej koncéwki napedowej, a nastepnie
wcisng¢ go do uchwytu. Watek nalezy zamocowac na
obudowie za pomocg $rub z tbem walcowym o gniez-
dzie szes$ciokatnym.

8. Obstuga

Aby zapobiec niezamierzonemu wigczeniu wertyku-
latora, dzwignia wtgczajaca (rys. 1/poz. 1) jest wypo-
sazona w wytgcznik dwupunktowy (rys. 1/poz. 2) ktéry
trzeba nacisnaé, zanim bedzie mozna nacisng¢ dzwi-
gnig wigczajaca (rys. 1/poz. 1). Po zwolnieniu dzwigni
wigczajgcej wertykulator wytgcza sie.

Kilkukrotnie powtoérzy¢ te czynno$¢, aby upewni¢ sie,
czy urzagdzenie dziata prawidtowo.

Przed przystgpieniem do czynnos$ci zwigzanych z na-
prawg lub konserwacjg urzadzenia nalezy upewnic sig,
czy wat nozowy nie obraca sie oraz czy urzadzenie jest
odtaczone od sieci

Niebezpieczenstwo!

Nigdy nie otwiera¢ klapy wyrzutowej, gdy silnik jeszcze
pracuje. Krgzgcy watek z nozami moze powodowac ob-
razenia. Zawsze doktadnie mocowac klape wyrzutowa.
Sprezyna naciggowa sktada jg do pozycji zamknietej!

Zawsze nalezy zachowywac¢ odstep bezpieczenstwa
miedzy obudowg a uzytkownikiem wyznaczony przez
drazki do prowadzenia. Podczas wertykulacji i zmian
kierunku jazdy na skarpach i zboczach zaleca sig za-
chowanie szczegolnej ostroznosci. Zwracaé uwage na
stabilng pozycje, nosi¢ buty z antyposlizgowymi, moc-
nymi podeszwami i dtugie spodnie. Zawsze wertykulo-
wac w poprzek zbocza. Ze wzgleddw bezpieczenstwa
nie nalezy wertykulowa¢ wertykulatorem na zboczach
o pochytosci powyzej 15 stopni.

Nalezy zachowywa¢ szczegodlng ostroznos$¢ podczas
poruszania sie w tyt i przecigganiu wertykulatora, ry-
zyko potknigcia!

Wskazowki dotyczace prawidtowej wertykulacji
Podczas wertykulacji zaleca sie pracowac tak, aby pa-
sy trawy poddawanej wertykulacji nieco sie pokrywaty.
Aby uzyska¢ schludny efekt wertykulacji, prowa-
dzi¢ wertykulator po mozliwie najprostszych pasach.
Pasy te powinny przy tym zawsze pokrywa¢ sie na
szerokos$ci paru centymetrow, aby nie pozostawi¢ zad-
nych smug.

Gdy tylko podczas wertykulacji zaczng pozostawaé
resztki trawy, nalezy oprézni¢ worek wychwytujgcy.
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Niebezpieczenstwo! Przed zdjeciem worka wy-
chwytujacego wyltaczy¢ silnik i poczekaé, az wa-
lec z nozami zatrzyma sie!

Aby zawiesi¢ worek wychwytujacy, jedng reka uniesé kla-
pe wyrzutowa, a drugg reka wyja¢ worek wychwytujacy!
To, jak czesto powinno sie wertykulowa¢, zalezy za-
sadniczo od tempa wzrostu trawnika i twardos$ci trawy.
Spod obudowy wertykulatora utrzymywac w czystosci
i koniecznie usuwaé osadzajgca sie ziemie i trawe.
Osady utrudniajg proces uruchamiania i niekorzyst-
nie wptywajg na jakos¢ wertykulacji. Na zboczach
pas wertykulacji nalezy prowadzi¢ w poprzek zbocza.
Przed przeprowadzeniem jakiejkolwiek kontroli watka
z nozami zatrzymac silnik.

Niebezpieczenstwo!

Po wytaczeniu silnika watek z nozami obraca sig jesz-
cze przez kilka sekund. Nie prébowac zatrzymaé watu
nozowego. Jesli poruszajgcy sie watek z nozami ude-
rzy w jaki$ przedmiot, wertykulator nalezy wytgczyc i
poczeka¢, az watek z nozami catkowicie si¢ zatrzyma.
Nastepnie skontrolowaé¢ stan watka z nozami. Jesli
ulegt on uszkodzeniu, nalezy go wymieni¢. Zastoso-
wany przewdd przytgczeniowy urzgdzenia utozy¢ w
petli na ziemi przed uzywanym gniazdem.

Wertykulowa¢ w oddaleniu od gniazda lub kabla i uwa-
zac, by nie przejechaé po przewodzie przytgczenio-
wym urzgdzenia.

9. Przytacze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do

eksploatacji. Przylagcze odpowiada wlasciwym

przepisom VDE (Zwiazek Elektrykéw Niemieckich)

oraz normom DIN. Przytacze sieciowe udostepnia-

ne przez klienta oraz przedtuzacz musza by¢ zgod-

ne z powyzszymi przepisami.

Uszkodzony elektryczny przewéd przytaczeniowy.

Na przewodach elektrycznych powstajag czesto uszko-

dzenia izolacji.

Przyczyng moze by¢:

+ Sciskanie, w przypadku gdy przewody sg prowadzo-
ne przez okna lub szczeliny w drzwiach.

+ Zagiecia, w przypadku nieprawidtowego zamoco-
wania lub prowadzenia przewoddw.

* Przeciecia, w przypadku najezdzania na przewody.

» Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z
gniazdka nasciennego.

* Pekniecia, spowodowane starzeniem sig izolacji.

Uszkodzonych przewoddéw elektrycznych nie wolno
uzywacé - ze wzgledu na uszkodzenie izolacji zagra-
zajg zyciu.

Przewody elektryczne nalezy regularnie kontrolowa¢ pod
katem uszkodzen. Pamigtaé, by podczas sprawdzania
przewodu nie byt on podtgczony do sieci elektrycznej.
Przewody elektryczne muszg odpowiada¢ wtasciwym
przepisom VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemieckich)
oraz normom DIN. Stosowa¢ wytgcznie przewody
elektryczne z oznaczeniem HO5VV-F.

Przestrzegac¢ informacji znajdujgcej sie na oznaczeniu
typu umieszczonym na przewodzie.

Silnik pradu przemiennego

* Napiecie sieciowe musi wynosi¢ 230 V~.

¢ Przedtuzacze o dlugosci 25 m muszg posiadaé
przekréj wynoszacy 1,5 milimetra kwadratowego.

Podtgczanie oraz naprawy wyposazenia elektryczne-
go mogg by¢ przeprowadzane przez wykwalifikowa-
nego elektryka.

W przypadku pytan prosze o podanie nastepujgcych
danych:

* Rodzaj prgdu silnika

» Dane z tabliczki identyfikacyjnej maszyny

» Dane z tabliczki identyfikacyjnej silnika

10. Czyszczenie i konserwacja

Niebezpieczenstwo! Przed podjeciem wszelkich
czynnos$ci zwigzanych z czyszczeniem wyciagngé
wtyczke sieciowa.

Czyszczenie

* W miare mozliwosci ostony, szczeliny wentylacyj-
ne i obudowe silnika powinny by¢ wolne od pytu i
zanieczyszczen. Urzgdzenie czysci¢ czystg Scie-
reczka lub przedmuchiwaé sprezonym powietrzem
pod niskim ci$nieniem.

« Zalecamy czyszczenie urzadzenia bezposrednio po
kazdym uzyciu.

* Urzadzenie powinno sie regularnie czys$ci¢ wil-
gotng szmatkg i niewielkg iloscig mydta szarego.
Nie stosowa¢ detergentéw ani rozpuszczalnikéw,
ktére mogtyby uszkodzi¢ elementy urzadzenia wy-
konane z tworzyw sztucznych. Zwraca¢ uwage,
aby do wnetrza urzadzenia nie dostata sie woda.
Przedostanie sie wody do urzgdzenia elektryczne-
go zwieksza ryzyko porazenia pradem.
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Szczotki weglowe

W przypadku nadmiernego wytwarzania iskier zlecié
kontrole szczotek weglowych przez wykwalifikowane-
go elektryka.

Niebezpieczenstwo! Szczotki weglowe moga by¢ wy-
mieniane wytacznie przez wykwalifikowanego elektryka.

Konserwacja

+ Wymiang zuzytego lub uszkodzonego watka z no-
zami nalezy zleci¢ autoryzowanemu specjaliscie

+ Zadbac¢ o to, by wszystkie elementy mocujace ($ruby,
nakretki itd.) zawsze byty mocno dokrecone, tak aby
byta mozliwa bezpieczna praca z wertykulatorem.

* Wertykulator przechowywaé w suchym pomiesz-
czeniu.

* Aby zachowaé¢ ditugg zywotno$¢ urzagdzenia,
wszystkie cze$ci wkrecane oraz kota i osie powin-
ny by¢ czyszczone, a nastepnie naoliwiane.

* Regularna pielegnacja wertykulatora zapewnia nie
tylko jego dtugg trwato$¢ i wydajnos¢, lecz takze
przyczynia si¢ do doktadnego i tatwego przekopy-
wania grzadek.

* Na zakonczenie sezonu przeprowadzi¢ ogoéing kon-
trole wertykulatora i usung¢ wszelkie nagromadzo-
ne pozostatosci. Przed kazdym rozpoczeciem se-
zonu koniecznie sprawdzi¢ stan wertykulatora. W
sprawie napraw nalezy kontaktowac¢ sie z naszym
punktem obstugi klienta.

Informacje serwisowe

Nalezy pamietac¢, ze w przypadku tego produktu po-
nizsze czesci podlegajg naturalnemu zuzyciu lub zu-
zyciu uwarunkowanemu uzytkowaniem, badz sag po-
trzebne jako materiaty zuzywalne.

Czesci zuzywalne*: Walec napowietrzajacy, szczot-
ki weglowe

* Niekoniecznie zawarte w zakresie dostawy!

Czesci zamienne i wyposazenie mozna zaméwié w
naszym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowaé
kod QR znajdujacy sie na stronie tytutowe;j.
11. Utylizacja i ponowne wykorzystanie
Wskazéwki dotyczace opakowania
Materiaty opakowaniowe nadajg
(]

@ I @ sig do recyklingu. Opakowania na-

%A s lezy utylizowaé w sposéb przyja-

zny dla srodowiska.

Wskazowki dotyczace ustawy o urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych (ElektroG)

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne
E nie wchodzag w sktad odpadéw domowych,
W= |lecz musza byé zbierane i usuwane oddzielnie!
« Zuzyty sprzet moze mie¢ szkodliwy wptyw na $ro-

dowisko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalng za-
warto$¢ niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz
czesci sktadowych. Gospodarstwo domowe spetnia
wazng role w przyczynianiu si¢ do ponownego uzy-
cia i odzysku surowcéw wtérnych, w tym recyklingu
zuzytego sprzetu. Na tym etapie ksztattuje sig posta-
wy, ktére wptywajg na zachowanie wspdélnego dobra
jakim jest czyste srodowisko naturalne.

+ Stare baterie lub akumulatory, ktdre nie sg na state za-
instalowane w starym urzadzeniu, nalezy usungé przed
oddaniem go do serwisu nie powodujac zniszczenia!
Ich utylizacja jest regulowana ustawg o bateriach.

* Wiasciciele lub uzytkownicy urzgdzen elektrycz-
nych i elektronicznych sg prawnie zobowigzani do
ich zwrotu po zakonczeniu uzytkowania.

« Uzytkownik koncowy jest odpowiedzialny za usunig-
cie swoich danych osobowych ze starego urzgdze-
nia przeznaczonego do utylizacji!

« Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza, ze
zuzytego urzadzenia elektrycznego i elektronicznego
nie wolno wyrzuca¢ razem z odpadami domowymi.

« Zuzyte urzgdzenia elektryczne i elektroniczne mozna
bezptatnie oddawac¢ w nastepujacych miejscach:

- Publiczne punkty utylizacji lub zbiérki (np. podwé-
rza budynkéw komunalnych)

- Punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych (stacjo-
narne i internetowe), o ile sprzedawcy sg zobowig-
zani do ich odbioru lub oferuja je dobrowolnie.

- Do trzech sztuk urzadzen elektrycznych i elektro-
nicznych kazdego typu, o dtugosci krawedzi nie
wiekszej niz 25 centymetréw, mozna bezptatnie
zwréci¢ do producenta bez koniecznosci wcze-
$niejszego zakupu nowego urzadzenia od produ-
centa lub mozna je odda¢ do innego autoryzowa-
nego punktu zbiorki w swojej okolicy.

- W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunkéw przyjmowania zwrotéw przez
producentéw i dystrybutoréw nalezy skontakto-
wac sig z odpowiednim dziatem obstugi klienta.

* W przypadku dostarczenia przez producenta nowego
urzgdzenia elektrycznego do prywatnego gospodar-
stwa domowego, moze ono zorganizowac¢ bezptatng
zbiérke zuzytych urzgdzen elektrycznych i elektro-
nicznych na wniosek uzytkownika korncowego.
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W tym celu nalezy skontaktowa¢ sig z dziatem ob-
stugi klienta producenta.

» Niniejsze oswiadczenia dotyczg wytgcznie urzadzen
zainstalowanych i sprzedawanych w krajach Unii
Europejskiej i podlegaja Dyrektywie Europejskiej
2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europejskiej moga
obowigzywac inne przepisy dotyczgce utylizacji zuzy-
tych urzgdzen elektrycznych i elektronicznych.

12. Pomoc dotyczaca usterek

Usterka Mozliwa przyczyna Srodek zaradczy
Silnik nie wigcza sie * Brak prgdu we wtyczce » Sprawdzi¢ przewod i zabezpieczenie
* Uszkodzony kabel * Zleci¢ kontrole warsztatowi serwisowemu
* Uszkodzona kombinacja » Zleci¢ kontrole warsztatowi serwisowemu
przetacznik-wtyczka » Zleci¢ kontrole warsztatowi serwisowemu
* Poluzowane przytgcza na * Ewentualnie zmieni¢ gtebokos$¢
silniku lub kondensatorze wertykulacji, oczy$ci¢ obudowe, tak aby
* Obudowa wertykulatora wat nozowy mogt swobodnie pracowac
zapchana
Moc silnika stabnie + Zbyt twarda gleba + Skorygowac¢ gteboko$¢ wertykulacji
* Obudowa wertykulatora * Wyczys$ci¢ obudowe
zapchana * Wymieni¢ n6z
* Mocno zuzyty néz
Wertykulacja jest niechlujna |+ NoOz zuzyty * Wymieni¢ n6z
* Nieodpowiednia gteboko$¢ » Skorygowac gtebokos¢ wertykulaciji
wertykulacji
Silnik pracuje, watek z » Zerwany pas zebaty + Zleci¢ kontrole warsztatowi serwisowemu
nozami nie obraca sie
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Objasnjenje simbola na uredaju

A

Pozor! Prije uporabe procitajte sve sigurnosne napomene.

m®

Prije stavljanja u pogon procitajte i upoznajte se s cjelokupnim tekstom priru¢nika za
uporabu.

Nosite $titnike sluha i $titnik za o¢i.

@0

Pobrinite se za to da se druge osobe udalje na dovoljnu sigurnosnu udaljenost.
Udaljite promatrace od uredaja.

Opasnost zbog izbacéenih dijelova kada motor radi.
Svakako odrzavajte sigurnosnu udaljenost.

Zastitite uredaj od vlage. Ne rabite na kisi i ne ostavljajte na otvorenom.

POZOR! Opasnost od elektricnog udara. Ne vozite preko prikljuénog kabela! Drzite kabel
dalje od nozZeva vertikulatora!

Prije namjestanja i ¢iS¢enja, u sluaju namatanja ili o$tec¢enja prikljuénog kabela,
iskljucite motor i izvucite mrezni utika€. Opasnost od ozljeda zbog oStec¢enih elektri¢nih
kabela.

UPOZORENJE! Prije radova odrzavanja uvijek pric¢ekajte dok se rotirajuci dijelovi stroja
ne zaustave!

Nakon zaustavljanja motora nozZevi se nastavljaju vrtjeti jo$ nekoliko sekunda.
Dodirujte rotirajuée dijelove tek nakon potpunog zaustavljanja!

Drzite Sake i stopala dalje od rotirajuéih nozeva.

8dB

Zajamé&ena razina zvuéne snage.

;
q3

Proizvod je u skladu s vazecim europskim direktivama.

Stroj ima zastitnu izolaciju. Razred Il - dvostruka izolacija

Ne bacajte elektricne uredaje u kucni otpad.

Elektri¢ni priklju¢ak. Napon.

()%= [O]

Snaga motora

-I

Veli¢ina sabirne koSare

Radna Sirina

Masa

b> (=) (I

Proizvod je u skladu sa vaze¢im srpskim smernicama.
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1. Uvod

Proizvodac:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupci,
Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s
novim uredajem.

Napomena:

Prema vaze¢em njemackom Zakonu o odgovornosti

za proizvode, proizvodac ovog uredaja ne odgovara za

Stete koje nastanu na ovom uredaju ili koje ovaj uredaj

uzrokuje u slucaju:

* nestru¢ne obrade

* nepridrzavanja priru¢nika za uporabu,

+ popravaka koje obave neovlasteni stru¢njaci

* montaze i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova

* nenamjenske uporabe

+ kvarova elektricnog sustava zbog nepridrzavanja
propisa i odredaba o elektri¢noj energiji VDE 0100,
DIN 57113 / VDEO113.

Vodite racuna o sljede¢em:

Prije montaZe i stavljanja u pogon procitajte cjeloku-
pan tekst priru¢nika za uporabu.

Ovaj priruénik za uporabu treba vam olaks$ati upozna-
vanje s elektri¢nim alatom i njegovim namjenskim mo-
guénostima uporabe.

Priruénik za uporabu sadrzava vazne napomene za
siguran, propisan i ekonomi¢an rad elektri¢nim alatom
te za izbjegavanje opasnosti, smanjivanje troSkova po-
pravaka i prekida rada te poveéavanje pouzdanosti i
vijeka trajanja proizvoda.

Osim sigurnosnih propisa iz ovog priru¢nika za upora-
bu morate se svakako pridrzavati nacionalnih propisa
koji se odnose na rad ovog elektri¢nog alata.

Cuvajte prirugnik za uporabu u blizini elektri¢nog ala-
ta, zasticenog od prljavstine i vlage u plastiénoj vre-
¢ici. Prije poCetka rada svi rukovatelji moraju procitati
i pozorno se pridrzavati ovog priru¢nika. Na elektri¢-
nom alatu smiju raditi samo osobe koje su poducene
u uporabi elektricnog alata i upuéene u opasnosti koje
su povezane s njegovom uporabom. Strojem smiju ru-
kovati samo osobe odgovaraju¢e minimalne dobi.
Osim sigurnosnih napomena sadrzanih u ovom priru¢-
niku za uporabu i posebnih nacionalnih propisa valja
se pridrzavati i opéeprihvaéenih tehnickih pravila za
rad konstrukcijski identi¢nih uredaja.

Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili Stete koje
nastanu zbog nepridrzavanja ovog priru¢nika i sigur-
nosnih napomena.

2. Opis uredajaiopseg isporuke (sl. 1-2)

Upravljacka rucica
Sigurnosna sklopka

Gornji stremen za guranje
Mrezni priklju¢ak/mrezni kabel
Plasti¢na zvjezdasta matica
Srednji stremen za guranje
Sabirna kosara

Donji stremen za guranje
Regulator radne visine
Strazniji kota¢

. Prednji kota¢

23PN AN

= O

Imbus klju¢ veli¢ine 5

Vlagno rasterec¢enje kabela

Kabelska stezaljka

Valjak za prozracivanje, D1 valjak za vertikuliranje
(montiran)

Vijak s valjkastom glavom (sl. 12)

Pritezni vijak

Vijak za stremen za guranje (sl. 3)

Vijak za sigurnosnu sklopku (sl. 6)

©o0w>

Tomm

Raspakiravanje

» Otvorite pakiranje i oprezno izvadite ureda;.

« Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i tran-
sportne osigurace (ako postoje).

* Provjerite je li opseg isporuke potpun.

* Provjerite postoje li na uredaju i priboru Stete kod
transporta.

« Sacuvajte pakiranje po moguénosti do isteka jam-
stvenog razdoblja.

/A POZOR!

Uredaj i ambalazni materijali nisu djecja igracka!
Djeca se ne smiju igrati plastiénim vreéicama, fo-
lijama i malim dijelovima! Postoji opasnost od gu-
tanja i gusenja!

3. Namjenska uporaba

Ovisno o namjeni uredaj je moguce rabiti kao vertikulator
ili prozracivag, zbog €ega je u samo nekoliko poteza mo-
guce zamijeniti valjak. Valjkom za vertikuliranje ¢upaju se
mahovina i korov zajedno s korijenjem iz tla i tlo se rahli.
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Na taj nacin travnjak moZe bolje primati hranjive tvari i
time se Cisti. Preporu€ujemo da travnjak vertikulirate u
proljeée (travanj) i jesen (listopad).

Valjkom za prozrac¢ivanje povrsina travnjaka se gre-
be, zbog ¢ega voda moze bolje otjecati i olakSava se
apsorpcija kisika.

Prozragujte prema potrebi tijekom cijelog razdoblja rasta.
Vertikulator je prikladan za privatnu uporabu u ku¢nim
i hobi vrtovima.

Vertikulatorima za privatne ku¢ne i hobi vrtove smatra-
ju se uredaiji ¢ija godiSnja uporaba u pravilu ne prelazi
10 sati i koji se uglavnom rabe za njegovanje trave ili
travnjaka, ali ne na javnim povrS§inama, u parkovima,
sportskim objektima te ne za poljoprivredu i Sumarstvo.

PridrZzavanje priru¢nika za uporabu koji je priloZio pro-
izvoda¢ pretpostavka je ispravne uporabe vertikula-
tora. Priruénik za uporabu sadrzava i uvjete za rad,
odrzavanje i servisiranje.

Upozorenje! Zbog tjelesne ugrozenosti korisnika ver-
tikulator nije dopusteno rabiti kao sjeckalicu za usit-
njivanje odrezanih grana i Zivica. Osim toga, vertiku-
lator nije dopus$teno rabiti kao motornu sjeckalicu i za
ravnanje uzviSenja na tlu kao $to su, npr. krti¢njaci.

Zbog sigurnosnih razloga vertikulator nije dopusteno
rabiti kao pogonski agregat za druge radne alate i kom-
plete alata, osim ako proizvodac nije to izri¢ito odobrio.

Stroj je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka druga
uporaba smatra se nenamjenskom. Za $tete ili ozljede
uzrokovane takvom uporabom odgovoran je korisnik/
rukovatelj, a ne proizvodac.

Imajte na umu da nasi uredaji namjenski nisu konstru-
irani za komercijalnu, obrtni€ku ili industrijsku upora-
bu. Ne preuzimamo odgovornost ako se uredaj rabi u
komercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim pogonima te
za srodne postupke.

4. Sigurnosne napomene

Opce sigurnosne napomene

U slucaju nenamjenske uporabe ovaj uredaj moze uzro-
kovati najteZe ozljede. Prije rada s uredajem pozorno pro-
Citajte priru¢nik za uporabu i dobro se upoznajte sa svim
upravljackim elementima. Saduvajte ovaj priruénik kako bi
vam informacije bile na raspolaganju u svakom trenutku.

Rad s uredajem:

Oprez! Uredaj moze uzrokovati najteze ozljede. Kako

biste izbjegli nezgode i ozljede:

Pripremanije:

« Uredaj nije prikladan da ga rabe djeca.

* Nikada ne dopustite djeci ili drugim osobama koje ne
poznaju priruénik za uporabu da rabe uredaj. Lokalni
propisi mogu propisivati minimalnu dob rukovatelja.

» Ovaj uredaj nije namijenjen za to da ga rabe osobe
(uklju€uju¢i djecu) sa smanjenim tjelesnim, osje-
tilnim ili mentalnim sposobnostima ili nedovoljnim
iskustvom i/ili znanjem, osim ako ih ne nadzire oso-
ba zaduzZena za njihovu sigurnost ili ako su od nje
primili upute o uporabi uredaja.

* Nikada ne rabite uredaj kada se u blizini nalaze ljudi,
a narocito djeca i ku¢ne Zivotinje.

* Provjerite zemljiSte na kojem se uredaj rabi i uklo-
nite kamenje, grane, Zice ili druge predmete koje bi
uredaj mogao zahvatiti i izbaciti. Ne rabite uredaj za
ravnanje neravnina na tlu.

» Uvijek nosite prikladnu radnu odjec¢u kao $to su &vr-
ste cipele s neklizaju¢im potplatima, robusne, duge
hlace, stitnik za usi i zastitne naocale. Ne rabite ure-
daj ako hodate bosi ili nosite otvorene sandale.

* Ne radite s oSte¢enim ili nepotpunim uredajem ili
uredajem koji je prepravljen bez odobrenja proizvo-
daca. Ne radite s oSte¢enim ili nedostaju¢im zastit-
nim napravama (npr. ruc¢ica za pokretanje, gumb za
deblokiranje, $titnik od udara).

» Nikada ne stavljajte zastitne naprave izvan funkcije
(npr. privezivanjem rucice za pokretanje).

« Djecu bi trebalo nadzirati kako biste bili sigurni da se
ne igraju uredajem.

+ Prije pokretanja uredaja uvjerite se u to da u otvor
noZza nije gurnut neki predmet ili grana, da uredaj stoji
stabilno i da je radno podrucje pospremljeno i nije blo-
kirano. Provjerite stanje produznog kabela i priklju¢-
nog voda uredaja. Rabite potrebne zastitne naprave.

« Ako se prilikom uklju€ivanja uredaja pojave neobic¢ne
vibracije ili zvukovi, izvucite mrezni utika¢ iz utinice i
provjerite valjak s nozevima. Uvijerite se u to da ostat-
ci sjeckanog materijala ne blokiraju valjak s noZevima
ili da nisu uglavljeni izmedu nozeva. Ako ne utvrdite
probleme, posaljite uredaj natrag servisnoj sluzbi.

« AKko noZevi prestanu ispravno rezati ili ako je motor
preopterecen, provjerite sve dijelove uredaja i zami-
jenite istroSene dijelove. Ako je potreban opsezniji
popravak, obratite se servisnoj sluzbi.
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Uporaba:

* Oprez — ostar alat. Nemojte porezati prste na rukama
ili nogama. Uvijek udaljite stopala i prste od valjka i
otvora za izbacivanje. Postoji opasnost od ozljeda!

* Ne rabite uredaj na kisi, u lo§im vremenskim uvjeti-
ma, u vlaznoj okolini ili po mokrom travnjaku. Radite
samo pri danjem svijetlu ili dobroj rasvjeti. Ne radite s
uredajem ako ste umorni ili nekoncentrirani ili nakon
konzumacije alkohola ili tableta. Uvijek pravodobno
napravite stanku tijekom rada. Radite razumno.

* Upoznajte se s okolinom i vodite ra¢una o moguéim
opasnostima koje ne mozete ¢uti zbog buke motora.

+ Prilikom rada zauzmite siguran polozaj tijela, naro-
¢ito na padinama. Uvijek radite popre¢no na padinu,
nikada uzbrdo ili nizbrdo. Budite naro€ito oprezni
kada mijenjate smjer voznje na padini. Ne radite na
prekomjerno strmim padinama.

» Uredaj uvijek gurajte brzinom koraka i s objema ruka-
ma na rucki. Budite narocito oprezni kada uredaj okre-
¢ete ili vucete prema sebi. Opasnost od spoticanja!

» Oprezno pokrecite ili pritiS¢ite rucicu za pokretanje
u skladu s uputama iz ovog priruénika.

* Ne naginjite uredaj prilikom pokretanja, osim ako
ga je potrebno podi¢i. U tom slu€aju nagnite ure-
daj samo toliko koliko je nuzno potrebno i podignite
samo stranu okrenutu od korisnika.

» Ako se uredaj nakon podizanja ponovno poloZi na
tlo, obje ruke moraju biti u radnom polozZaju.

* Ne rabite uredaj ako sabirna vre¢a nije potpuno
montirana ili bez $titnika od udara. Opasnost od
ozljeda! Uvijek se udaljite od otvora za izbacivanje.

* Ne rabite uredaj u blizini zapaljivih tekuc¢ina ili plino-
va. Ina€e postoji opasnost od pozara ili eksplozije.

Prekid rada:

» Nakon isklju€ivanja uredaja valjak se nastavlja okre-
tati jo$ nekoliko sekunda. Udaljite Sake i stopala.

* Ne dodirujte zupce dok ne odvojite uredaj od mreze
i dok se zupci potpuno ne zaustave.

+ Uklanjajte ostatke biljaka samo kada uredaj miruje.
Otvor za izbacivanje trave uvijek odrzavajte Cistim i
slobodnim.

+ Iskljucite uredaj kada ga Zzelite transportirati, podi-
gnuti ili nagnuti i kada prelazite preko drugih povr-
Sina osim trave.

+ Nikada ne ostavljajte uredaj bez nadzora na mjestu
rada.

* Iskljucite uredaj i izvucite mrezni utikac:

- uvijek kada napustate stroj,
- prije €iS¢enja otvora za izbacivanije ili uklanjanja
blokada ili zaCepljenja,

- kada se uredaj ne rabi,

- prilikom svih radova odrzavanja i ¢iS¢enja,

- ako je mrezni kabel oStecen ili zapleten,

- ako uredaj prilikom rada udari u prepreku ili ako
se pojave neobicne vibracije. U tom sluéaju pro-
vjerite postoje li oSte¢enja na uredaju i po potrebi
zatrazite njegov popravak.

+ Cuvaijte uredaj na suhom mjestu i izvan dosega djece.

Oprez! Kako biste izbjegli o$te¢enja uredaja i eventu-
alne tjelesne ozljede:

NjeZno postupajte s uredajem

« Iskljucite uredaji podignite ga kada ga transportirate
po stepenicama.

» Prije svake uporabe obavite vizualnu provjeru ure-
daja. Ne rabite uredaj ako sigurnosne naprave (npr.
Stitnik od udara), dijelovi reznog sklopa ili svornjaci
nedostaju, ako su istroSeni ili oSteceni. Provjerite
postoje li oStecenja, naroCito na mreznom kabelu i
rucici za pokretanje. Radi izbjegavanja neravnote-
Ze oStecene alate i svornjake dopusteno je mijenjati
samo u kompletu.

* Rabite samo rezervne dijelove i pribor koji isporucu-
je i preporucuje proizvodac¢. Uporaba dijelova drugih
proizvodaca uzrokuje trenutni gubitak prava na za-
htjeve koji proizlaze iz garancije.

+ Pobrinite se za to da su sve matice, svornjaci i vijci &vr-
sto pritegnuti i da je uredaj u sigurnom radnom stanju.

* Ne pokuSavajte sami popravljati uredaj ako za to
nemate potrebnu kvalifikaciju. Sve radove koji nisu
navedeni u ovom priruéniku smiju obavljati samo
servisne sluzbe koje imaju nasSe odobrenje.

» Oprezno postupajte sa svojim uredajem. Odrzavajte
alate Cistima kako biste mogli raditi bolje i sigurnije.
PridrZavajte se propisa za odrZavanje.

» Ne preopterecujte svoj uredaj. Radite samo u spe-
cificiranom rasponu snage. Ne rabite slabe strojeve
za teSke radove. Ne rabite uredaj na svrhe za koje
on nije namijenjen.

Elektricna sigurnost:

Oprez! Kako biste izbjegli nezgode i ozljede zbog elek-

tricnog udara:

» Prije svakog stavljanja u pogon vizualno provjerite
postoje li znakovi o$tecenja ili starenja na mreznim
vodovima i produznim kabelima.

» Drzite mrezni kabel dalje od reznih alata. Ako se kabel
tijekom uporabe osteti, odmah ga odvojite od mreze.
Ne dodirujte kabel dok ga ne odvojite od mreze.
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+ Drzite produzne kabele dalje od zubaca.Zupci mogu
oStetiti kabele i uzrokovati kontakt s dijelovima pod
naponom.

» Osteceni kabel ne prikljuujte na mrezu i ne dodiruj-
te ga dok ga ne odvojite od mreze. Osteéeni kabel
moze uzrokovati kontakt s dijelovima pod naponom.

» Pobrinite se za to da se mrezni napon podudara s
informacijama na oznaénoj plogici.

» Prikljucite uredaj po moguénosti samo u uti¢nicu
sa zastitnom strujnom napravom (FID sklopkom) s
okidnom strujom od najviSe 30 mA.

* lzbjegavaijte tjelesne kontakte s uzemljenim dijelovi-
ma (npr. metalnih ogradama, metalnim stupovima).

+ Rabite samo odobrene produzne kabele izvedbe
HO5VV-F ili HO5RN-F ¢&ija je duljina najvise 75 metara
i koji su namijenjeni za uporabu na otvorenom. Presjek
struka produznog kabela mora iznositi najmanje 2,5
mm?. Prije uporabe uvijek potpuno odmotajte kabelski
bubanj. Provjerite postoje li o§te¢enja na kabelu.

» Za postavljanje produznog kabela uporabite za to
predvideno vlaéno rasterecenje kabela.

» Ne rabite kabel kako biste izvukli utika¢ iz uti¢nice.

Zastitite kabel od vrucine, ulja i o$trih rubova.

IskljuCite uredaj i izvucite mrezni utikac iz uti¢nice

ako je prikljuéni vod oste¢en. Ako se priklju¢ni vod

ovog uredaja oSteti, mora ga zamijeniti proizvodac,
njegova servisna sluzba ili druga kvalificirana osoba
kako bi se izbjegle opasnosti.

» Ako je priklju¢ni vod o$teéen, najprije izvucite pro-
duzni kabel iz uti¢nice. Zatim mozete odvojiti pri-
kljuéni vod uredaja.

» Ako se prikljuéni vod ovog uredaja osteti, mora ga za-
mijeniti proizvodac, njegova servisna sluzba ili druga
kvalificirana osoba kako bi se izbjegle opasnosti.

Potencijalni rizici

Cak i ako ovim elektriénim alatom propisno ruku-

jete, uvijek ¢e postojati potencijalni rizici. Mogu se

pojaviti sljede¢e opasnosti povezane s konstrukci-
jomiizvedbom ovog elektricnog alata:

1. Ostecenja sluha ako se ne nosi prikladan Stitnik
sluha.

2. Zdravstvene poteSkoée uzrokovane vibracijama
Saka i ruku ako se uredaj rabi dulje vrijeme, ako se
njime neispravno rukuje ili ako ga se neispravno
odrzava.

Oprez! Ovaj uredaj tijekom rada stvara elektroma-
gnetsko polje. To polje moze u odredenim okolnostima
ometati aktivne ili pasivne medicinske implantate.

Kako bi se smanjila opasnost od teskih ili smrtonosnih
ozljeda, osobama s medicinskim implantatima preporu-
Cujemo da se prije rukovanja uredajem savjetuju sa svo-
jim lije€nikom i proizvoda¢em medicinskog implantata.

5. Tehnicki podatci

Mrezni napon 230-240V~ 50Hz

Primljena snaga 1500 W
Radna $irina 320 mm
Broj nozeva 16
Broj kandza 20
Namjestanje dubine -12/ +4 mm
Razred zastite 1]
Stupanj zastite IPX4
Masa 8,5 kg

Informacija o razini buke izmjerena u skladu s pri-
mjenjivim normama:

Zvucnitlak L, 84,5 dB
Zvutna snaga L, 97,3 dB
Nesigurnost mjerenja K, 3dB

Nosite Stitnik sluha.
Djelovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.

Vibracije valjka za vertikuliranje A, 4,27 m/s?
Vibracije valjka za prozraCivanje A, 3,8 m/s?
Nesigurnost mjerenja K, 1,5 m/s?

Prilikom dulje primjene elektri€nog vertikulatora
mogu nastati problemi s cirkulacijom uvjetovani
vibracijama (sindrom bijelih prstiju).

U tom sluéaju nije moguce dati opce informacije
o trajanju primjene jer se to moze razlikovati ovi-
sno o osobi.

Ogranicite razinu buke i vibracije na minimum!
» Rabite samo ispravne uredaje.

* Redovito odrzavaijte i Cistite uredaj.

* Prilagodite nacin rada uredaju.

* Ne preopterecujte ureda;.

* Po potrebi zatrazite provjeru uredaja.

« Iskljucite uredaj kada nije u uporabi.

» Nosite rukavice.
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6. Prije stavljanja u pogon

Prije prikljucivanja provjerite podudaraju li se podatci
na oznacnoj plocici s vrijednostima elektricne mreze.

Upozorenje!
Prije obavljanja namjeStanja na uredaju uvijek
izvucite mrezni utikac.

Vertikulator je prilikom isporuke demontiran. Sabirnu
koSaru i kompletan stremen za guranje potrebno je
montirati prije uporabe vertikulatora. Pridrzavajte se
svih koraka iz priru¢nika za uporabu i pogledajte slike
radi lakSe montaze.

7. Montaza

A Pozor!
Prije stavljanja u pogon svakako kompletno mon-
tirajte uredaj!

Montiranje precke za vodenje (sl. 3 - 5)

* Umetnite donji stremen za guranje (8) kao $to je pri-
kazano na slici 3, a zatim pritegnite vijak. (SI. 3)

+ Pomaknite vla¢no rastereé¢enje kabela (B) na gor-
njem stremenu za guranje (3) i spojite ga sa srednjim
stremenom za guranje (6) s pomocu priteznih vijaka
(F) i plasti¢nih zvjezdastih matica (5). (SI. 4 +5)

* Spojite gornji i srednji stremen za guranje (3 + 6)
s donjim stremenom za guranje (8) s pomoc¢u pri-
teznih vijaka (F) i plasti¢nih zvjezdastih matica (5).
(Abb.5)

» Fiksirajte kabel sklopke s pomocéu dvije kabelske
stezaljke (C) na stremenu za guranje. (SI. 7 + 8)

Montiranje sigurnosne sklopke (sl. 6)

+ Demontirajte donji pokrov.

» Postavite sigurnosnu sklopku iznad rupa na gor-
njem stremenu za guranje (3).

+ Ponovno montirajte pokrov s pomocu prilozenih vi-
jaka (H).

Montiranje sabirne kosare

* Preokrenite gumene spojnice preko postolja sabirne
kosare (sl. 9).

+ Zakvacite sabirnu koSaru (7) za uredaj. U tu svrhu
podignite zaklopku za izbacivanje i zakvacite sabir-
nu ko$aru (7) za odgovaraju¢e drza¢e na uredaju.
(SI. 10)

NamjesStanje dubine vertikuliranja (sl. 11)

Dubina vertikuliranja namjesta se regulatorom dubine
(10) na objema prednjim kotac¢ima. U tu svrhu povucite
regulator dubine (10) lagano prema gore, postavite ga u
Zeljeni polozaj i pustite d ase uglavi u Zeljenom polozZaju.

Polozaj | Valjak za Valjka za vertikuliranje
prozracivanje

1 X -12

2 X -8

3 -4 -4

4 +4 +4

NamjesStanje dubine valjka za vertikuliranje
Kako bi se zajam¢io ispravan rad i izbjegla o$te¢enja
na valjku za prozracivanje, valjak za prozracivanje do-
pusteno je rabiti samo u postavci dubine ,3+4“.

Zamjena valjka (sl. 14, 15)

POZOR! Svakako nosite rukavice!

Odvnite imbus vijke i podignite valjak na tom kraju.
Izvucite valjak u smjeru strelice iz pogonskog Cetve-
rokuta. Umetnite novi valjak ponovno u smjeru strelice
u pogonski ¢etverokut, a zatim ga utisnite u drzaé. Im-
bus vijcima valjak se ponovno pri¢vriéuje za kuéiste.

8. Rukovanje

Kako bi se sprije¢ilo nenamjerno uklju¢ivanje vertiku-
latora, upravljacka rucica (sl. 1/poz. 1) opremljena je
sklopkom s dvije tocke (sl. 1/poz. 2) koju je potrebno
pritisnuti prije nego $to bude moguce pritisnuti uprav-
ljacku rugicu (sl. 1/poz. 1). Kada se upravljacka rucica
pusti, vertikulator se iskljucuje.

Obavite ovaj postupak nekoliko puta kako biste bili si-
gurni da va$ uredaj ispravno funkcionira.

Prije radova popravljanja ili odrzavanja na uredaju mo-
rate se uvjeriti u to da se valjak s noZevima ne okrece i
da je uredaj odvojen od mreze.

Opasnost!

Nikada ne otvarajte zaklopku za izbacivanje kada mo-
tor i dalje radi. Rotirajuci valjak s noZzevima moze uzro-
kovati ozljede. Uvijek pozorno pri¢vr§¢ujte zaklopku za
izbacivanje. Vu€na opruga preklapa je natrag u ,za-
tvoreni® polozaj!

Sigurnosnu udaljenost izmedu kucista i korisnika,
odredenu preckama za vodenje, valja stalno odrzavati.
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Prilikom vertikuliranja i promjena smjera voznje na str-
minama potreban je poseban oprez. Vodite raduna o
sigurnom poloZaju tijela, nosite cipele s neklizajuéim,
prionjivim potplatima i duge hlace. Uvijek vertikuliraj-
te popre¢no na padinu. Padine s nagibom ve¢im od
15 stupnjeva zbog sigurnosnih razloga nije dopusteno
vertikulirati vertikulatorom.

Budite narog¢ito oprezni prilikom kretanja unatrag i po-
vla€enja vertikulatora, postoji opasnost od spoticanja!

Napomene o ispravnom vertikuliranju
Prilikom vertikuliranja preporucuje se rad s preklapa-
njem.

Kako biste postigli uredan uzorak vertikuliranja, vodite
vertikulator po moguénosti po ravnim stazama. Pritom
bi se te staze trebale uvijek preklapati za nekoliko cen-
timetara kako ne bi ostale pruge.
Ako tijekom vertikuliranja zaostanu ostatci trave, po-
trebno je isprazniti sabirnu vreéu.

Opasnost! Prije skidanja sabirne vreée iskljuci-
te motor i pricekajte dok se valjak s nozevima ne
zaustavi!

Radi otkvagivanja sabirne vreée jednom rukom podi-
gnite zaklopku za izbacivanje, a drugom skinite sa-
birnu vrecu!

Ucestalost vertikuliranja u pravilu ovisi o rastu trave na
travnjaku i tvrdoci tla. Odrzavajte donju stranu kuc¢ista
vertikulatora Cistom i svakako uklonite naslage trave.
Naslage otezavaju postupak pokretanja i utje€u na kva-
litetu vertikuliranja. Na padinama stazu vertikuliranja
valja poloziti popre¢no na padinu. Prije obavljanja bilo
kakvih provjera na valjku s nozevima, isklju¢ite motor.

Opasnost!

Valjak s noZevima nastavlja se okretati jo§ nekoliko
sekunda nakon isklju€ivanja motora. Nikada ne po-
kuSavajte zaustaviti valjak s nozevima. Ako pokretni
valjak s nozevima udari u neki predmet, iskljucite ver-
tikulator i pricekajte dok se valjak s noZzevima potpuno
ne zaustavi.

Zatim provjerite stanje valjka s nozevima. Ako je oste-
éen, potrebno ga je zamijeniti. Polozite uporabljeni pri-
klju€ni vod uredaja u petljama ispred predvidene uti¢-
nice na zemlju.

Vertikulirajte dalje od uti¢nice ili od kabela i pobrinite
se za to da priklju¢ni vod uredaja uvijek lezi u vertiku-
liranom travnjaku kako ga vertikulator ne bi pregazio.

9. Prikljucivanje na elektri€énu mrezu

Montirani elektromotor priklju¢en je spreman za rad.

Prikljuéak udovoljava primjenjivim propisima VDE i

DIN. Korisni¢ki montiran mrezni prikljucak i koriste-

ni produzni kabel moraju udovoljavati tim propisima.

Ostecen elektri¢ni prikljuéni vod.

Na elektriénim prikljuénim vodovima ¢esto nastaju

ostecenja izolacije.

Uzroci toga mogu biti sljedeci:

« utisnuca, ako se prikljuéni vodovi provode kroz pro-
zore ili procjepe u vratima

« pregibi zbog neispravnog ucvrs¢ivanja ili provode-
nja prikljuénog voda

* posjekotine zbog gazenja prikljuénog voda

« oStecenja izolacije zbog ¢upanja iz zidne uti¢nice

« Pukotine zbog starenja izolacije.

Takvi ostec¢eni priklju€ni vodovi ne smiju se rabiti i

zbog oStecenja izolacije opasni su za Zivot.

Redovito provjeravajte o$tecenost elektri¢nih prikljuc-

nih vodova. Prilikom provjere pobrinite se za to da pri-

kljuéni vod nije priklju¢en na elektriénu mrezu.

Elektriéni kabeli moraju udovoljavati vaze¢im propisi-

ma VDE i DIN. Rabite samo prikljuéne vodove s ozna-

kom HO5VV-F.

Na priklju€nom kabelu mora obvezno biti otisnut tip kabela.

Izmjeniéni motor

* MrezZni napon mora biti 230 V~.

* Produzni kabeli duljine do 25 m moraju imati po-
preéni presjek od 1,5 mm2.

Priklju¢ivanja i popravke elektricne opreme smije oba-
viti samo elektrotehnicki stru¢njak.

Imate li pitanja, navedite sljede¢e podatke:
* Vrsta struje motora

* Podatci s oznacne plocice stroja

* Podatci s ozna¢ne plo¢ice motora

10. Ciséenje i odrzavanje

Opasnost! Prije svih radova ¢iSéenja izvucite mrez-
ni utikac.

Ciséenje

« Zastitne naprave, ventilacijske proreze i ku¢iSte mo-
tora Cistite od prasSine i prljavstine. ObriSite uredaj
Cistom krpom ili ga ispusSite niskotlaénim komprimi-
ranim zrakom.
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» Preporucujemo da uredaj oCistite odmah nakon sva-
ke uporabe.

» Uredaj redovito Cistite vlaznom krpom s malo mazi-
vog sapuna. Ne rabite sredstva za ¢iS¢enje ili ota-
pala jer bi ona mogla nagristi plasti¢ne dijelove ure-
daja. Pobrinite se za to da voda ne moze prodrijeti
u unutradnjost uredaja. Prodiranje vode u elektri¢ni
uredaj povecava rizik od elektriénog udara.

Ugljene cetkice

U slu€aju prekomjernog iskrenja zatrazite od elektro-
tehni¢kog stru¢njaka da provjeri ugljene Cetkice.
Opasnost! Ugliene Cetkice smije zamijeniti samo
ovlasteni elektricar.

Odrzavanje

* Zamjenu istroSenog ili oSteéenog valjka s nozevima
trebalo bi prepustiti ovlastenom struénjaku.

+ Pobrinite se za to da su svi pritezni elementi (vijci,
matice itd.) uvijek ¢vrsto pritegnuti kako biste verti-
kulatorom mogli sigurno raditi.

+ Skladistite vertikulator u suhoj prostoriji.

» Radi dugog vijeka trajanja trebalo bi sve vijke, ko-
tace i osovine ogistiti, a zatim nauljiti.

+ Redovito njegovanje vertikulatora osigurava ne sa-
mo njegovu trajnost i uéinkovitost, nego doprinosi i
pozornom i jednostavnom vertikuliranju travnjaka.

+ Na kraju sezone obavite opéu provjeru vertikulato-
ra i uklonite sve nakupljene ostatke. Prije svakog
pocetka sezone svakako provjerite stanje vertiku-
latora. U slu¢aju popravaka obratite se nasoj ser-
visnoj sluzbi.

Servisne informacije

Valja voditi ra€una o tome da kod ovog proizvoda slje-
deci dijelovi podlijeZzu troSenju zbog uporabe ili prirod-
nom tro$enju, odnosno da su sljedeci dijelovi potrebni
kao potro$ni materijali.

Potro$ni dijelovi*: Valjak za prozracivanje, ugljene
Cetkice

* Nisu nuzno sadrzani u opsegu isporuke!

Rezervne dijelove i pribor mozete nabaviti preko na-
Seg servisnog centra. U tu svrhu skenirajte QR kod
na naslovnici.

11. Zbrinjavanje i recikliranje
Napomene o ambalazi

Ambalazni materijali mogu se re-

é% %‘ﬂ @ ciklirati. Molimo zbrinite ambala-

Zu na ekoloski nacin.

Napomene o Zakonu o elektricnim i elektroni¢kim
uredajima (ElektroG)

Otpadni elektricni i elektronicki uredaji ne
ﬁ spadaju u kué¢anski otpad, nego ih valja od-
= hijeti na odvojeno mjesto prikupljanja i zbri-

njavanja!

« Stare baterije ili akumulatore koji nisu fiksno ugrade-
ni u otpadni uredaj potrebno je prije predaje izvaditi
tako da se ne uniste! Njihovo zbrinjavanje regulirano
je zakonom o baterijama.

« Vlasnici i korisnici elektri¢nih i elektroni¢kih uredaja
zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.

« Krajnji korisnik isklju¢ivo je odgovoran za brisanje
osobnih podataka na otpadnom uredaju koji treba
zbrinuti!

« Simbol prekrizene kante za otpad znaci da otpadne
elektri¢ne i elektroni¢ke uredaje nije dopusteno zbri-
njavati u kuéni otpad.

« Otpadne elektri¢ne i elektroni¢ke uredaje moguce je
besplatno predati na sljede¢a mjesta:

- Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikuplja-
nje (npr. komunalna dvorista).

- Mijesta prodaje elektri¢nih uredaja (stacionarna i
internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili
ako besplatno nude tu uslugu.

- Do tri otpadna elektricna uredaja po svakoj vr-
sti uredaja, s duljinom rubova od maksimalno
25 centimetara, mozete bez prethodne nabave
novog uredaja besplatno predati proizvodacu ili
nekom drugom obliZznjem ovlastenom sabiraliStu.

- Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvodaca
i distributera mozete saznati od servisne sluzbe.

* U slu€aju isporuke novog elektricnog uredaja od
proizvodaca privatnom kuéanstvu on moze omo-
guciti besplatno preuzimanje otpadnog elektri¢nog
uredaja na zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim
obratite se servisnoj sluzbi proizvodaca.

« Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se montiraju
i prodaju u drzavama Europske unije i koji podlijezu
Europskoj direktivi 2012/19/EU. U drzavama izvan
Europske unije mogu vrijediti drukgiji propisi za zbri-
njavanje otpadnih elektri¢nih i elektronickih uredaja.
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12. Otklanjanje neispravnosti

Neispravnost Moguéi uzrok

Motor se ne pokrece * Nema struje u utikacu
+ Kabel je neispravan

neispravna

+ Kombinacija sklopke i utikaca je

* Prikljuéci na motoru ili
kondenzatoru su otpusteni
« Kuciste vertikulatora je za¢epljeno

Rjesenje

Provjerite vod i osigura¢

Zatrazite provjeru od radionice servisne
sluzbe

Zatrazite provjeru od radionice servisne
sluzbe

Zatrazite provjeru od servisne sluzbe
Po potrebi promijenite dubinu
vertikuliranja, ocistite kuciste kako bi se
valjak s nozevima slobodno okretao

Snaga motor slabi * Pretvrdo tlo

» Kuciste vertikulatora je zacepljeno
* Nozevi su jako istroSeni

Ispravite dubinu vertikuliranja
Ocistite kuciste
Zamijenite nozeve

Neuredno vertikuliranje * Nozevi su istroSeni
+ Pogresna dubina vertikuliranja

Zamijenite noZzeve
Ispravite dubinu vertikuliranja

Motor radi, ali valjak s * Zupcasti remen je razderan

nozevima se ne okreée

Zatrazite provjeru od radionice servisne
sluzbe
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Razlaga simbolov na napravi

A Pozor! Pred uporabo upostevajte vse varnostne napotke.

|[_._!| @ Pred zagonom morate prebrati in razumeti celotno besedilo navodil za uporabo.

‘©‘ @ Uporabljajte zas¢ito za sluh in o¢i.

@ PrepriCajte se, da so druge osebe na zadostni varnostni razdalji.

Neudelezenim osebam ne dovolite v blizino naprave.

Nevarnost zaradi izvrZzenih delov pri delujoéem motorju.
Obvezno upostevajte varnostno razdaljo.

7/3? Napravo za$¢itite pred vlago. Ne uporabljajte je med deZzevanjem in ne pustite je na
i prostem.
A POZOR! Nevarnost elektricnega udara. Ne zapeljite ¢ez priklju¢ni kabel! Kabla ne
priblizujte rezilom vertikulatorja!
Ce se prikljuéni kabel zaplete, morate pred nastavljanjem in ¢i$&enjem izklopiti motor in
izvleci omrezni vti¢. Nevarnost poSkodbe zaradi poSkodovanega elektricnega kabla.
/\ OPOZORILO! Pred vzdrzevalnimi deli vedno po¢akajte, da se zaustavijo vsi vrteci deli
\ strojal
Q‘\ ,3 Rezila se po zaustavitvi motorja vrtijo $e nekaj sekund.
2\ Z8\ Vrtljivih delov se lahko dotikate Sele po popolni zaustavitvil

Rok in nog ne priblizujte vrte€im se rezilom.

P>
B>

3

Zajamceni nivo moci zvoka.

Izdelek ustreza veljavnim evropskim direktivam.

()
m

Stroj ima za$c¢itno izolacijo. Razred Il - dvojna izolacija

Elektricne naprave ne odvrzite med gospodinjske odpadke

Vti¢nica. Napetost.

Mo¢ motorja

@)W¥) =[Ol

Velikost prestrezne koSare

Delovna Sirina

Teza

Izdelek ustreza veljavnim srbskimi direktivam.

o> (@) (D)
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1. Uvod

Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Spostovani kupec,
Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vaso no-
VO napravo.

Napotek:

Proizvajalec te naprave skladno z veljavnim zakonom

o odgovornosti za izdelke ne jam¢i za poskodbe na tej

napravi ali poSkodbe s to napravo, do katerih pride pri:

* nepravilnem ravnanju,

* neupostevanje navodil za uporabo,

» popravilih, Ki jih izvedejo tretje osebe, nepoobla-
$¢eni strokovnjaki,

+ vgraditvi neoriginalnih nadomestnih delov in zame-
njava z njimi,

» uporaba, ki ni v skladu z namenom uporabe,

* izpadu elektricne naprave pri neupostevanju ele-
ktri€nih predpisov in dolocil VDE 0100, DIN 57113
/ VDEO113.

Upostevajte naslednje:

Pred montaZo in zagonom preberite celotno besedilo
navodil za uporabo.

Ta navodila za uporabo vam olaj$ajo spoznati elektri¢-
no orodje in izkoristiti njegove moznosti uporabe, ki so
v skladu z dologili.

Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke o
varnem, strokovnem in ekonomi¢nem delu z elektri¢nim
orodjem, o izogibanju nevarnostim, prihranku stroSkov
za popravila, zmanj$anju ¢asov izpada in povec¢anju za-
nesljivosti ter Zivljenjske dobe elektri¢nega orodja.
Poleg varnostnih dolo¢il v teh navodilih za uporabo
morate nujno upoStevati predpise svoje drzave, ki ve-
ljajo za uporabo elektri¢cnega orodja.

Navodila za uporabo shranite poleg elektricnega orod-
ja, ovita v plasti¢ni ovitek, tako da bodo zas¢itena pred
umazanijo in vlago. Pred za¢etkom dela mora vsak uprav-
ljavec natanéno prebrati omenjena navodila in jih uposte-
vati. Na elektricnem orodju lahko delajo samo osebe, ki
so poucene o uporabi orodja in o nevarnostih, ki so po-
vezane s tem. UpoStevajte zahtevano minimalno starost.
Poleg varnostnih napotkov iz teh navodil za uporabo
in posebnih predpisov vase drzave morate pri uporabi
identi¢nih naprav upoS$tevati tudi sploSno veljavna teh-
ni¢na pravila.

Ne prevzemamo nikakrSne odgovornosti za nezgode
in poSkodbe, nastale zaradi neuposStevanja teh navodil
in varnostnih napotkov.

2. Opis naprave
(sl. 1-2)

inobseg dostave

Prestavna rogica
Varnostno stikalo
Zgornji ro¢aj za potiskanje
Omrezni prikljuéek/omrezni kabel
Zvezdasta matica iz plasti¢ne mase
Srednji ro¢aj za potiskanje
Lovilni ko$
Spodnji ro¢aj za potiskanje
Prestavljanje delovne visine

. Kolo zadaj

. Kolo spredaj

23N RN A

= O

Imbus klju¢ SW5

Element za spro$€anje napetosti kabla

Objemka za kabel

Prezragevalni valj, vertikulacijski valj D1 (montiran)
Vijak z valjasto glavo (slika 12)

Pritrdilni vijak

Vijak za ro¢aj za potiskanje (slika 3)

Vijak za varnostno stikalo (slika 6)

Iommoow®>»

Odstranjevanje iz embalaze

» Odprite embalazo in napravo previdno vzemite ven.

« Odstranite embalazni material ter ovojna in tran-
sportna varovala (¢e obstajajo).

» Preverite, ali je obseg dostave celovit.

* Preverite, €e so se naprava in deli pribora poskodo-
vali med transportom.

* Po moznosti embalazo shranite do preteka garan-
cijskega ¢asa.

/A POZOR!

Naprava in embalazni material nista otroski igraci!
Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi vreckami,
folijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih
pogoltnejo in se z njimi zadusijo!

3. Namenska uporaba
Glede na Zeleni namen uporabe se lahko napravo upo-

rablja kot vertikulator ali prezra¢evalnik, zato se lahko
valje zamenja s samo nekaj prijemi.
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Z vertikulacijskim valjem se lahko iz zemlje iztrga mah
in plevel skupaj s koreninami, obenem pa se razrah-
lja tla. Tako lahko trata bolje zajema hranilne snovi in
se odisti. Priporo¢amo, da trato vertikulirate spomladi
(april) in jeseni (oktober).

S prezracevalnim valjem se napraska povrsino trate,
tako da lahko voda bolje odteka in se izboljSa zajema-
nje hranilnih snovi.

PrezraCevanje izvajajte po potrebi tekom celotnega
obdobja rasti.

Vertikulator je primeren samo za zasebno uporabo v
gospodinjskih vrtovih in vrti¢kih.

Kot vertikulator za zasebne gospodinjske vrtove in
vrticke se smatrajo tiste naprave, ki se letno pravi-
loma ne uporabljajo ve¢ kot 10 ur in to pretezno za
nego trave ali travnih povrsin, vendar ne na javnih ob-
mocjih, parkih, Sportnih povr$inah ter ne v kmetijstvu
in gozdarstvu.

UposStevanije priloZenih proizvajal¢evih navodil za upo-
rabo je predpogoj za pravilno uporabo vertikulatorja.
Navodila za uporabo vsebujejo tudi opise pogojev za
uporabo, vzdrZevanje in servisiranje.

Opozorilo! Zaradi ogrozenosti telesa uporabnika se
vertikulatorja ne sme uporabljati kot rezalnika za dro-
bljenje odrezanih vej in Zive meje. Poleg tega vertiku-
latorja ni dovoljeno uporabljati kot motorne kose za
ravnanje neravnih tal, kot npr. krtin.

Vertikulatorja iz varnostnih razlogov ni dovoljeno upo-
rabljati kot pogonski agregat za druga delovna orodja
in sklope orodij kakr§nekoli vrste, razen ¢e tega izrec-
no ne dovoljuje proizvajalec.

Stroj se sme uporabljati samo v skladu s predvidenim
namenom. Vsaka druga uporaba, ki presega to, ni v
skladu z namenom. Za $kodo ali telesne poskodbe
vseh vrst, ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik/
upravljavec in ne proizvajalec.

Prosimo, upostevajte, da nase naprave namensko niso
konstruirane za gospodarsko, obrtno ali industrijsko
uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e
napravo uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali indu-
strijskih obratih ter enakih dejavnostih.

4. Varnostni napotki

Splosni varnostni napotki

Pri nestrokovni uporabi lahko naprava povzro¢i hude
poskodbe. Pred delom z napravo skrbno preberite na-
vodila za uporabo in dobro spoznajte vse upravljalne
elemente. Navodila skrbno shranite, da vam bodo in-
formacije kadarkoli na dosegu roke.

Delo z napravo:

Previdno! Naprava lahko povzro&i hude poSkodbe. Nes-

re€e in poSkodbe preprecite na naslednje nacine:

Priprava:

« Naprave ni namenjena, da bi jo uporabljali otroci.

* Naprave nikoli ne dovolite upravljati otrokom ali dru-
gim osebam, ki ne poznajo navodil za uporabo. Mi-
nimalna starost upravljalnih oseb je lahko dolo¢ena
s krajevnimi predpisi.

« Ta naprava ni namenjena temu, da jo uporabljajo
osebe (vkljuéno z otroci) z omejenimi fizi€nimi, sen-
zori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s pomanj-
kanjem izku$enjin/ali znanja, razen, ¢e jih nadzoruje
oseba, zadolZzena za njihovo varnost, ali so od nje
dobile navodila, kako uporabljati napravo.

« Naprave nikoli ne uporabljajte, ¢e so v bliZini druge
osebe, Se posebej otroci in domace zivali.

* Preverite teren, na katerem boste uporabljali napra-
vo, in odstranite kamne, palice, Zice ali druge tuje
predmete, ki bi jih naprava lahko zajela in izvrgla.
Naprave ne uporabljajte za ravnanje neravnih tal.

» Vedno nosite primerna delovna oblacila, kot trdno
obutev s protizdrsnimi podplati, robustne, dolge hla-
Ce, zascito za sluh in zaS¢itna oCala. Naprave ne
uporabljajte, ¢e ste bosi ali nosite odprte sandale.

« Naprave ne uporabljajte, ¢e je poSkodovana, ni po-
polna ali e je bila predelana brez dovoljenja proi-
zvajalca. Ne delajte s poskodovanimi ali manjkajo-
¢imi zas¢&itno opremo (npr. zaganjalna rogica, gumb
za sprostitev, $¢itnik pred udarci).

+ Zasc¢itne opreme ne smete nikoli premostiti (npr.
tako da privezZete zaganjalno rocico).

» Otroke je treba nadzorovati, da zagotovite, da se ne
igrajo z napravo.

* Pred zagonom naprave preverite, da se v odprtino za
rezila ni vrinila nobena veja, da naprava stoji stabilno in
je delovni prostor pospravljen ter ni blokiran. Preverite
stanje kabelskega podaljSka in priklju¢ni vodnik svoje
naprave. Uporabljajte potrebno zas¢itno opremo.

+ Ce se pri vklopu naprave pojavijo nenavadne vibra-
cije ali hrup, izvlecite omrezni vti¢ iz vti€nice in pre-
verite rezilni valj.
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Zagotovite, da rezilnega valja ne blokirajo ostanki
rezanega materiala in da taki ostanki niso zataknje-
ni med rezila. Ce ne ugotovite nobenih teZav, posljite
napravo nazaj servisni sluzbi.

+ Ce rezila ne rezejo ve& pravilno ali &e je motor pre-
obremenjen, preverite vse dele svoje naprave in za-
menjajte obrabliene dele. Ce je potrebno obsezno
popravilo, stopite v stik s servisno sluzbo.

Uporaba:

* Previdno - ostro orodje. Pazite, da se ne urezete na
prstih rok ali nog. Nog in prstov med delom ne prib-
lizujte valju ali odprtini za izmet. Obstaja nevarnost
telesne poskodbe!

* Naprave ne uporabljajte med dezZjem, v slabih vre-
menskih pogojih, vlaznem ali mokrem okolju. Delajte
samo ob dnevni svetlobi ali dobri osvetlitvi. Z napra-
vo ne delajte, ¢e ste utrujeni ali nekoncentrirani, pod
vplivom alkohola ali tablet. Vedno poskrbite za pra-
voc¢asen delovni odmor. Dela se lotevajte razumno.

+ Spoznajte se s svojo okolico in pazite na mozne ne-
varnosti, ki jih zaradi hrupa motorja lahko presliSite.

* Pri delu bodite vedno pozorni na stabilno drzo, Se
posebej na pobogjih. Vedno delajte prec¢no na pobo-
¢je, nikoli navzgor ali navzdol. Bodite posebej pre-
vidni, ko zamenjate smer premikanja na pobocju. Ne
delajte na prevec strmih pobodjih.

» Napravo vedno vodite v tempu koraka in jo za ro¢aj
drzite z obema rokama. Bodite posebej previdni, ko
napravo obracate ali jo potegnete k sebi. Nevarnost
spotikanja!

» Zaganjalno rogico zazenite oziroma sprozite previ-
dno in po proizvajal€evih navodilih.

« Naprave pri zagonu ne nagnite, razen, ¢e jo morate
privzdigniti. V tem primeru jo nagnite le toliko, kot je
nujno potrebno, in dvignite samo tisto stranico, ki je
obrnjena stran od uporabnika.

» Ko napravo po dvigu znova postavite na tla, morata
biti obe roki v delovnem poloZaju.

* Naprave ne uporabljajte brez namescene lovilne
vreCe ali $¢itnika pred udarci. Nevarnost poskodbe!
Vedno bodite dovolj oddaljeni od odprtine za izmet.

« Naprave ne uporabljajte v blizini vnetljivih tekocin ali
plinov. Ce teh napotkov ne boste upostevali, obstaja
nevarnost poZara ali eksplozije.

Prekinitev dela:

» Ko napravo izklopite, se valj vrti Se nekaj sekund. Ne
priblizujte rok in nog.

» Dokler naprave ne odklopite z omrezja in se zobci
popolnoma ne zaustavijo, se slednjih ne dotikajte.

+ Rastlinske dele odstranjujte samo, kadar naprava
miruje. Odprtino za izmetavanje trave vedno vzdrzu-
jte v Cistem in prehodnem stanju.

+ Ce zelite napravo transportirati, dvigniti ali nagniti
oziroma preckati druge povrsine kot travo, morate
napravo izklopiti.

» Naprave na delovhem mestu nikoli ne pustite brez
nadzora.

* l|zklopite napravo in izvlecite omrezni vtic:

- vedno, ko zapus$¢ate stroj,

- pred ¢iS€enjem odprtine za izmet ali blokade ozi-
roma zamasitve,

- kadar naprave ne uporabljate,

- privseh vzdrzevalnih delih in ¢i§¢enju,

- Ceje omrezni kabel poSkodovan ali se je zapletel,

- C¢e naprava med delom naleti na oviro ali za¢nejo
nastajati nenavadni tresljaji. V tem primeru pre-
iSCite, ali se je naprava poskodovala, in jo dajte
po potrebi popraviti.

« Napravo shranjujte na suhem mestu ter izven dose-
ga otrok.

Previdno! Tako se izognete poSkodbam naprave in
moznim posledi¢nim telesnim poSkodbam:

Skrbite za svojo napravo

« Kadar napravo transportirate prek stopnic, jo izklopi-
te napravo in dvignite.

* Pred uporabo naprave izvedite zunanji pregled na-
prave. Naprave ne uporabljajte, ¢e varnostna opre-
ma (npr. $¢itnik pred udarci), deli priprave za rezanje
ali sorniki manjkajo, so obrabljeni ali poSkodovani.
Se posebej preverite, ali so omrezni kabel in zaga-
njalna rogica poskodovani. Da bi prepre¢ili neurav-
notezenost, lahko poskodovana orodja in sornike
zamenjujete samo po kompletih.

* Uporabljajte samo nadomestne dele in dele opreme,
ki jih dostavlja in priporo¢a proizvajalec. Uporaba tu-
jih delov povzroc€i takojs$njo izni¢enje pravic do ga-
rancijskih zahtevkov.

» Skrbite za to, da so vse matice, sorniki in vijaki trdno
zategnjeni in da je naprava v varnem delovnem stanju.

» Naprave ne posku$ajte popravljati sami, razen ¢e
imate temu primerno izobrazbo. Vsa dela, ki niso
opisana v teh navodilih, lahko izvajajo samo servi-
sne sluzbe, ki jih pooblastimo mi.

* Z napravo bodite skrbni. Orodja morajo biti Cista,
da lahko z njimi delate bolje in varneje. UpoStevajte
predpise za vzdrZevanije.

« Svoje naprave ne preobremenjujte. Delajte le v na-
vedenem obmocju mog¢i.
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Pri tezkih delih ne uporabljajte strojev z nizko zmo-
gljivostjo. Naprave ne uporabljajte v namene, za ka-
tere ni predvidena.

Elektriéna varnost:

Previdno! Preprecite nesrece in poSkodbe zaradi ele-

ktri¢nega udara:

* Pred vsakim zagonom na zunaj preverite, ali sta
omrezni in podaljSevalni vodnik poSkodovana oziro-
ma obrabljena.

* Omreznega kabla ne priblizujte rezalnemu orod-
ju. Ce se vodnik med uporabo poskoduje, ga takoj
odklopite z omrezja. Vodnika se ne dotikajte, pre-
den ga odklopite z elektricnega omrezja.

* PodaljSevalnega vodnika ne priblizujte zobcem.
Zobci lahko poskodujejo vodnike in povzrogijo stik
z aktivnimi deli.

» Poskodovanega vodnika ne prikljucite na elektricno
omrezje in se ga ne dotikajte, dokler ga ne odklopite
z elektricnega omrezja. PoSkodovan vodnik lahko
povzrogi stik z aktivnimi deli.

» Pazite, da se omrezna napetost ujema s podatki na
ploSgici s podatki.

* Napravo po moznosti priklju€ite na vti¢nico z odklo-
pnikom na rezidualni tok (Fl-stikalo) s sprozilnim to-
kom, ki ne presega 30 mA.

+ lzogibajte se stiku telesa z ozemljenimi deli (npr. ko-

vinski zobci, kovinskimi stebri itd.).

Uporabljajte samo odobrene kabelske podalj$ke

vrste HO5VV-F ali HO5RN-F, ki so dolgi najve¢ 75 m

in namenjeni za uporabo na prostem. Precni prerez

kabelske zile kabelskega podalj$ka mora zna$ati vsaj

2,5 mm2. Pred uporabo vedno popolnoma odvijte ka-

belski boben. Preverite, da kabel ni poSkodovan.

* Za namestitev kabelskega podaljSka uporabite temu
namenjene kabelske elemente za sproS¢anje napetosti.

+ Kabla ne uporabljajte za to, da bi izvlekli vti€ iz vticnice.
Kabel za$gitite pred vrogino. oljem in ostrimi robovi.

+ Ce se priklju&ni vodnik poskoduje, napravo izklopite
in omrezni vti¢ izvlecite iz vtiénice. Ce se elektrié-
ni prikljuéni vodnik te naprave poskoduje, ga mora
zamenijati proizvajalec ali njegova servisna sluzba
ali podobno kvalificirana oseba, da se izognete ne-
varnostim.

+ Ce je prikljuéni vodnik poskodovan, iz vti¢nice
najprej odklopite kabelski podalj$ek. Nato lahko od-
stranite tudi prikljuéni vodnik naprave.

+ Ce se elektri¢ni prikljuéni vodnik te naprave posko-
duje, ga mora zamenjati proizvajalec ali njegova
servisna sluzba ali podobno kvalificirana oseba, da
se izognete nevarnostim.

Preostala tveganja

Tudi e to elektricno orodje uporabljate v skladu s

predpisi, vedno obstajajo preostala tveganja. V po-

vezavi s konstrukcijo in izvedbo tega elektricnega

orodja lahko pride do naslednjih nevarnosti:

1. Poskodbe sluha, ¢e ne nosite primerne zas¢ite za sluh.

2. Skoda na zdravju, ki nastopi zaradi vibracij v ro-
kah, ¢e napravo uporabljate dalj ¢asa ali Ce je ne
upravljate in vzdrzujete ustrezno.

Previdno! Ta naprava med delovanjem ustvarja elek-
tromagnetno polje. To polje lahko v dolo¢enih okolis¢i-
nah vpliva na aktivne ali pasivne medicinske vsadke.
Zaradi zmanjSanja nevarnosti resnih ali smrtnih po-
Skodb, osebam z medicinskimi vsadki priporo¢amo, da
se pred uporabo naprave posvetujejo s svojim zdravni-
kom ali proizvajalcem medicinskega vsadka.

5. Tehnic¢ni podatki

Omrezna napetost 230-240 V~/50 Hz

Poraba moci 1500 W
Delovna $irina 320 mm
Stevilo rezil 16
Stevilo krempljev 20
Nastavljanje globine -12/+4 mm
Razred zas¢ite 1]
Vrsta zaScite IPX4
Teza 8,5 kg

Informacije o nastajanju hrupa, izmerjene v skladu
z zadevnimi standardi:

Raven hrupa LpA 84,5 dB
Nivo moci zvoka L, 97,3 dB
Merilna negotovost K, 3dB
Nosite zas¢ito za sluh.

Zaradi vpliva hrupa lahko oglusite.

Vibracije vertikulacijskega valja A 4,27 m/s?
Vibracije prezracevalnega valja A, 3,8 m/s?
Merilna negotovost K, 1,5 m/s?

Pri daljSi uporabi elektri€nega vertikulatorja lahko
pride do vibracijsko pogojenih motenj prekrvavi-
tve (Raynaudov sindrom).
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Za ta primer ni mogoce navesti podatkov o trajanju
uporabe, ker se to razlikuje od osebe do osebe.

Hrupnost in vibracij omejite na minimum!
» Uporabljajte samo brezhibne naprave.

* Redno vzdrZujte in Cistite napravo.

+ Svoj nacin dela prilagodite napravi.

* Ne preobremenite naprave.

» Po potrebi predajte napravo v pregled.

* |zklopite napravo, ko je ne uporabljate.

» Nosite rokavice.

6. Pred zagonom

Pred prikljugitvijo se prepricajte, da se podatki na tip-
ski plos¢ici ujemajo s podatki o elektricnem omrezju.

Opozorilo!
Pred nastavljanjem naprave vedno izvlecite omre-
zni vtic.

Vertikulator je ob dostavi v razstavljenem stanju. Pred
uporabo vertikulatorja je treba montirati lovilni ko$ in
celoten ro€aj za potiskanje. Navodila za uporabo upo-
Stevajte korak za korakom, pri tem pa si pomagajte s
slikami, tako da bo montaza lazja.

7. Montaza

A Pozor!
Pred zagonom obvezno v celoti montirajte napravo!

Montaza vodilnega prec¢nika (sl. 3-5)

+ Namestite spodnji del ro¢aja za potiskanje (8), kot je
prikazano na sliki 3, in zategnite vijak. (sl. 3)

+ Element za sprostitev pritiska na kabel (B) potisnite
na zgornji del ro¢aja za potiskanje (3) in jih povezite
s srednjim delom ro¢aja za potiskanje (6) s pomocjo
pritrdilnih vijakov (F) in matic iz plasticne mase (5).
(SI. 4 +5)

» Zgorniji in srednji del ro¢aja za potiskanje (3 + 6) po-
vezite s spodnjim delom rocaja za potiskanje (8) s
pomocgjo pritrdilnih vijakov (F) in matic iz plastiéne
mase (5). (Abb.5)

» Kabel stikala pritrdite z obema objemkama za kabel
(C) na prijemalnem ro¢aju. (SI. 7 + 8)

Montaza varnostnega stikala (sl. 6)

+ Odstranite spodnji pokrov.

* Varnostno stikalo namestite ez luknje zgornjega
dela ro¢aja za potiskanje (3).

» Pokrov montirajte nazaj s pomogjo priloZzenih vija-
kov (H).

Montaza lovilnega kosa

« Gumijaste vezice poveznite ¢ez ogrodje lovilnega
kosa (sl. 9).

* Lovilni ko$ (7) obesite na napravo. Za ta namen
dvignite loputo za izmet in lovilni ko$ (7) obesite na
ustrezna drzala na napravi. (sl. 10)

Nastavljanje globine vertikuliranja (sl. 11)
Globina vertikuliranja se nastavlja z elementom za
nastavljanje globine (10) na obeh sprednijih kolesih. Za
ta namen morate element za nastavljanje globine (10)
malce povle€i navzgor in premakniti v Zeleni polozaj
ter pustiti, da se zasko¢i v Zzelenem poloZaju.

Polozaj | Prezracevalni valj Vertikulacijski valj
1 X -12
2 X -8
3 -4 -4
4 +4 +4

Nastavitev globine prezracevalnega valja

Za zagotovitev brezhibnega delovanja in preprecitev
poskodb na prezra¢evalnem valju se lahko prezrace-
valni valj uporablja samo na nastavitvi globine ,3+4".

Zamenjava valja (sl. 14, 15)

POZOR! Obvezno nosite rokavice!

Odstranite imbus vijake in dvignite valj na tem koncu.
Valj povlecite v smeri puscice iz pogonskega ¢etvero-
robnika. Novi valj potisnite na pogonski ¢etverorobnik
v smeri pus€ic in ga nato pritisnite v drzalo. Z imbus
vijaki se valj znova pritrdi na ohisje.

8. Uporaba

Za prepreéitev nenamernega vklopa vertikulatorja je
preklopna rocica (sL. 1/poz. 1) opremljena z dvotoc¢-
kovnim stikalom (sl. 1/poz. 2), ki ga morate pritisniti
pred preklopno rocico (sl. 1/poZ. 1) lahko pritisnete.
Ce se prestavno rogico izpusti, se vertikulator izklopi.
Ta postopek izvedite veckrat in tako preverite, ali vasa
naprava deluje pravilno.

Pred izvajanjem popravil ali vzdrZevalnih del na napra-
vi morate zagotoviti, da se rezilni valj ne vrti in je napra-
va odklopljena z elektricnega omrezja.
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Nevarnost!

Lopute za izmet nikoli ne odpirajte, medtem ko motor
Se deluje. Vrtedi rezilni valj lahko povzro€i poSkodbe.
Izmetno loputo vedno pritrdite skrbno. Z vie€no vzme-
tjo se obrne nazaj v »zaprti« polozaj!

Vedno je treba upostevati varnostno razdaljo med ohi-
§jem in uporabnikom, ki jo dolo¢ajo vodilni pre¢niki. Pri
vertikuliranju in spremembah smeri premikanja na bre-
zinah in pobogjih je treba biti posebej previden. Pazite
na stabilnost, nosite ¢evlje z nedrsecimi, oprijemalnimi
podplati in dolge hlace. Vedno vertikulirajte preéno na
pobogje. Iz varnostnih razlogov z vertikulatorjem ni do-
voljeno vertikulirati pobogij s 15-stopinjskim naklonom.
Bodite posebej previdni pri premikanju nazaj in pri vie-
¢enju vertikulatorja, nevarnost spotikanja!

Napotki za pravilno vertikuliranje
Pri vertikuliranju se priporo€a delo na nacin s prek-
rivanjem.

Da bi ustvarili ¢isto vertikulacijsko sliko morate verti-
kulator premikati v ¢im bolj ravnih progah. Pri tem se
morajo te proge vedno za nekaj centimetrov prekrivati,
tako da ne preostane nobena proga.

Takoj ko za¢nejo med vertikuliranjem nastajati ostanki
trave, je treba lovilno vreco izprazniti.

Nevarnost! Preden snamete lovilno vreco, ugasni-
te motor in poc¢akajte, da se rezalni valj ustavi!

Ce Zelite lovilno vre&o obesiti, z eno roko dvignite lopu-
to za izmed, z drugo roko pa odstranite lovilno vreco!
Pogostost vertikulacije je v osnovi odvisna od trave
travnika in trdote tal. Spodnja stran ohi$ja vertikula-
torja naj bo Cista, obloge zemlje in trave pa obvezno
odstranjujte. Obloge oteZujejo postopek zagona, ne-
gativno vplivajo na kakovost vertikuliranja. Na pobogjih
naj bo proga vertikuliranja vedno preéna na pobocje.
Pred kakr$nim koli pregledom rezalnega valja morate
zaustaviti motor.

Nevarnost!

Rezilni valj se po izklopu motorja vrti $e nekaj sekund.
Nikoli ne poskusajte zaustaviti rezilnega valja. Ce vr-
teci rezilni valj zadane ob kak predmet, izklopite verti-
kulator in poc¢akajte, da se rezilni valj povsem ustavi.
Nato preverite stanje rezilnega valja. Ce je po$kodo-
van, ga morate zamenjati. Uporabljani priklju¢ni vod
naprave polozite na tla, tako da bo pred vtiénico ob-
likovan v zanko.

Vertikuliranje izvajajte od vti¢nice oz. kabla pro¢ in pri
tem pazite, da bo prikljuéni vodnik naprave vedno lezal
v vertikulirani trati, tako da z vertikulatorjem ne boste
mogli povoziti prikljuénega voda naprave.

9. Elektricni prikljucek

Namesceni elektromotor je prikljuéen, tako da je

pripraviljen za uporabo. Priklju¢ek ustreza zadev-

nim standardom VDE in DIN. Omrezni priklju¢ek

in uporabljen podaljSevalni vod na strani kupca

morata ustrezati predpisom.

Poskodovan elektri¢ni prikljuéni vod.

Na elektriénih prikljuénih vodih pogosto nastanejo po-

Skodbe izolacije.

Vzroki za to so lahko:

« tlaéna mesta, €e prikljuéne vode speljete skozi okna
ali reze vrat,

* mesta pregibanja zaradi nepravilne pritrditve ali po-
laganja prikljuénega voda,

* rezi zaradi voznje preko priklju¢nih vodov,

+ poskodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vti¢nice,

* Pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.

Takih poSkodovanih elektri€nih prikljuénih vodov ne

smete uporabljati, ker so zaradi poskodb izolacije smr-

tno nevarni.

Redno preverjajte, e so elektri¢ni prikljuéni vodi pos-

kodovani. Pri tem pazite, da priklju¢ni vod pri prever-

janju ne bo visel na napajalnem omrezju.

Elektri€ni priklju¢ni vodi morajo ustrezati zadevnim do-

lo¢ilom VDE in DIN. Uporabljajte samo priklju¢ne vode

z oznako HO5VV-F.

Po predpisih mora biti oznaka tipa priklju¢nega voda
natisnjena na njem.

Motor na izmeniéni tok

* Omrezna napetost mora biti ~ 230 V.

* PodaljSevalni vodi do dolZine 25 m morajo imeti
pre¢ni prerez 1,5 kvadratnega milimetra.

Priklju€evanje in popravila elektricne opreme lahko
izvajajo samo elektri¢ariji.

V primeru povpraSevanja morate navesti spodnje po-
datke:

« Vrsta toka, ki napaja motor

« Podatki tipske ploscice stroja

» Podatki na tipski plos¢ici motorja

132 Sl



10. Ciséenje in vzdrzevanje

Nevarnost! Pred vsemi €iS€enji izvlecite omrezni vtic.

Ciséenje

* Na za&¢itnih pripravah, prezracevalnih rezah in ohi-
$ju motorja mora biti &im manj prahu in umazanije.
Zdrgnite napravo s €isto krpo ali jo izpihajte s stis-
njenim zrakom pod nizkim tlakom.

* Priporo¢amo, da napravo odistite neposredno po
vsaki uporabi.

* Napravo redno gistite z vlazno krpo in malo mazal-
nega mila. Ne uporabljajte Cistil ali topil, ker lahko
poskodujejo plasti€ne dele naprave. Pazite, da v
notranjost naprave ne vdre voda. Vdor vode v elek-
tricno napravo poveca tveganje elektricnega udara.

Oglene Sc¢etke

Ce nastaja preve¢ isker, naj elektri¢ar preveri ogle-
ne SCetke.

Nevarnost! Oglene $¢etke lahko zamenja samo ele-
ktri¢ar.

Vzdrzevanje

+ Obrabljen ali poSkodovan rezilni valj je treba dati
zamenjati pooblaséenemu strokovnjaku.

+ Skrbite za to, da so vsi pritrdilni elementi (vijaki,
matice itd.) vedno dobro zategnjeni, tako da lahko
z vertikulatorjem delate na varen nacin.

» Vertikulator skladiS¢ite v suhem prostoru.

+ Zadolgo Zivljenjsko dobo je treba ocistite in na kon-
cu naoljiti vse vijacne dele in kolesa ter osi.

* Redno negovanje vertikulatorja ne zagotavlja samo
njegove uporabnosti in zmogljivosti temve¢ prav ta-
ko prispeva k skrbnemu in enostavnemu vertikuli-
ranju vase trate.

» Na koncu sezone izvedite sploSen pregled vertikula-
torja in odstranite vse nabrane ostanke. Pred vsakim
zacetkom sezone nujno preverite stanje vertikulatorja.
V primeru popravil se obrnite na naso servisno sluzbo.

Informacije o servisu

Upostevaijte, da so pri tem izdelku sledeci deli podvr-
Zeni obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi oz.
so slededi deli potrebni kot potro$ni material.
Obrabni deli*: prezracevalni valj, oglene $¢etke

* Ni nujno del obsega dobave!

Nadomestne dele in pribor dobite v naSem servisnem
centru. V ta namen od¢itajte QR-kodo na naslovni
strani.

11. Odlaganje med odpadke in reciklaza
Napotki za embalazo

Embalazne materiale je mogoce

@%‘h@ reciklirati. Embalazo zavrzite

okolju prijazno.

Napotki glede zakona o elektri¢nih in elektronskih
napravah

:@i Stare elektricne in elektronske naprave ne
sodijo med gospodinjske, pa¢ pa jih morate
Emmm zavreCi oz. oddati na zbirno mesto loéeno!
+ Stare baterije in akumulatorje, ki niso fiksno vgrajeni

v staro napravo, je treba pred oddajo na zbirno mes-

to odstraniti brez uni¢enja komponent! Navodila za

njihovo odstranjevanje ureja zakon o baterijah.

« Lastnik oz. uporabnik elektri¢nih in elektronskih
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po
njihovi uporabi odda.

+ Kon¢&ni uporabnik nosi odgovornost za brisanje svojih
osebnih podatkov na stari napravi, ki jo Zeli zavreci!

» Simbol pre¢rtanega smetnjaka pomeni, da elektric-
nih in elektronskih naprav ne smete odlagati med
gospodinjske odpadke.

« Elektricne in elektronske naprave lahko brezplacno
oddate na naslednjih mestih:

- Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov
oz. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja).

- Prodajna mesta elektricnih naprav (stacionarna
in spletna), ¢e so trgovci zavezani k prevzemanju
starih naprav ali to ponujajo brezplaéno.

- Do tri stare elektricne naprave na vrsto naprave,
z dolzino stranice najve¢ 25 centimetrov, lahko
brez predhodnega nakupa nove naprave od pro-
izvajalca oddate pri njem ali na drugem pooblas-
¢enem zbirnem mestu v vasi blizini.

- Ostale proizvajal€eve in trgovéeve dodatne pogoje
za prevzem najdete pri posamezni servisni sluzbi.

+ Ce proizvajalec dostavi novo elektriéno napravo v
zasebno gospodinjstvo, lahko kon&ni uporabnik na
zahtevo naroci brezplaéen prevzem stare elektri¢ne
naprave. Povezite se s servisno sluzbo proizvajalca.

« Te izjave veljajo le za naprave, ki so namesc¢ene in
prodane v drzavah Evropske unije in so predmet
evropske direktive 2012/19/EU. V drzavah izven ob-
mocja Evropske unije lahko veljajo drugac¢na doloci-
la za odstranjevanije starih elektri¢nih in elektronskih
naprav med odpadke.
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12. Pomo¢ pri motnjah

Motnja

Motor se ne zazene

Morebiten vzrok

Na vti¢nici ni toka

Kabel je okvarjen

Kombinacija okvarjenega stikala
in vtica

Priklju¢ki na motorju ali
kondenzatorjem so odklopljeni
Ohisje vertikulatorja je zama$eno

Ukrep

Preverite vodnik in varovalko

Preverjanje dajte opraviti servisni delavnici
Preverjanje dajte opraviti servisni delavnici
Preverjanje naj opravi servisna delavnica
Po potrebi spremenite globino vertikuliranja,
odistite ohisje, tako da se bo rezilni valj vrtel
prosto

Motorna mo¢
popusca

Pretrda tla
Ohisje vertikulatorja je zamaseno
Rezilo je mo¢no obrabljeno

Popravite globino vertikuliranja
Ocistite ohisje
Zamenjajte rezilo

Necisto vertikuliranje

Obrabljeno rezilo
Napacna globina vertikuliranja

Zamenijajte rezilo
Popravite globino vertikuliranja

Motor deluje, a rezilni
valj se ne vrti

Zobati jermen je strgan

Preverjanje dajte opraviti servisni delavnici
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Seadmel olevate siimbolite selgitus

A Tahelepanu! Jargige enne kasutamist kdiki ohutusjuhiseid.

|!ﬂ| @ Lugege ja mdistke enne kéikuvotmist késitsusjuhendi kogu teksti.

@ @ Kandke kuulme- ja silmakaitset.

Tehke kindlaks, et teised inimesed peavad kinni piisavast ohutusvahemaast.
Hoidke koérvalised isikud seadmest eemal.

Eemalepaiskuvate osade oht té6tava mootori korral.
Pidage tingimata ohutusvahemaast kinni.

Kaitske seadet mérja eest. Arge kasutage vihmas ega jatke 6ue.

TAHELEPANU! Elektrild6gi oht. Arge sditke iile ihenduskaabli! Hoidke kaabel
vertikuteerimisnugadest eemal!

Lulitage enne seadistamist ja puhastamist, Ghenduskaabli s6lmemineku voi
kahjustumise korral, mootor valja ja tdmmake vorgupistik valja. Vigastusoht
kahjustatud elektrikaabli tottu.

HOIATUS! Oodake enne hooldustdid alati ara, kuni kdik pédrlevad masinaosad on
peatunud!

Noad pdodrlevad parast mootori seiskumist veel méne sekundi valtel edasi.
Puudutage podrlevaid osi alles parast taielikku seiskumist!

Hoidke kéed ja jalad poorlevatest nugadest eemal.

Garanteeritud helivdimsustase.

Toode vastab kehtivatele Euroopa direktiividele.

Masinal on kaitseisolatsioon. Klass Il - topeltisolatsioon

Arge utiliseerige elektriseadmeid koos olmepriigiga.

Elektriihendus Pinge

Mootori véimsus

Puludekorvi suurus

Toolaius

Kaal

Toode vastab kehtivatele Serbia juhistele.
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1. Sissejuhatus

Tootja:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Austatud klient!
Soovime Teile uue seadme meeldivat ja edukat kasu-
tamist.

Juhis:

Kdnealuse seadme tootja ei vastuta kehtiva tootevas-

tutuse seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad sead-

mel vbi seadme tottu alljargnevatel juhtudel:

+ asjatundmatu kasitsemine,

« kasitsemiskorralduse eiramine,

* remondid kolmandate isikute, volitamata spetsia-
listide poolt,

* mitte-originaalosade paigaldamine ja nendega val-

javahetamine,

mitte sihtotstarbekohane kasutus,

» elektrisisteemi rivist valjalangemine elektri-
alaeeskirjade ning VDE nduete 0100, DIN 57113 /
VDEO0113 eiramisel.

Pidage silmas:

Lugege enne montaazi ja kaikuvdtmist kogu kéasitsus-
juhendi tekst labi.

Kéesoleva kasitsusjuhendi Ulesandeks on hdélbustada
Teil elektritdoriista tundmadppimist ja selle kasutamist
vastavalt sihtotstarbekohastele kasutusvdimalustele.
Kasitsusjuhend sisaldab tahtsaid juhiseid, kuidas saa-
te elektritooriistaga ohutult, asjatundlikult ning 6ko-
noomselt tddtada, ja kuidas saate valtida ohte, hoida
kokku remondikulusid, lUhendada seisuaegu ning suu-
rendada elektritdoriista tookindlust ja eluiga.

Lisaks kaesolevas kasitsusjuhendis esitatud ohutus-
nduetele peate tingimata jargima oma riigis elektritdo-
riista kditamise kohta kehtivaid eeskirju.

Hoidke kasitsusjuhendit kilekotis mustuse ja niiskuse
eest kaitstult elektritdoriista juures alal. Kéik operaato-
rid peavad selle enne t66 alustamist |abi lugema ja se-
da hoolikalt jargima. Elektritéoriistaga tohivad té6tada
ainult isikud, keda on elektritdoriista kasutamise osas
instrueeritud ja sellega seonduvast ohtudest teavita-
tud. Ndutavast miinimumvanusest tuleb kinni pidada.
Peale kaesolevas kasitsusjuhendis sisalduvate ohu-
tusjuhiste ja Teie riigis ehituslikult samade seadmete
kohta kehtivate eeskirjade tuleb jargida tGldtunnustatud
tehnilisi reegleid.

Me ei vbta vastutust dnnetuste voi kahjude eest, mis te-
kivad ké@esoleva juhendi ja ohutusjuhiste eiramise tottu.

2. Seadme kirjeldus ja tarnekomplekt
(joon. 1-2)

Lilitushoob
Ohutusldiliti
Ulemine liikkesang
Vérguiihendus/vérgukaabel
Plastist tahtmutter
Keskmine likkesang
Pultdekorv
Alumine likkesang
Tookdrguse seadur

. Tagumine ratas

. Eesmine ratas

23PN AN

= O

Sisekuuskantvéti VM5

Kaabli tdmbetdkis

Kaabliklemm

Ohustusvalts, D1 vertikuteerimisvalts (monteeritud)
Silinderpeapolt (joon. 12)

Kinnituspolt

Likkesanga polt (joon. 3)

Ohutusldiliti polt (joon. 6)

IomMmMODO®>

Lahtipakkimine

« Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult valja.

+ Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning
transpordikindlustused (kui olemas).

« Kontrollige ule, kas tarnekomplekt on terviklik.

« Kontrollige seadet ja tarvikuosi transpordikahjus-
tuste suhtes.

* Hoidke pakendit vdimaluse korral kuni garantiiaja
moddumiseni alal.

A TAHELEPANU!

Seade ja pakendusmaterjalid pole laste mdnguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja vdikeosade-
ga méangidal! Valitseb allaneelamis- ja lambumisoht!

3. Sihtotstarbekohane kasutus

Olenevalt kasutusotstarbest saab seadet kasutada ver-
tikuteerijana voi ventileerijana, milleks saab valtsi ainult
vaheste kéeliigustustega valja vahetada. Vertikuteerimis-
valtsiga rebitakse sammal ja umbrohi koos juurtega maa-
pinnast valja ja kobestatakse maapinda. Sedasi saab mu-
ru toitaineid paremini vastu vétta ja seda puhastatakse.
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Me soovitame vertikuteerida muru kevadel (aprill) ja su-
gisel (oktoober).

Ohustusvaltsiga kraabitakse muru pealispinda, mistét-
tu saab vesi paremini ara voolata ja pareneb hapniku
vastuvdtmine.

Ventileerige vajaduse jargi kogu kasvuperioodi ajal.
Vertikuteerija on ette nahtud eraviisiliseks kasutami-
seks due- ja hobiaias.

Oue- ja hobiaia vertikuteerijateks peetakse selliseid
seadmeid, mille iga-aastane kasutus ei Uleta reeglina
10 tundi ja mida kasutatakse eelkdige rohu- vdi muru-
pindadel, kuid mitte avalikel rajatistel, parkides, spor-
dirajatistel vdi pdllu- ning metsamajanduses.

Tootja poolt kaasapandud kasutuskorraldusest kin-
nipidamine on vertikuteerija nduetekohase kasutuse
eelduseks. Kasutuskorraldus sisaldab ka kaitus-, hool-
dus- ja korrashoiutingimusi.

Hoiatus! Kasutaja kehalise ohustamise tottu ei tohi
kasutada vertikuteerijat hekseldina puu- ja hekildikme-
te peenestamiseks. Peale selle ei tohi kasutada ver-
tikuteerijat mootorkobestina pinnasekdrgendite nagu
nt mutimullahunnikute tasandamiseks.

Ohutusalastel pdhjustel ei tohi vertikuteerijat kasuta-
da muude t6oriistade ja iga liiki td6riistakomplektide
ajamiagregaadina, kui see pole tootja poolt selgeso-
naliselt heaks kiidetud.

Masinat tohib kasutada ainult vastavalt selle otstarbe-
le. Igasugune ulatuslikum kasutus pole sihtotstarbe-
kohane. Sellest péhjustatud kahjude véi iga liiki vigas-
tuste eest vastutab kasutaja/operaator ja mitte tootja.

Palun pidage silmas, et meie seadmed pole konst-
rueeritud kommerts-, kasitodndus- voi tdostuskasu-
tuse jaoks. Me ei véta Ule pretensioonidiguskohustust,
kui seadet kasutatakse kommerts-, kasitoondus- voi
toOstusettevotetes ning samavaarsetel tegevustel.

4. Ohutusjuhised

Uldised ohutusjuhised

Antud seade vdib pdhjustada asjatundmatul kasutami-
sel tdsiseid vigastusi. Lugege enne seadmega té66tamist
hoolikalt kasitsusjuhendit ja tutvuge korralikult kdigi ka-
sitsemisosadega. Sailitage seda juhendit korralikult, et
selles sisalduv informatsioon oleks igal ajal kdeparast.

Seadmega té6tamine:

Ettevaatust! Seade vdib pdhjustada tdsiseid vigastu-

si. Nii valdite dnnetusi ja vigastusi:

Ettevalmistamine:

« Seade ei sobi kasutamiseks laste poolt.

+ Arge lubage seadet kasutada lastel voi teistel isi-
kutel, kes ei tunne kasitsusjuhendit. Kohapealsed
nduded vdivad maarata kindlaks operaatori miini-
mumvanuse.

* Antud seade pole ette nahtud kasutamiseks piiratud
fuusiliste, sensoorsete voi vaimsete vdimete, puudu-
like kogemuste ja/vdi puudulike teadmistega isikute
poolt (kaasa arvatud lapsed), kui nad just ei viibi nen-
de ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve all ega
saa temalt seadme kasutamise kohta korraldusi.

+ Arge kasutage kunagi seadet, kui teised isikud, eel-
kdige lapsed ja koduloomad on laheduses.

« Kontrollige maastikku, millel seadet kasutatakse, ja
eemaldage kivid, pulgad, traadid ning muud vddrke-
had, mis voidakse kaasa haarata ja eemale paisata.
Arge kasutage seadet pinnase ebatasasuste tasan-
damiseks.

« Kandke alati sobivat tooriietust nagu libisemiskindla
tallaga tugevaid jalatseid, vastupidavaid pikki pikse,
kérvakaitset ja kaitseprille. Arge kasutage seadet,
kui kdnnite paljajalu voi kannate lahtiseid sandaale.

+ Arge todtage kahjustatud, mittekomplektse véi iima
tootja ndusolekuta imber ehitatud seadmega. Arge
toéotage kahjustatud vdi puuduvate kaitseseadistega
(vt kaivitushoob, lahtilukustusnupp, pdrkekaitse).

+ Arge tilhistage kunagi kaitseseadiste talitlust (nt kéi-
vitushoova kinnisidumisega).

« Laste jarele tuleb vaadata tegemaks kindlaks, et nad
seadmega ei mangi.

* Veenduge enne seadme kaivitamist, et noaavasse
pole likatud Uhtki eset ega oksa, et seade seisab
stabiilselt, toopiirkond on koristatud ja pole blo-
keeritud. Kontrollige ule pikenduskaabli ja seadme
Uhendusjuhtme seisund. Kasutage ndutavaid kait-
seseadiseid.

* Kui seade tekitab sisselilitamisel ebatavalist vib-
ratsiooni vdi mira, siis tdmmake vorgupistik pistiku-
pesast vélja ja kontrollige nugavaltsi. Veenduge, et
hekselmaterjali jaagid ei blokeeri nugavaltsi ega pole
nugade vahele kinni kiilutud. Kui Te ei tuvasta problee-
me, siis saatke seade klienditeeninduspunkti tagasi.

* Kui noad ei I6ika enam korrektselt vdi mootor on lle
koormatud, siis kontrollige kdik seadme osad ile ja
asendage arakulunud osad. Kui osutub vajalikuks ula-
tuslikum remont, siis p66rduge klienditeeninduspunkti.
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Kasutamine:

Ettevaatust - terav téoriist. Arge I6igake endale sér-
me ega varbasse. Hoidke jalad ja sdrmed téétami-
sel alati valtsist ning véljaviskeavast eemal. Valitseb
vigastusoht!

Arge kasutage seadet vihmas, halva ilmastikuga,
niiskes Umbruses vdi marjal murul. Té6tage ainult
paevavalguses voi hea valgustuse korral. Arge t66-
tage seadmega, kui olete vasinud voi hajevil ega pa-
rast alkoholi vdi tablettide manustamist. Tehke alati
digeaegselt tddpaus. Toimige tdStamisel madistlikult.
Tutvuge Umbrusega ja pddrake tahelepanu voimalikele
ohtudele, mida ei pruugi Te mootorimira téttu kuulda.
Pdorake todtamisel tahelepanu turvalisele seisule,
eelkdige kallakutel. To6tage alati risti kallakut, mitte
kunagi Ules- vdi allapoole. Olge eriti ettevaatlik, kui
muudate kallakul sdidusuunda. Arge todtage liga
jarskudel kallakutel.

Juhtige seadet sammukiirusel ja mélemad kaed
kaepidemel. Olge eriti ettevaatlik, kui podrate sea-
det Umber vdi tdmbate enda poole. Komistamisoht!
Kaivitage voi rakendage kaivitushooba ettevaatu-
sega vastavalt kaesolevas juhendis esitatud korral-
dustele.

Arge kallutage kéivitamisel seadet, vélja arvatud
juhul, kui see tuleb Ules tosta. Kallutage sel juhul
seadet ainult nii palju, kui see on tingimata vajalik, ja
tdstke seda Ules ainult operaatori vastaskiiljelt.

Kui seade asetatakse parast Ulestdstmist jélle maa-
pinnale, siis peavad olema mdlemad kaed té6asendis.
Arge kéaitage seadet taielikult paigaldamata piitide-
koti voi ilma porkekaitsmeta. Vigastusoht! Hoidke
ennast alati valjaviskeavast eemale.

Arge kasutage seadet pdlemisvdimeliste vedelike
vOi gaaside laheduses. Eiramise korral valitseb tule-
voi plahvatusoht.

Tookatkestus:
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Péarast seadme valjalulitamist pdorleb valts veel mé-
ned sekundid. Hoidke jalad ja kded eemal.
Arge puudutage piisid enne, kui seade on vérgust
lahutatud ja piid on taielikult seiskunud.

Eemaldage taimeosi ainult seadme seistes. Hoidke
rohu véljaviskeava alati puhtas ja vaba.

Lulitage seade vélja, kui soovite seda transportida,
lles tdsta voi kallutada ja iletada muid pindu kui rohi.
Arge jatke seadet tddkohas kunagi jarelevalveta.
Lulitage seade valja ja tdmmake vorgupistik valja:

- alati, kui lahkute masina juurest,

- enne valjaviskeava puhastamist voi blokaadide

vOi ummistuste kdrvaldamist,

- kui seadet enam ei kasutata,

- koigil hooldus- ja puhastustéddel,

- kui vérgukaabel on kahjustatud véi sasitud,

- kui seade tabab to6tamisel takistust voi tekivad
ebaharilikud vibratsioonid. Uurige sel juhul sea-
det kahjustuste suhtes ja laske see vaj. korral
remontida.

Hoidke seadet kuivas kohas lastele kattesaamatul
viisil.

Ettevaatust! Nii valdite seadmel kahjustusi ja neist tu-
lenevaid voimalikke inimkahjusid:

Hoolitsege seadme eest

Lilitage seade valja ja tdstke see Ules, kui transpor-
dite seda modda treppe.

Viige seadmel iga kord enne kasutamist labi vaatlus-
kontroll. Arge kasutage seadet, kui ohutusseadised
(nt pdrkekaitse), 16ikeseadise osad vdi poldid puu-
duvad, on ara kulunud vdi kahjustatud. Kontrollige
eelkdige vorgukaablit ja kdivitushooba kahjustumise
suhtes. Viskumise valtimiseks tohib kahjustatud t66-
riistu ja polte vahetada ainult komplektikaupa.
Kasutage ainult tootja tarnitud ja soovitatud varu-
ning tarvikuosi. Védrosade kasutamine pdhjustab
garantiindude kehtivuse kohese 16ppemise.
Hoolitsege selle eest, et kdik mutrid, poldid ja kruvid
on tugevasti kinni pingutatud ning seade on turvali-
ses tooseisundis.

Arge Uritage seadet ise remontida, vélja arvatud ju-
hul, kui omate sellekohast véaljadpet. Kdiki toid, mida
pole kdesolevas juhendis mainitud, tohivad teostada
ainult meie poolt volitatud klienditeeninduspunktid.
Kéige oma seadmega hoolikalt tmber. Hoidke t66-
riistad puhtad, et paremini ja ohutumalt to6tada. Jar-
gige hoolduseeskirju.

Arge koormake seadet lile. Tédtage ainult mainitud
véimsusvahemikus. Arge kasutage rasketeks t66-
deks véikese vdimsusega masinaid. Arge seadet
eesmarkidel, milleks see pole ette nahtud.

Elektrialane ohutus:
Ettevaatust! Nii valdite elektril6ogist tingitud nnetusi
ja vigastusi:

Teostage iga kord enne kaikuvdtmist vérgu- ja pi-
kendusjuhtmete vaatluskontroll kahjustuste v&i va-
nanemise ilmingute suhtes.

Hoidke vérgukaabel |6iketdriistadest eemal. Kui
juhe saab kasutamise ajal kahjustada, siis lahutage
see kohe vérgust.Arge puudutage juhet enne, kui
see on vorgust lahutatud.



» Hoidke pikendusjuhtmed piidest eemal. Piid vdivad
kahjustada juhtmeid ja pdhjustada kokkupuudet ak-
tiivsete osadega.

+ Arge lhendage kahjustatud juhet vérku ega puu-
dutage kahjustatud juhet enne, kui see on vdrgust
lahutatud. Kahjustatud juhe véib pdhjustada kokku-
puudet aktiivsete osadega.

» Pidage silmas, et vorgupinge Ghildub tuubisildil esi-
tatud andmetega.

+ Uhendage seade véimaluse korral ainult rikkevoo-
lu-kaitseseadisega (FI lUliti) pistikupesa kilge, mille
vallandusvool pole suurem kui 30 mA.

+ Valtige kehaga maandatud osade nagu (nt metal-
laiad, metallpostid) puudutamist.

+ Kasutage ainult heaks kiidetud pikenduskaablit koos-
teviisiga HO5VV-F véi HO5RN-F, mis on kdige roh-
kem 75 m pikk ja dues kasutamiseks ette nahtud.
Pikenduskaabli soone ristldige peab olema vahemalt
2,5 mm?2. Kerige kaablitrummel enne kasutamist alati
taiesti lahti. Kontrollige kaablit kahjustuste suhtes.

» Kasutage pikenduskaabli paigaldamiseks selleks
ette nahtud kaabli-tdmbetdkist.

+ Arge kasutage kaablit, et pistikut pistikupesast val-
ja tbmmata. Kaitske kaablit kuumuse, dli ja teravate
servade eest.

+ Ldulitage seade vélja ja tbmmake vorgupistik pistikupe-
sast valja, kui Ghendusjuhe on kahjustatud. Kui antud
seadme Uhendusjuhe saab kahjustada, siis tuleb see
lasta ohtude valtimiseks tootjal, klienditeenindusel voi
sarnase kvalifikatsiooniga isikul asendada.

» Kui Ghendusjuhe on kahjustatud, siis tommake es-
malt pikenduskaabel pistikupesast valja. Seejarel
saate eemaldada seadme uUhendusjuhtme.

» Kui selle seadme (ihendusjuhe saab kahjustada,
siis tuleb see lasta ohtude valtimiseks tootjal, klien-
diteenindusel vdi sarnase kvalifikatsiooniga isikul
asendada.

Jaékriskid

Ka siis, kui kasitsete seda elektritooriista eeskirja-
de kohaselt, jadvad alati valitsema jaakriskid. An-
tud elektritooriista ehitusviisi ja teostusega seon-
duvalt voivad tekkida jargmised ohud:

1. Kuulmekahjustused, kui ei kanta sobivat kuulme-
kaitset.

2. Tervisekahjustused, mis tulenevad kae ja kasi-
varre vdngetest, kui seadet kasutatakse pikema
ajavahemiku valtel voi juhitakse ja hooldatakse
asjatundmatult.

Ettevaatust! Antud seade tekitab kaitamise ajal elekt-
romagnetilise valja. Kénealune vali voib teatud tingi-
mustel aktiivsete voi passiivsete meditsiiniliste implan-
taatide talitlust halvendada.

Vahendamaks tosiste voi surmavate vigastuste ohtu,
soovitame me meditsiiniliste implantaatidega isikutel
arsti ja meditsiinilise implantaadi tootjaga konsulteeri-
da enne, kui seadet kasitsetakse.

5. Tehnilised andmed

Vérgupinge 230-240 V~ 50 Hz
Véimsustarve 1500 W
Toolaius 320 mm
Nugade arv 16
Kudniste arv 20
Stligavuseseadur -12/ +4 mm
Kaitseklass 1]
Kaitseliik IPX4
Kaal 8,5 kg

Miiraemissiooni informatsiooni mooddeti asja-
omaste normide jargi:

Helirdhk L, 84,5 dB
Helivdimsus L, 97,3 dB
M&oteméaaramatus K, 3dB
Kandke kuulmekaitset.

Mura toime véib pdhjustada kuulmiskadu.
Vertikuteerimisvaltsi vibratsioon A | 4,27 m/s?
Ohustusvaltsi vibratsioon A, | 3,8 m/s?
Méoteméaéramatus K, 1,5 m/s?

Elektrivertikuteerija pikemaajalisel kasutamisel
voivad tekkida vibratsioonist tingitud verevarus-
tushdired (valgete sormede tobi).

Sellisel juhul ei saa kasutamise kestuse kohta and-
meid esitada, sest see voib olla inimeseti erinev.

Piirake miira teke ja vibratsioon miinimumile!
« Kasutage ainult laitmatuid seadmeid.

* Hooldage ja puhastage seadet regulaarselt.

+ Kohandage oma té6tamisviis seadmele.

+ Arge koormake seadet iile.

« Laske seade vajaduse korral Ule kontrollida.

« Liulitage seade vélja, kui seda ei kasutata.
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» Kandke kindaid.
6. Enne kdikuvotmist

Veenduge enne kilgeihendamist, et tiubisildil esita-
tud andmed uhtivad elektrivorgu andmetega.

Hoiatus!
Tommake enne seadmel seadete teostamist vor-
gupistik vélja.

Vertikuteerija on tarnimisel demonteeritud. Plldekorv
ja kogu likkesang tuleb enne vertikuteerija kasutamist
monteerida. Jargige sammhaaval kasutuskorraldust ja
orienteeruge piltide jargi, et kokkupanemist Teie jaoks
lihtsustada.

7. Montaaz

A Tahelepanu!
Monteerige seade enne kaikuvotmist tingimata
terviklikult!

Juhttala montaaz (joon. 3 - 5)

+ Paigaldage alumine likkesang (8) pildil 3 kujutatud
viisil ja pingutage polt kinni. (joon. 3)

+ Lukake kaabli tdmbetdkis (B) tGlemisele likkesanga-
le (3) ja Gihendage see kinnituspoltide (F) ning plas-
tist tahtmutrite (5) abil keskmise likkesangaga (6).
(joon. 4 +5)

+ Uhendage iilemine ja keskmine liikkkesang (3 + 6)
kinnituspoltide (F) ja plastist tahtmutrite (5) abil alu-
mise likkesangaga (8). (joon. 5)

+ Fikseerige lUliti kaabel mdlema kaabliklambriga (C)
kaepidelooga kiilge. (joon. 7 + 8)

Ohutusliiliti montaaz (joon. 6)

+ Eemaldage alumine kate.

+ Paigutage ohutusliliti Ulemises likkesangas (3)
asuvate avade kohale.

* Monteerige kate taas kaasasolevate poltidega (H).

Piilidekorvi montaaz

» Likake kummilapatsid pludekorvi kandmiku peale
(joon. 9).

+ Riputage pliidekorv (7) seadme kilge. Tdstke sel-
leks valjaviskeluuk Ules ja riputage puldekorv (7)
seadmel vastavate hoidikute kilge. (joon. 10)

Vertikuteerimissiigavuse seadistamine (joon. 11)
Vertikuteerimissiigavus seadistatakse sligavuseseadu-
riga (10) mdlemal esirattal. Selleks tdmmake sligavuse-
seadurit (10) veidi Ulespoole eemale, seadke soovitud
positsiooni ja laske soovitud positsioonis fikseeruda.

Positsioon | Ohustusvalts | Vertikuteerimisvalts
1 X -12
2 X -8
3 -4 -4
4 +4 +4

Ohustusvaltsi siigavuse seadistamine

Laitmatu kaituse tagamiseks ja dhustusvaltsil kahjus-
tuste valtimiseks tohib Shustusvaltsi kasutada ainult
sligavuseseadistusel ,3+4"

Valtsi vahetamine (joon. 14, 15)

TAHELEPANU! Kandke tingimata kindaid!

Eemaldage sisekuuskantpoldid ja tdstke valts sellest
otsast Ules. Tdmmake valts noole suunas ajami neli-
kandist vélja. Likake uus valts noole suunas jalle ajami
nelikandile ja suruge seejarel hoidikusse. Valts kinnita-
takse sisekuuskantpoltidega taas korpuse kiilge.

8. Kaisitsemine

Vertikuteerija soovimatu sisselulitamise valtimiseks on
varustatud lulitushoob (joon. 1/pos 1) kahe-punkti-lu-
litiga (joon. 1/pos 2), mida tuleb vajutada enne lilitus-
hoova (joon. 1/pos 1) vajutamist. Kui lilitushoob lastak-
se lahti, siis lllitub vertikuteerija valja.

Viige see protseduuri mdéned korrad 1abi, et oleksite
kindel, et Teie seade talitleb korrektselt.

Enne seadmel remondi- vdi hooldustééde teostamist
peate veenduma, et nugavalts ei pdorle ja seade on
vorgust lahutatud.

Oht!

Arge avage kunagi véljaviskeluuki, kui mootor veel
tootab. Ringlev nugavalts vdib pdhjustada vigastusi.
Kinnitage valjaviskeluuk alati hoolikalt. See klapitakse
tdmbevedruga ,Kinni“-positsiooni!

Juhttaladega etteantud ohutusvahemaast korpuse ja
kasutaja vahel tuleb alati kinni pidada. Vertikuteerimi-
sel ja sdidusuuna muutmisel ndlvadel ning kallakutel
tuleb olla eriti ettevaatlik.
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Pdorake tahelepanu turvalisele seisule, kandke libi-
semiskindla haarduva tallaga jalatseid ja pikki puk-
se. Vertikuteerige alati kallakuga risti. Ule 15-kraadi-
se kaldega kallakutel ei tohi ohutusalastel pdhjustel
vertikuteerida.

Harjutage erilist ettevaatust tagurpidilikumisel ja ver-
tikuteerija tdmbamisel, komistamisoht!

Juhised digeks vertikuteerimiseks
Vertikuteerimisel soovitatakse llekattega tooviisi.

Juhtige puhta vertikuteerimispildi saavutamiseks ver-
tikuteerijat vdéimalikult sirgete radadega. Seejuures
peaksid rajad alati mdne sentimeeteri vorra kattuma,
et ei tekiks triipe.

Kui vertikuteerimise ajal jadvad rohujaagid maapinnale
lebama, siis tuleb tihjendada puudekott.

Oht! Liilitage mootor enne piiiidekoti mahavotmist
vélja ja oodake dra nugavaltsi seiskumine!

Tostke pludekoti lahtihaakimisel valjaviskeluuk the
kaega Ules ja votke teise kdega putdekott valja!

Kui sageli vertikuteerida tuleb, see sdltub pohimdtteli-
selt muru kasvamisest ja maapinna kdvadusest. Hoid-
ke vertikuteerija korpuse alakiilg puhas ja eemaldage
tingimata pinnase- ning rohusetted. Setted raskenda-
vad kaivitusprotseduuri ja halvendavad vertikuteeri-
miskvaliteeti. Kallakutel tuleb luua vertikuteerimisrada
kallakuga risti. Seisake enne nugavaltsil igasuguste
kontrollide Iabiviimist mootor.

Oht!

Nugavalts p&orleb parast mootori valjalilitamist veel
méne sekundi véltel edasi. Arge (ritage nugavaltsi
peatada. Kui liikuv nugavalts tabab mingit eset, siis
lilitage vertikuteerija valja ja oodake, kuni nugavalts
seisab taiesti paigal.

Kontrollige seejarel nugavaltsi seisundit. Kui valts on
kahjustatud, siis tuleb see valja vahetada. Pange ka-
sutatav seadme uUhendusjuhe kasutatava pistikupesa
ees lehvikujuliselt maapinnale.

Vertikuteerige pistikupesast voi kaablist eemale ja
podrake tahelepanu sellele, et seadme Uhendusjuhe
lebab alati vertikuteeritud murul, et seadme Ghendus-
juhtmest ei sdidetaks vertikuteerijaga Ule.

9. Elektriiihendus

Installeeritud elektrimootor on kéitusvalmis kujul

kiilge iihendatud. Uhendus vastab asjaomastele

VDE ja DIN nouetele. Kliendipoolne vorguiihendus

ja kasutatav pikendusjuhe peavad vastama nende-

le eeskirjadele.

Kahjustatud elektriiihendusjuhe

Elektriihendusjuhtmetel tekivad sageli isolatsiooni-

kahjustused.

Nende pdhjusteks vdivad olla:

» Survekohad, kui Uhendusjuhtmed veetakse Iabi
akende voi uksevahede,

* murdekohad Uhendusjuhtme asjatundmatu kinnita-
mise voi vedamise tottu,

+ sisseldikekohad Gihendusjuhtmest Ulesditmise tottu,

« isolatsioonikahjustused seinapistikupesast valjare-
bimise t6ttu,

* Praod isolatsiooni vananemise tottu.

Selliselt kahjustunud elektriihendusjuhtmeid ei tohi

kasutada ja need on isolatsioonikahjustuste téttu elu-

ohtlikud.

Kontrollige elektriihendusjuhtmeid regulaarselt kahjus-

tuste suhtes. Pédrake tahelepanu sellele, et tlekontrol-

limisel pole hendusjuhe vooluvdrku hendatud.

Elektriihendusjuhtmed vastavad asjaomastele VDE

ja DIN nduetele. Kasutage ainult tahisega HO5VV-F

Uhendusjuhtmeid.

Uhenduskaablile triikitud tilibitéhis on eeskirjaga ko-
hustuslik.

Vahelduvvoolumootor

* Vérgupinge peab olema 230 V~.

« Kuni 25 m pikkused pikendusjuhtmed peavad olema
ristldikega 1,5 ruutmillimeetrit.

Elektrialase varustuse Uhendamist ja remonti tohib
teostada ainult elektrispetsialist.

Kisimuste korra esitage palun jargmised andmed:
* Mootori vooluliik

* Masina tutbisildi andmed

* Mootori tiubisildi andmed
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10. Puhastamine ja hooldus
Oht! Tdmmake enne kdiki puhastustdid vorgupistik vélja.

Puhastamine

» Hoidke kaitseseadised, dhupilud ja mootori korpus
véimalikult tolmu- ning mustusevabad. H&druge
seade puhta lapiga lle v6i puhuge madala réhuga
surudhuga puhtaks.

* Me soovitame seadet vahetult parast igakordset ka-
sutamist puhastada.

» Puhastage seadet regulaarselt niiske lapi ja vahese
maardeseebiga. Arge kasutage puhastusvahendeid
vOi lahusteid; need véivad seadme plastosi rikku-
da. Pdorake tahelepanu sellele, et vesi ei paaseks
seadme sisemusse. Vee tungimine elektriseadmes-
se suurendab elektril66gi riski.

Siisihari
Laske sademete Glemaarase tekke korral siisiharjad
elektrispetsialistil Ule kontrollida.

Oht! Susiharju tohib vahetada ainult elektrispetsialist.

Hooldus

+ Arakulunud véi kahjustatud nugavalts tuleks lasta
volitatud spetsialistil vélja vahetada.

* Hoolitsege selle eest, et kdik kinnituselemendid
(poldid, mutrid jms) on alati taiesti kinni pingutatud,
et saate vertikuteerijaga ohutult té6tada.

» Ladustage vertikuteerijat kuivas ruumis.

» Pika eluea saavutamiseks tuleks koiki kruvitavaid

osi ja rattaid ning telgi puhastada ja seejarel dlitada.

Vertikuteerija regulaarselt hoolitsus ei taga mitte ainult

selle sailivust ja sooritusvdimet, vaid annab panuse ka

Teie muru hoolikasse ning hdlpsasse vertikuteerimisse.

+ Viige hooaja |8pus labi vertikuteerija tldine kontroll
ja eemaldage kdik kogunenud jaagid. Kontrollige
tingimata iga kord enne hooaja algust vertikuteerija
seisundit. P66rduge remontide korral meie kliendi-
teeninduspunkti.

Teenindus-informatsioon

Tuleb silmas pidada, et selle toote puhul vajatakse ka-
sutusalasele vdi loomulikule kulumisele alluvaid voi
kulumaterjalidena jargmisi osi.

Kuluosad*: 6hustusvalts, susiharjad

* Ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!

Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest.
Skannige selleks tiitellehel olev QR-kood.

11. Utiliseerimine ja taaskaitlus
Juhised pakendi kohta

Pakendusmaterjalid on taaskai-

A7 o (£ d on &
%@ gn ca deldavad. Palun utiliseerige pa-

kendid keskkonnasébralikult.

Juhised elektri- ja elektroonikaseadmete seaduse
(ElektroG) kohta

Ej Elektri- ja elektroonikaseadmed ei kuulu ol-
mepriigisse, vaid tuleb suunata eraldi kogu-
mmm misse voi utiliseerimisse!

* Vanad patareid vdi akud, mis pole pusivalt vana-
seadmesse paigaldatud, tuleb enne &raandmist
purustamata valja votta! Nende utiliseerimist regu-
leeritakse patareiseadusega.

+ Elektri- ja elektroonikaseadmete omanikud véi ka-
sutajad on seadusega kohustatud need kasutuse
I16pus tagastama.

+ Loppkasutaja kannab omavastutust utiliseeritava va-
naseadmel isikupdhiste andmete kustutamise eest!

« Labikriipsutatud prigikonteineri sumbol tdhendab,
et vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid ei tohi utili-
seerida olmeprigi kaudu.

* Vanad elektri- ja elektroonikaseadmed saab jarg-
mistes kohtades tasuta &ra anda:

- Avalik-6iguslikud utiliseerimis- vdi kogumispunk-
tid (nt kommunaalsed toormejaamad).

- Elektriseadmete milgipunktid (statsionaarsed ja
online), kui edasimiijad on tagasivdtmiseks ko-
hustatud v6i pakuvad seda vabatahtlikult.

- Kuni kolm vana elektriseadet seadmeliigi kohta
maksimaalselt 25-sentimeetrise servapikkusega
saate ilma tootjalt uut seadet soetamata talle ta-
suta &ra anda voi enda laheduses teise volitatud
kogumispunkti suunata.

- Tootja ja levitaja edasised taiendavad tagasivot-
mistingimused saate teada vastavast klienditee-
nindusest.

» Tootja poolt eramajapidamisse uue elektriseadme ko-
haletarnimise korral vdib see anda Idppkasutaja jarele-
parimisel korralduse vana elektriseade tasuta ara viia.
Vétke selleks lihendust tootja klienditeenindusega.

* Need Utlused kehtivad ainult seadmete kohta, mis
installeeritakse ja miiiakse Euroopa Liidu liikmesrii-
kides ning alluvad Euroopa direktiivile 2012/19/EL.
Riikides véljaspool Euroopa Liitu vdivad kehtida va-
nade elektri- ja elektroonikaseadmete utiliseerimise
kohta korvalekalduvad néuded.
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12. Rikete korvaldamine

Voéimalik pohjus

Mootor ei kaivitu

Pistikus pole voolu
Kaabel defektne

Ldliti-pistiku kombinatsioon
defektne

Uhendused mootoril v&i
kondensaatoril vabanenud
Vertikuteerija korpus ummistunud

Kontrollige juhe ja kaitse lle

Laske klienditeenindustédkojas Ule
kontrollida

Laske klienditeenindustédkojas lle
kontrollida

Laske klienditeenindustédkojas Ule
kontrollida

Muutke vajaduse korral
vertikuteerimissiigavust, puhastage
korpus, et nugavalts liiguks vabalt

Mootori véimsus langeb

Liiga kéva maapind
Vertikuteerija korpus ummistunud
Noad tugevasti kulunud

Korrigeerige vertikuteerimissligavust
Puhastage korpus
Vahetage noad valja

Ebapuhtalt
vertikuteeritud

Nuga ara kulunud
Vale vertikuteerimissiigavus

Vahetage noad valja
Korrigeerige vertikuteerimissiigavust

Mootor té6tab, nugavalts
ei poorle

Hammasrihm katkenud

Laske klienditeenindustddkojas Ulle
kontrollida
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Simboliy ant jrenginio aiSkinimas

A Démesio! Prie$ naudodami atsizvelkite j visus saugos nurodymus.
- G Prie$ pradédami eksploatuoti perskaitykite visg naudojimo instrukcijos teksta ir jj
supraskite.
@ @ Naudokite klausos ir akiy apsauga.
| / 1 sitikinkite, kad kiti asmenys laikosi pakankamo saugaus atstumo.
Nesusije asmenys visada turi laikytis atstumo nuo jrenginio.
5 Pavojus dél nusviedziamy daliy veikiant varikliui.
A\ Batinai laikykités saugaus atstumo.
72,?? Apsaugokite jrenginj nuo drégmés. Nenaudokite lyjant lietui arba lauke.

DEMESIO! Elektros smigio pavojus. Nevaziuokite ant jungiamojo kabelio! Laikykite
kabelj toliau nuo aeravimo peiliy!

Prie$ nustatydami ir valydami, jungiamojo kabelio susipainiojimo arba pazeidimo atveju
iSjunkite variklj ir iStraukite tinklo kiStuka. Pavojus susizaloti dél pazeisty srovés kabeliy.

JSPEJIMAS! Prie$ atlikdami techninés prieZitros darbus, visada palaukite, kol sustos
besisukanc¢ios masinos dalys!

SustabdZius variklj, peiliai dar kelias sekundes sukasi toliau.
Besisukancias dalis lieskite tik joms visiSkai sustojus!

Laikykite rankas ir kojas toliau nuo besisukanciy peiliy.

Garantuotasis garso galios lygis.

Gaminys atitinka galiojancias Europos direktyvas.

Masina turi apsaugine izoliacija. Il klasé — dviguba izoliacija

Nemeskite elektriniy prietaisy j buitines atliekas.

Srovés jungtis. |[tampa.

Variklio galia

Surinkimo krepsio dydis

Darbinis plotis

Svoris

Gaminys atitinka galiojancias Serbijos gaires.
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1. |vadas

Gamintojas:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Gerbiamas kliente,
mes linkime Jums daug dzZiaugsmo ir didelés sékmés
dirbant su nauju jrenginiu.

Nuoroda:

pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatymg Sio

irenginio gamintojas neatsako uz Zala, kuri atsiranda

Siame jrenginyje arba dél jo:

* netinkamai naudojant,

» nesilaikant naudojimo instrukcijos,

* remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams,

* montuojant ir kei€iant neoriginalias atsargines dalis,

* naudojant ne pagal paskirtj,

+ sugedus elektros jrangai, nesilaikant elektrai kelia-
mai reikalavimy ir VDE nuostaty 0100, DIN 57113
/ VDEO113.

Atkreipkite démesj:

prieS montuodami ir pradédami eksploatuoti perskaity-
kite visg naudojimo instrukcijos teksta.

Si naudojimo instrukcija turi Jums palengvinti susipa-
Zinti su Jasy elektros jrankiu ir jo naudojimo pagal pa-
skirtj galimybémis.

Naudojimo instrukcijoje pateikiamos svarbios nuoro-
dos, kaip su elektriniu jrankiu dirbti saugiai, tinkamai
ir ekonomiskai bei kaip iSvengti pavojy, sutaupyti re-
monto i$laidy, sutrumpinti elektrinio jrankio prastovos
laikus bei padidinti patikimumg ir pailginti eksploatavi-
mo trukme.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuos-
taty, batinai privalote laikytis elektrinio jrankio eksplo-
atavimui galiojanciy taisykliy.

Laikykite naudojimo instrukcijg plastikiniame maisely-
je, apsaugoje nuo purvo ir drégmés prie elektrinio jran-
kio. Prie$ pradédami dirbti, visi operatoriai jg privalo
perskaityti ir jos atidziai laikytis. Prie elektrinio jrankio
leidZiama dirbti tik asmenims, instruktuotiems, kaip jj
naudoti ir informuotiems apie su tuo susijusius pavo-
jus. Batina laikytis reikalaujamo amziaus cenzo.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuro-
dymy ir specialiy Jasy Salies reikalavimy, batina laiky-
tis tokios pacios konstrukcijos jrenginiy eksploatavimui
visuotinai pripazinty technikos taisykliy.

Mes neatsakome uz nelaimingus atsitikimus arba pa-
Zeidimus, atsiradusius nesilaikant $ios instrukcijos ir
saugos nurodymuy.

2. |renginio aprasymas ir komplektaci-
ja(1-2 pav.)

Jungimo svirtis
Saugos jungiklis
Virdutiné stimimo rankena
Tinklo jungtis / tinklo kabelis
Plastikiné zvaigzdés formos verzlé
Viduriné pastlimos apkaba
Surinkimo krepsys
Apatiné stimimo rankena
Darbinio auks¢io reguliatorius
. Galinis ratas
. Priekinis ratas

23N RN A

= O

Raktas su vidiniu $eSiabriauniu SW5

Kabeliy suverzimo jtaisas

Kabelio gnybtas

Ventiliatoriaus velenélis, aeravimo velenélis D1
(sumontuotas)

Cilindrinis varztas (12 pav.)

Tvirtinimo varztas

Pastlimos apkabos varztas (3 pav.)

Saugos jungiklio varztas (6 pav.)

ocow>»

Tomm

ISpakavimas

« Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite jrenginj.

* Nuimkite pakavimo medziaga ir iStraukite pakavimo
/ transportavimo fiksatorius (jei yra).

« Patikrinkite, ar komplektacijoje viskas yra.

« Patikrinkite jrenginj ir priedus, ar transportuojant jie
nebuvo pazeisti.

« Jei jmanoma, saugokite pakuote, kol nepasibaigs
garantinis laikotarpis.

A DEMESIO!

Irenginys ir pakavimo medziagos néra vaiky zais-
las! Vaikams draudziama zaisti su plastikiniais
maiseliais, plévelémis ir mazomis dalimis! Pavo-
jus praryti ir uzdusti!
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3. Naudojimas pagal paskirtj

Priklausomai nuo naudojimo paskirties, jrenginj gali-
ma naudoti kaip aeratoriy arba ventiliatoriy. Tuo tikslu
velenélj galima pakeisti tik keliais veiksmais. Aeravimo
velenéliu i$ dirvos veiksmingai paSalinamos samanos
ir piktZzolés su Saknimis bei supurenama dirva. Taip
veja gali geriau pasisavinti maistinggsias medziagas
ir iSvaloma. Rekomenduojame vejg aeruoti pavasarj
(balandzio mén.) ir rudenj (spalio mén.).
Ventiliatoriaus velenéliu vejos pavir§ius sujudinamas.
Taip gali geriau nutekéti vanduo ir lengviau pasisavi-
namas deguonis.

Prireikus védinkite per visg augimo periodg.
Aeratorius skirtas priva¢iam naudojimui namuose ir
sode.

Priva¢iam naudojimui ir sode skirti aeratoriai yra to-
kie, kuriy kasmetinis naudojimas paprastai nevirsija 10
valandy ir kurie dazniausiai naudojami Zolei bei vejai
priziaréti, taciau ne vieSuose zZeldiniuose, parkuose,
sporto aikStése bei zemés ir misky Ukyje.

Tinkamo aeratoriaus naudojimo salyga yra gamintojo
pridétos naudojimo instrukcijos laikymasis. Naudojimo
instrukcijoje taip pat nurodytos eksploatavimo, techni-
nés ir einamosios priezidros sglygos.

Ispéjimas! Dél naudotojo kidnui kylan€io pavojaus
aeratoriaus negalima naudoti kaip smulkintuvo, skirto
nupjautoms Sakoms ir krimams smulkinti. Be to, aera-
toriaus negalima naudoti kaip kultivatoriaus-motobloko
ir dirvos nelygumams, pvz., kurmiarausiams, lyginti.

Saugumo sumetimais aeratoriaus negalima naudoti
kaip kity visy rasiy darbo jrankiy ir jrankiy rinkiniy va-
ranciojo agregato, iSskyrus tuo atvejus, kai tai leidzia
daryti gamintojas.

Masing leidziama naudoti tik pagal paskirtj. Bet koks
kitoks naudojimas laikomas ne pagal paskirtj. UZ su
tuo susijusig Zalg arba patirtus bet kokius suzaloji-
mus atsako naudotojas / operatorius, o ne gamintojas.

Atkreipkite démesj j tai, kad masy jrenginiai néra skirti
naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoniniams
tikslams. Mes neteikiame garantijos, kai aparatas nau-
dojamas komercinése, amatininky arba pramoninése
imonése arba panaSiems darbams.

4. Saugos nurodymai

Bendrieji saugos nurodymai

Netinkamai naudojant, Sis jrenginys gali stipriai suzaloti.
Prie§ pradédami dirbti su jrenginiu, atidZiai perskaitykite
naudojimo instrukcijg ir gerai susipazinkite su visomis
valdymo dalimis. Laikykite $ig instrukcijg saugioje vieto-
je, kad bet kada galétuméte gauti informacijos.

Darbas su jrenginiu:

Atsargiai! Jrenginys gali stipriai suzaloti. Taip iSvengsi-

te nelaimingy atsitikimy ir suzalojimuy:

Paruosiamieji darbai:

* |renginys neskirtas naudoti vaikams.

« Niekada neleiskite vaikams arba kitiems asmenims,
kurie néra susipazine su naudojimo instrukcija, nau-
doti jrenginio. Vietos nuostatose gali bati nustatytas
operatoriaus amziaus cenzas.

« Sis jrenginys neskirtas naudoti asmenims (tame tar-
pe ir vaikams), turintiems ribotus fizinius, jutiminius
arba dvasinius jgidZius arba nepakankamai patir-
sauga atsakingas asmuo arba jie gavo nurodymus,
kaip naudoti jrenginj.

* Niekada nenaudokite jrenginio, kai $alia yra kity as-
meny (ypac vaiky) arba naminiy gyviany.

« Patikrinkite teritorijg, kurioje naudojamas jrenginys,
ir pasalinkite akmenis, lazdas, vielas arba kitus pa-
Salinius daiktus, kurie gali bati pagriebti ir nusviesti.
Nenaudokite jrenginio Zemés nelygumams lyginti.

* Visada vilkékite tinkamus darbo drabuzius, pvz.,
aveékite tvirtais batais su neslidziu padu, mavékite
tvirtas, ilgas kelnes ir dévékite apsauginius akinius.
Nenaudokite jrenginio bddami basi arba avédami
atvirais sandalais.

* Nedirbkite su pazeistu, nesukomplektuotu arba be
gamintojo sutikimo modifikuotu jrenginiu. Nedirbkite
su pazeistais arba trikstamais apsauginiais jtaisais
(pvz., paleidimo svirtimi, atblokavimo mygtuku, ap-
sauga nuo atsitrenkimo).

* Niekada nei$junkite apsauginiy jtaisy (pvz., prijung-
dami paleidimo svirtj).
nezais su jrenginiu.

* Prie$ paleisdami savo jrenginj jsitikinkite, kad j peiliy
angg nejstumtas joks daiktas arba Saka, kad jren-
ginys stovi stabiliai, o darbo zona yra tvarkinga ir
neblokuojama. Patikrinkite savo jrenginio ilginamojo
kabelio ir jungiamojo laido baklg. Naudokite reikalin-
gus apsauginius jtaisus.
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+ Jei jjungus Jusy jrenginys nejprastai vibruoja arba
skleidzia nejprastus garsus, iStraukite tinklo kiStukg
i§ kiStukinio lizdo ir patikrinkite peilio velenél;. ]siti-
kinkite, kad peilio velenélio neblokuoja smulkinamos
medziagos likuciai arba jy nejstrigo tarp peiliy. Jei
problemy nenustatysite, iSsiyskite jrenginj atgal j kli-
enty aptarnavimo tarnyba.

« Jei peiliai blogai pjauna arba variklis yra perkrautas,
patikrinkite visas jrenginio dalis ir pakeiskite susidé-
véjusias dalis. Jei reikia didesnio remonto, kreipkités
i klienty aptarnavimo tarnybg.

Naudojimas:

» Atsargiai — astrus jrankis. Nejsipjaukite ranky arba
kojy pirsty. Dirbdami laikykite kojas ir pir§tus visada
toliau nuo velenélio ir iSmetimo angos. Kyla pavojus
susizaloti!

* Nenaudokite jrenginio lyjant, esant blogam orui, dré-
gnoje aplinkoje arba $lapioje vejoje. Dirbkite tik die-
nos Sviesoje arba su geru apSvietimu. Nedirbkite su
irenginiu, kai esate pavarge, nesusikoncentrave arba
veikiami alkoholio arba medikamenty. Dirbdami visada
laiku padarykite pertraukg. Pradékite dirbti apgalvotai.

+ Susipazinkite su savo aplinka ir atkreipkite démesj j ga-
limus pavojus, kuriy galite negirdéti dél variklio garso.

» Dirbdami visada srovékite stabiliai, ypa¢ ant $laity.

Visada dirbkite skersai Slaito, niekada aukstyn j jj

arba Zzemyn nuo jo. bukite ypa¢ atsargus, kai ant

Slaito keiciate vaziavimo kryptj, Nedirbkite ant itin

staciy Slaity.

Valdykite jrenginj tik Zingsnio grei¢iu ir abiem ranko-

mis uz rankenos. Bikite ypa¢ atsargis, kai jrenginj

apsukate arba traukiate prie saves. Pavojus suklupti!

+ Paleiskite ir aktyvinkite paleidimo svirtj atsargiai, lai-
kydamiesi nurodymy Sioje instrukcijoje.

» Paleisdami jrenginio neverskite, iSskyrus tuos atve-
jus, kai jj reikia kelti. Tokiu atveju paverskite jrenginj
tik tiek, kiek to batinai reikia, ir kelkite jj tik nuo ope-
ratoriaus nusuktoje puséje.

+ Kai pakeélus jrenginys vél statomas ant grindy, abi
rankos turi bati darbinéje padétyje.

* Neeksploatuokite jrenginio be iki galo neuzdéto su-
rinkimo maiSo arba be apsaugos nuo atsitrenkimo.
Pavojus susizaloti! Visada laikykités atstumo nuo
iSmetimo angos.

» Nenaudokite jrenginio $alia degiy skysciy arba dujy.
Nesilaikant nurodymuy, kyla gaisro arba sprogimo
pavojus.

Darbo nutraukimas:

« I§jungus jrenginj, velenélis dar kelias sekundes su-
kasi. Laikykite rankas ir kojas toliau.

» Neatjunge jrenginio nuo tinklo ir dygliams iki galo
nesustojus, nelieskite dygliy.

+ Augaly dalis 3alinkite tik sustojus jrenginiui. Zolés
iSmetimo anga turi bati visada $vari ir laisva.

« I§junkite jrenginj, kai jj transportuojate, keliate arba no-
rite paversti ir kai vaZiuojate kitais pavirsiais, o ne Zole.

» Nepalikite jrenginio be priezitros darbo vietoje.

« I§junkite jrenginj ir iStraukite tinklo kiStuka:

- visada, kai pasiSalinate nuo stakliy,

- prie$ valydami iSmetimo angg arba $alindami
blokuojangius daiktus arba sangridas,

- kai jrenginio nenaudojate,

- atlikdami visus techninés priezidros ir valymo
darbus,

- jei pazeistas arba susipainiojes tinklo kabelis,

- jei dirbant jrenginys atsitrenkia | klidtj arba jei
nejprastai vibruoja. Tokiu atveju patikrinkite, ar
irenginys nepaZzeistas, ir prireikus paveskite jj
suremontuoti.

« Laikykite jrenginj sausoje ir vaikams nepasiekiamo-
je vietoje.

Atsargiai! Taip iSvengsite jrenginio pazeidimy ir su tuo
susijusio asmeny suzalojimo:

Irenginio prieziara:

« ISjunkite jrenginj ir ji pakelkite, kai transportuojate
laiptais.

» Prie$ naudodami, kaskart atlikite jrenginio apzidrima-
ja kontrole. Nenaudokite jrenginio, jei triksta saugos
jtaisy (pvz., apsaugos nuo atsitrenkimo), pjovimo jren-
ginio daliy arba kais¢iy, jie susidévéje arba pazeisti.
Ypac patikrinkite tinklo kabelj ir paleidimo svirtj, ar jie
nepazeisti. Norint iSvengti disbalanso, paZeistus jran-
kius ir kai$€ius galima keisti tik komplektais.

» Naudokite tik gamintojo pristatytas ir rekomenduo-
jamas atsargines dalis ir priedus. Naudojant kity
gamintojy dalis, i§ karto netenkama teisés reiksti
garantines pretenzijas.

» Pasirbpinkite, kad visos verzlés, kai$ciai ir varztai baty
tvirtai priverzti, o jrenginys — saugios darbinés bisenos.

* Nemeéginkite jrenginio remontuoti patys, iSskyrus, jei
turite tam reikalingg kvalifikacijg. Visus Sioje instruk-
cijoje nenurodytus darbus leidZziama atlikti tik masy
igaliotoms klienty aptarnavimo tarnyboms.

« Kruops¢iai prizidrékite jrenginj. Jrankiai turi bati as-
tras, kad baty galima dirbti geriau ir saugiau. Laiky-
kités techninés prieziaros reikalavimy.
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Neperkraukite jrenginio. Dirbkite tik nurodytame
galios diapazone. Sunkiems darbams nenaudokite
mazos galios masiny. Nenaudokite jrenginio tam
neskirtiems tikslams.

Elektros jrangos sauga:
Atsargiai! taip iSvengsite nelaimingy atsitikimy ir su-
zalojimy dél elektros smagiy:

Prie$ eksploatacijos pradzig kaskart apziarékite tin-
klo ir ilginamuosius laidus, ar néra pazeidimy arba
senéjimo pozymiy.

Laikykite tinklo kabelj toliau nuo pjovimo jrankiy. Jei
naudojant laidas pazeidziamas, i$ karto atjunkite jj
nuo tinklo.Nelieskite laido, kol jis dar neatjungtas
nuo tinklo.

Laikykite ilginamuosius laidus toliau nuo dygliy. Dygliai
gali pazeisti laidus ir kontaktuoti su aktyviomis dalimis.
Pazeisto laido nejunkite prie tinklo ir jo nelieskite, kol
jis dar neatjungtas nuo tinklo. PazZeistas laidas gali
kontaktuoti su aktyviomis dalimis.

Atkreipkite démesj j tai, kad tinklo jtampa sutapty su
duomenimis specifikacijy lenteléje.

Jei jmanoma, prijunkite jrenginj tik prie kiStukinio lizdo
su apsaugos huo nebalanso srovés jtaisu (nebalanso
srovés jungikliu) su nedidesne nei 30 mA grjzimo srove.
Stenkités nesiliesti prie jzeminty daliy (pvz., metali-
niy tvory, metaliniy statramsc¢iy).

Naudokite tik leidziamus HO5VV-F arba HO5RN-F
konstrukcijos ilginamuosius kabelius, kurie yra ne
ilgesni nei 75 m ir skirti naudoti lauke. llginamojo
kabelio gijy skerspjavis turi bati ne mazesnis nei 2,5
mm?. Prie§ naudodami kabelio blgng iki galo iSvy-
niokite. Patikrinkite kabelj, ar jis nepazeistas.
llginamajam kabeliui sumontuoti naudokite tam nu-
matytg kabelio suverzimo jtaisg.

Nenaudokite kabelio, norédami iStraukti kiStukg i$
kistukinio lizdo. Apsaugokite kabelj nuo kars¢io, aly-
vos ir astriy briauny.

Jei jungiamasis laidas paZeistas, iSjunkite jrenginj ir
iStraukite kistuka i$ kistukinio lizdo. Jei Sio jrenginio
jungiamasis laidas pazeistas, jj privalo pakeisti ga-
mintojas, jo klienty aptarnavimo tarnyba arba panasia
kvalifikacijg turintis asmuo, kad baty iSvengta pavoju.
Jei jungiamasis laidas pazeistas, i§ pradziy iStrau-
kite ilginamajj kabelj i$ kiStukinio lizdo. Po to galite
pasalinti jrenginio jungiamajj laida.

Jei $io jrenginio jungiamasis laidas pazeistas, jj pri-
valo pakeisti gamintojas, jo klienty aptarnavimo tar-
nyba arba panasia kvalifikacijg turintis asmuo, kad
bty iSvengta pavojy.

Liekamosios rizikos

Net ir tuo atveju, jei Sis elektrinis jrankis valdomas

pagal reikalavimus, visada lieka liekamuyjy riziky.

Dél Sio elektrinio jrankio konstrukcijos ir modelio

galimi tokie pavojai:

1. Nenaudojant tinkamos klausos apsaugos, klausos
sutrikdymas.

2. Sveikatos sutrikdymas dél rankas veikiancios vi-
bracijos, jei prietaisas bus naudojamas ilgesnj
laikg arba nebus tinkamai kreipiamas ir techniskai

Atsargiai! Eksploatuojant $is jrenginys sudaro elektro-
magnetinj lauka. Tam tikromis aplinkybémis Sis laukas
gali veikti aktyvius arba pasyvius medicininius implantus.
Norint sumazinti rimty arba mirtiny suzalojimy pavojy,
implantais rekomenduojame pasikonsultuoti su savo
gydytoju arba medicininiy implanty gamintoju.

5. Techniniai duomenys

Tinklo jtampa 230-240 V~ 50 Hz

Imamaoiji galia 1500 W
Darbinis plotis 320 mm
Peiliy skaicius 16
Griebtuvy skaicius 20
Gylio reguliavimas -12/ +4 mm
Apsaugos klasé 1]
Apsaugos laipsnis IPX4
Svoris 8,5 kg

TriukSmo susidarymo duomenys, iSmatuoti pagal
tam tikrus standartus:

Garso slégis L, 84,5 dB
Garso galia L, 97,3 dB
Matavimo neapibréztis K, 3dB
Naudokite klausos apsauga.

Dél triuk8mo galima prarasti klausa.

Aeravimo velenelio vibracija A, 4,27 m/s?
Ventiliatoriaus veleneélio vibracija A 3,8 m/s?
Matavimo neapibréztis K, 1,5 m/s?
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ligesnj laika naudojant elektrinj aeratoriy, dél vi-
bracijos gali sutrikti kraujotaka (balty pirsty liga).
Informacijos apie naudojimo trukme Siuo atveju
pateikti negalima, nes ji skirtingiems asmenims
galima skirtis.

Apribokite susidarantj triukSma ir vibracija iki mi-
nimumo!

* Naudokite tik nepriekaistingus jrenginius.

+ |renginj reguliariai techniSkai prizidrékite ir valykite.
» Pritaikykite savo darbo bldg jrenginiui.

* Neperkraukite jrenginio.

+ Prireikus paveskite jrenginj patikrinti.

« Kai jrenginys nenaudojamas, jj iSjunkite.

* Maveékite pirstines.

6. PriesS pradedant eksploatuoti

Prie$ prijungdami jsitikinkite, kad duomenys specifika-
cijy lenteléje sutampa su tinklo duomenimis.

Ispéjimas!
Prie$ atlikdami jrenginio nustatymus, visada is-
traukite tinklo kistuka.

Pristatytas aeratorius yra iSmontuotas. Prie§ naudo-
jant aeratoriy, reikia sumontuoti surinkimo krep§j ir
sukomplektuotg pastimos apkaba. Kad surinkti bty
paprascéiau, pazingsniui laikykités naudojimo instruk-
cijos ir orientuokités pagal paveikslélius.

7. Montavimas

A Démesio!
Pries pradédami eksploatuoti, jrenginj batinai iki
galo sumontuokite!

Kreipiamosios rankenos montavimas (3-5 pav.)

+ Sumontuokite apatine apsaugine rankeng (8), kaip
parodyta 3 pav., ir priverzkite varzta. (3 pav.)

» UzZmaukite kabelio suverzimo jtaisg (B) ant virSutinés
pastimos apkabos (3) ir tvirtinimo varztais (F) bei
plastikinémis zvaigzdés formos verzlémis (5) sujun-
kite jg su vidurine pastiimos apkaba (6). (4+5 pav.)

+ Tvirtinimo varztais (F) bei plastikinémis Zvaigzdés
formos verzlémis (5) sujunkite virSutine ir vidurine
pastlimos apkabas (3 + 6) su apatine pastimos ap-
kaba (8). (Abb.5)

« Uzfiksuokite jungiklio kabelj prie lanko formos ran-
kenos abiem kabelio gnybtais (C). (7 + 8 pav.)

Saugos jungiklio montavimas (6 pav.)

* Nuimkite apatinj uzdangala.

« Uzdékite saugos jungiklj ant virSutinés pastimos
apkabos (3) skyliy.

* Pridedamais varztais (H) vél pritvirtinkite uzdangala.

Surinkimo krep$io montavimas

« Uzmaukite gumines akles ant surinkimo krep$io sto-
vo (9 pav.).

» Uzkabinkite surinkimo krep$j (7) ant jrenginio. Tam
pakelkite iSmetimo sklende ir uzkabinkite surinkimo
krepsj (7) ant atitinkamy jrenginio laikikliy. (10 pav.)

Aeravimo gylio nustatymas (11 pav.)

Aeravimo gylis nustatomas gylio reguliatoriumi (10) ant
abiejy priekiniy raty. Tam gylio reguliatoriy (10) Siek
tiek patraukite j virSy ir nustatykite j norimg padétj bei
joje uzfiksuokite.

Padetis Ventiliatoriaus | Aeratoriaus velenélis
velenélis

1 X -12

2 X -8

3 -4 -4

4 +4 +4

Ventiliatoriaus velenélio gylio nustatymas

Norint uztikrinti nepriekaistingg eksploatavima ir nepa-
Zeisti ventiliatoriaus velenélio, ventiliatoriaus velenélj
galima naudoti tik nustacius ,3+4" gylj.

Velenélio keitimas (14, 15 pav.)

DEMESIO! Bitinai maveékite pirstines!

ISsukite varzZtus su vidiniais $eSiabriauniais ir pakelkite
velenélj uz Sio galo. IStraukite velenélj rodyklés kryp-
timi i§ pavaros keturbriaunio. Vél jstumkite naujg ve-
lenélj rodyklés kryptimi j pavaros keturbriaunj ir po to
ispauskite jj j laikiklj. Varztais su vidiniais $eS$iabriau-
niais velenélis vél pritvirtinamas prie korpuso.

8. Valdymas

Norint iSvengti neplanuoto aeratoriaus jsijungimo, jun-
gimo svirtis (1 pav./1poz.) yra su dvitaskiu jungikliu (1
pav./ 2 poz.), kurj reikia paspausti, prie§ paspaudziant
jungimo svirtj (1 pav./ 1 poz.). Atleidus jungimo svirtj,
aeratorius iSsijungia.

Atlikite §j procesa kelis kartus, kad batuméte tikri, jos
irenginys veikia tinkamai.
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Prie$ atlikdami jrenginio remonto arba techninés prie-
zidros darbus, jsitikinkite, kad peilio velenélis nesisuka
ir jrenginys atjungtas nuo tinklo.

Pavojus!

Niekada neatidarinékite iSmetimo sklendés, kai vari-
klis dar veikia. Besisukantis peilio velenélis gali suza-
loti. Visada kruop$&¢iai pritvirtinkite iSmetimo sklende.
Taip tempiamoji spyruoklé atlenkiama j padétj ,Uzd.“!

Visada laikykités kreipiamosiomis rankenomis uztikri-
namo saugaus atstumo tarp korpuso ir naudotojo. Ae-
ruodami ir keisdami vaziavimo kryptj prie grioviy ir ant
Slaity, bakite ypa¢ atsargus. Stoveékite stabiliai, avékite
batais su neslidZiais ir nelygiais padais bei mavékite
ilgas kelnes. Visada aeruokite skersai $laito. Saugumo
sumetimais $laity su didesniu nei 15 laipsniy nuolydziu
aeruoti negalima.

Bikite ypa¢ atsargls vaziuodami atbuline eiga ir trauk-
dami aeratoriy. Pavojus suklupti!

Teisingo aeravimo nuorodos
Aeruoti rekomenduojama taip, kad darbiniai plotai uz-
eity vienas ant kito.

Kad aeravimo vaizdas bty tolygus, kreipkite aerato-
riy kuo tiesesnémis juostomis. Tuo metu Sios juostos
visada turéty kelis centimetrus persidengti, kad ne-
likty juosty.

Kai aeruojant lieka guléti Zolés likugiai, reikia iStustinti
surinkimo mai$a.

Pavojus! Prie$ nuimdami surinkimo maisa, iSjun-
kite variklj ir palaukite, kol sustos peilio velenélis!

Norédami nukabinti surinkimo maisa, viena ranka pa-
kelkite iSmetimo sklende, o kita ranka nuimkite surin-
kimo maisa!

Kaip daznai reikia aeruoti, i§ esmés priklauso nuo ve-
joje augangios Zoles ir dirvos kietumo. Aeratoriaus
korpuso apacia turi bati Svari. Batinai pasalinkite ze-
miy ir Zolés sankaupas. Dél sankaupy sunkiau paleisti
ir daromas poveikis aeravimo kokybei. Ant $laity ae-
ruokite skersai $laito. Prie$ tikrindami peilio velenélj,
iSjunkite variklj.

Pavojus!

ISjungus variklj, peilio velenélis kelias sekundes sukasi
toliau. Niekada neméginkite sustabdyti peilio velenélio.
Jei judantis peilio velenélis atsitrenks j daikta, aeratoriy
iSjunkite ir palaukite, kol peilio velenélis visiSkai sustos.

Po to patikrinkite peilio velenélio bakle. Jei jis pazeis-
tas, jj reikia pakeisti. Nutieskite naudojama jrenginio
prijungimo laida kilpa j Zeme prie§ naudojama lizda.

Aeruokite tolyn nuo kistukinio lizdo arba kabelio ir at-
kreipkite démesj j tai, kad jrenginio jungiamasis laidas
visada baty jau aeruotoje vejoje, kad jo nepervaziuoty
aeratorius.

9. Elektros prijungimas

Prijungtas elektros variklis yra parengtas naudoti.

Jungtis atitinka tam tikras VDE ir DIN nuostatas.

Kliento tinklo jungtis ir naudojamas ilginamasis

laidas turi atitikti Siuos reikalavimus.

Pazeistas elektros prijungimo laidas.

Daznai pazeidziama jungiamuyjy elektros laidy izoliacija.

To priezastys gali bati:

« prispaudimo vietos, kai jungiamieji laidai nutiesiami
pro langus arba dury plysius;

« sulenkimo vietos netinkamai pritvirtinus arba nutie-
sus jungiamayjj laida;

* jpjovimo vietos pervaziavus jungiamajj laida;

* izoliacijos pazeidimai iSpléSus i$ sieninio kiStukinio
lizdo;

 jtrdkimai dél izoliacijos senéjimo.

Tokiy pazeisty elektros prijungimo laidy negalima nau-

doti ir dél pazeistos izoliacijos jie yra pavojingi gyvybei.

Reguliariai tikrinkite, ar elektros prijungimo laidai ne-

pazeisti. Atkreipkite démes;j j tai, kad tikrinant jungia-

masis laidas nekaboty ant elektros srovés tinklo.

Jungiamieji elektros laidai turi atitikti tam tikras VDE

ir DIN nuostatas. Naudokite prijungimo laidus, pazy-

métus HO5VV-F.

Zyma tipo pavadinime prijungimo kabelyje yra privaloma.

Kintamosios srovés variklis

« Tinklo jtampa turi bati 230 V~.

« llginamujy laidy iki 25 m ilgio skerspjavis turi bati
1,5 kvadratinio milimetro.

Prijungti ir remontuoti elektros jranga leidziama tik
kvalifikuotam elektrikui.

Kilus klausimy, nurodykite tokius duomenis:

« variklio srovés rasj;

» duomenis i$ jrenginio specifikacijy lentelés;
» duomenis i$ variklio specifikacijy lentelés.
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10. Valymas ir techniné prieziara

Pavojus! Prie§ atlikdami valymo darbus, iStraukite
tinklo kistuka.

Valymas

» Stenkités, kad apsauginiai jtaisai, védinimo plySiai
ir variklio korpusas baty kuo Svaresni ir nedulké-
ti. Esant mazam slégiui, nuvalykite jrenginj Svaria
Sluoste arba iSpuskite suslégtuoju oru.

* Rekomenduojame jrenginj iSvalyti i§ karto po kie-
kvieno naudojimo.

+ Reguliariai valykite jrenginj drégna Sluoste su Siek
tiek skystojo muilo. Nenaudokite valymo priemo-
niy ir tirpikliy. Jie gali pazZeisti plastikines jrenginio
dalis. Atkreipkite démesj j tai, kad | jrenginio vidy
nepatekty vandens. Patekus j elektrinj jrenginj van-
dens, didéja elektros smigio pavojus.

Angliniai Sepetéliai

Jei susidaro per daug kibirks¢iy, paveskite anglinius
Sepetélius patikrinti kvalifikuotam elektrikui.
Pavojus! Anglinius Sepetélius leidziama keisti tik kva-
lifikuotam elektrikui.

Techniné prieziira

* Nusidévéjusj arba pazeistg peilio velenélj turéty
keisti tik jgaliotas specialistas.

« Pasirapinkite, jog visi tvirtinimo elementai (varztai,
verzlés ir t. t.) visada baty tvirtai priverztos, kad su
aeratoriumi galétuméte saugiai dirbti.

» Laikykite aeratoriy sausoje patalpoje.

» Norint uZztikrinti ilga eksploatavimo trukme, visas
isukamas dalis, ratus ir a$is reikia iSvalyti ir po su-
tepti alyva.

* Reguliari aeratoriaus priezidra ne tik uztikrina jo il-
gg eksploatavimo trukme ir naSuma, bet ir padeda
kruops$g@iau ir lengviau aeruoti JUsy veja.

+ Sezono pabaigoje atlikite bendrajg aeratoriaus pati-
kra ir pasalinkite visus susikaupusius liku¢ius. Prie$
sezono pradzig batinai patikrinkite aeratoriaus ba-
kle. Dél remonto kreipkités j masy klienty aptarna-
vimo tarnyba.

Techninés priezidros informacija

Atkreipkite démes;j j tai, kad Sio gaminio toliau nuro-
dytos dalys naudojant arba natdraliai dévisi arba to-
liau nurodyty daliy reikia kaip vartojamuyjy medziagy.
Greitai susidévincios dalys*: Ventiliatoriaus velenélis,
angliniai Sepetéliai

* | komplektacijg privalomai nejeina!

Atsarginiy daliy ir priedy jsigysite misy techninés
priezidros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape
esantj QR koda.

11. Utilizavimas ir pakartotinis atgavimas
Pakavimo nuorodos

Pakavimo medZiagas galima per-

A WA
%69 ﬁh é dirbti. Utilizuokite pakuotes, tauso-

dami aplinka.

Nuorodos dél Elektros ir elektronikos prietaisy
istatymo (vok. ElektroG)

ﬁ Panaudoty elektros ir elektronikos prietaisy
negalima mesti j buitines atliekas, juos rei-
W Kkia surinkti ir utilizuoti atskirai!

+ Panaudotas baterijas arba akumuliatorius, kurie
néra fiksuotai sumontuoti sename prietaise, pries
atiduodant reikia iSimti jy nepazeidZiant! Toks utili-
zavimas sureguliuotas Baterijy jstatyme.

» Elektros bei elektronikos prietaisy savininkai ar naudo-
tojai yra teisiSkai jpareigoti juos graZinti po naudojimo.

+ Galutinis naudotojas yra atsakingas uz savo asme-
niniy duomeny istrynima i$ utilizuojamo panaudoto
irenginio!

* Perbrauktos Siuksliadézés simbolis reiskia, kad
elektros ir elektronikos prietaisy negalima iSmesti
kartu su buitinémis atliekomis.

« Elektros ir elektronikos prietaisus galima nemoka-
mai grazinti Siose vietose:

- VieSosios atlieky Salinimo ar surinkimo vietos
(pvz., savivaldybiy pastaty kiemuose).

- elektros prietaisy pardavimo vietose (staciona-
riose ir internetinése), jei pardavéjai privalo juos
priimti atgal arba tai padaryti sidlo savanoriskai.

- Iki trijy vienos rasies panaudoty elektros prietai-
sy, kuriy krasto ilgis ne didesnis kaip 25 cm, galite
nemokamai grazinti gamintojui prie$ tai nejsigy-
dami naujo prietaiso i§ gamintojo arba nuvezti j
kitg jgaliotg surinkimo punktg savo vietovéje.

- Dél kity papildomy gamintojy ir platintojy prekiy
priémimo atgal sglygy kreipkités j atitinkama kli-
enty aptarnavimo tarnybg.

« Jei gamintojas pristato naujg elektros prietaisg pri-
vagiam namy GKkiui, jis gali organizuoti nemokama
elektros prietaiso paémima galutinio naudotojo pra-
Symu. Tam susisiekite su gamintojo klienty aptarna-
vimo tarnyba.
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+ Sie teiginiai galioja tik prietaisams, parduodamiems
Europos Sajungos Salyse, kurioms taikoma Europos
direktyva 2012/19/ES. Europos Sajungai nepriklau-
sanciose Salyse gali bati taikomos kitokios panau-
doty elektros ir elektronikos prietaisy utilizavimo
nuostatos.

12. Sutrikimy Salinimas

Sutrikimas Galima priezastis Ka daryti?
Variklis nepasileidzia |« KiStuke néra srovés » Patikrinkite laidg ir saugiklj.
« Pazeistas kabelis » Paveskite patikrinti klienty aptarnavimo
dirbtuvéms.
* Sugedes jungiklio ir kiStuko derinys | + Paveskite patikrinti klienty aptarnavimo
dirbtuvéms.
< Atsilaisvino variklio arba » Paveskite patikrinti klienty aptarnavimo
kondensatoriaus jungtys dirbtuvéms.
« UzZsikiSes aeratoriaus korpusas * Prireikus pakeiskite aeravimo gylj, iSvalykite

korpusa, kad peilio velenélis laisvai suktysi.

Mazéja variklio galia |+ Per kieta dirva » Pakoreguokite aeravimo gylj.
« UzsikiSes aeratoriaus korpusas » |Svalykite korpusa.
« Stipriai nusidéveéje peiliai « Pakeiskite peilius.
Netolygiai aeruojama |« Nusidévéje peiliai + Pakeiskite peilius.
* Netinkamas aeravimo gylis + Pakoreguokite aeravimo gylj.
Variklis veikia, peilio |+ Sutrikes krumpliuotasis dirzas « Paveskite patikrinti klienty aptarnavimo
velenélis nesisuka dirbtuvéms.
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Simbolu, kas atrodas uz ierices, skaidrojums

A levéribai! Pirms lietoSanas ievérojiet visus drosibas noradijumus.
e Pirms lietoSanas sakSanas izlasiet un izprotiet visu lieto§anas instrukcijas tekstu.
@ . Lietojiet ausu un acu aizsargus.
@ Parliecinieties, vai citas personas ievéro pietiekamu dro$ibas distanci.
Nelaidiet neiesaistitas personas klat pie ierices.

\ Risks, ko rada motora darbibas laika aizsviestas dalas.
\ Noteikti ievérojiet droSibas distanci.

7///?7 Sargaijiet ierici no slapjuma. Neizmantojiet lietus laika vai neatstajiet ara.

IEVERIBAI! Elektriska trieciena risks. Nebrauciet pari piesléguma kabelim! Sargiet kabeli
no skarifikatora naziem!

Pirms reguléSanas un tirianas, ka ari piesléguma kabela satiSanas vai bojajuma
gadijuma izslédziet motoru un atvienojiet tikla kontaktspraudni. Savaino$anas risks, ko
rada bojats stravas vads.

BRIDINAJUMS! Pirms apkopes darbiem vienmér nogaidiet, [1dz ir apstajusas visas
masinas rotéjosas dalas!

Péc motora izslégSanas nazi turpina vél dazas sekundes griezties.
Pieskarieties rotéjosam dalam tikai péc to pilnigas apstasanas!

Sargajiet rokas un kajas no rotéjosiem naziem.

Garantétais skanas jaudas Iimenis.

Razojums atbilst spéka esoSajam Eiropas Direktivam.

lericei ir aizsargizolacija. Klase Il - dubulta izolacija

Neutilizgjiet elektroierices majsaimniecibas atkritumos.

Stravas pieslégums. Spriegums.

Motora jauda

Savacejgroza izmérs

Darba platums

Svars

Produkts atbilst piemérojamam Serbijas vadlinijam.
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1. levads

Razotajs:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen, Vacija

Godatais klient!
Veélam prieku un izdoSanos, stradajot ar $o jauno ierici.

Norade:

Sis ierices razotajs saskana ar spéka eso$o likumu

par razotdja atbildibu par razojumu kvalitati nav at-

bildigs par zaud&jumiem, kas rodas Sai iericei vai §is

ierices dé| saistiba ar:

* nelietpratigu apkalpo$anu,

 lietoSanas instrukcijas neievéro$anu,

» treSo personu, nepilnvarotu specialistu veiktiem la-
bosanas darbiem,

* neoriginalo rezerves dalu montaZzu un nomainu,

* noteikumiem neatbilstosu lieto$anu,

» elektroiekartas atteici, neievérojot elektribas no-
teikumus un VDE noteikumus 0100, DIN 57113/
VDEO0113.

levérojiet!

Pirms montaZas un lietoSanas sakSanas izlasiet visu
lieto$anas instrukcijas tekstu.

Sai lieto$anas instrukcijai ir japalidz iepazit elektroie-
rici un izmantot tas izmantoSanas iespéjas atbilstosi
paredzétajam mérkim.

LietoSanas instrukcija ir sniegtas svarigas norades par
droSu, lietpratigu un ekonomisku darbu ar elektroins-
trumentu, lai nepielautu riskus, ietaupitu remonta iz-
devumus, samazinatu dikstaves laikus un palielinatu
elektroinstrumenta uzticamibu un darbmazu.

Papildus §Ts lieto$anas instrukcijas dro$ibas noteiku-
miem noteikti jaievéro attiecigaja valstt spéka esosie
noteikumi par elektroinstrumenta lietoSanu.

Glabajiet lietoSanas instrukciju pie elektroinstru-
menta plastikata maisina, sargajot no netirumiem un
mitruma. Pirms darba sakSanas ta jaizlasa un rapigi
jaievéro ikvienam operatoram. Ar elektroinstrumentu
drikst stradat tikai tas personas, kas parzina elektro-
instrumenta lietoSanu un ir instruétas par riskiem, kas
ir saistiti ar elektroinstrumenta lieto§anu. Jaievéro no-
teiktais minimalais vecums.

Papildus $aja lietoSanas instrukcija sniegtajiem drosi-
bas noradijumiem un attiecigas valsts Tpasajiem notei-
kumiem jaievéro visparatzitie tehniskie noteikumi par
konstruktivi identisku ieri€u lietoSanu.

Més neuznemamies atbildibu par nelaimes gadiju-
miem vai zaudéjumiem, kas rodas, ja nenem véra $o
instrukciju un drostbas noradijumus.

2. lerices apraksts un piegades kom-
plekts (1.-2. att.)

ParslégSanas svira
Dro8ibas slédzis
Augséjais rokturis
Tikla pieslégumal/tikla baro$anas kabelis
Plastmasas zvaigZnveida uzgrieznis
Vidéjais rokturis
Savaceéjgrozs
Apaks$géjais rokturis
Darba augstuma regulé$anas mehanisms
. Aizmuguréjais ritenis
Priek$é&jais ritenis

23N RN A

= O

Sesstira atsléega SW5

Kabela nostiepuma atslogoSanas elements
Kabela skava

Aeratora veltnis, D1 uzirdinaSanas veltnis (uzsta-
dits)

Cilindriska skrave (12. att.)

Stiprinajuma skriive

Roktura skrave (3. att.)

DroS$ibas slédza skrave (6. att.)

ocow>»

Tomm

Izpako$ana

+ Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet ierici.

» Nonemiet iepakojuma materialu, ka arT iepakojuma
un transporté$anas stiprindjumus (ja tadi ir).

« Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.

« Parbaudiet, vai ierice un piederumi transportéSanas
laika nav bojati.

« Jaiespé&jams, uzglabajiet iepakojumu ITdz garantijas
termina beigam.

A IEVERIBAI!

lerice un iepakojuma materials nav rotallietas!
Bérni nedrikst rotalaties ar plastikata maisiniem,
plévém un sikam detalam! Pastav noriSanas un
nosmaksanas risks!

3. Noteikumiem atbilstosa lietoSana
Atkarba no lietoSanas mérka ierici var izmantot ka ska-

rifikatoru vai aeratoru, §im nolikam tikai ar daziem pa-
némieniem var nomainit veltni.
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Ar uzirdina$anas veltni slinas un nezales kopa ar sak-
ném izrauj no zemes un uzirdina zemi. Tadéjadi zaliens
var labak uznemt baribas vielas, un tiek iztirits. Més
iesakam uzirdinat zalienu pavasart (aprilis) un rudent
(oktobris).

Ar aeratora veltni paskrapé zaliena virsmu, tadéjadi
Gdens var labak noplast, un tiek atvieglota skabekla
uznemsana.

Péc vajadzibas veiciet aeraciju visa augSanas perio-
da laika.

Skarifikators ir piemérots privatai lieto§anai majas dar-
za un valasprieka darza.

Par privatd majas darza un valasprieka darza skari-
fikatoru uzskata tadu, kura lietoSana gada griezuma
neparsniedz 10 stundas, un to parsvara izmanto zales
vai zaliena virsmu kop$anai, nevis publiskajos dar-
zos, parkos, sporta objektos, ka arT lauksaimnieciba
un mezsaimnieciba.

Razotaja pievienotas lietoSanas instrukcijas ievéro-
Sana ir skarifikatora pienacigas lietoSanas priek$no-
teikums. LietoSanas instrukcija ietver arT ekspluata-
cijas apstaklus, apkopes un tehniskas uzturéSanas
noteikumus.

Bridinajums! Lietotaja fiziskas bistamibas dé| ska-
rifikatoru nedrikst izmantot kad smalcinataju zaru un
dzivZzogu dalu sasmalcinasanai. Turklat skarifikatoru
nedrikst izmantot k& motokultivatoru un zemes neli-
dzenumu, piem., kurmja pauguru nolidzinasanai.

DroSibas apsvérumu dé| skarifikatoru nedrikst izman-
tot ka piedzinas agregatu cita veida darba instrumen-
tiem un instrumentu komplektiem, iznemot gadTjumus,
kad to neparprotami ir at|avis razotajs.

lerici drikst lietot tikai tai paredzétajiem mérkiem. lerT-
ces lietoSana citiem mérkiem ir uzskatama par notei-
kumiem neatbilstoSu. Par jebkada veida bojajumiem
vai savainojumiem, kas izriet no Sadas lietoSanas, ir
atbildigs lietotajs/operators un nevis razotajs.

Nemiet véra, ka masu ierices noteikumiem atbilstosa
veida nav konstruétas komercialai, amatnieciskai vai
ripnieciskai izmanto$anai. Més neuznemamies ga-
rantiju, ja ierici izmanto komercialos, amatniecibas
vai ripniecibas uznémumos, ka arT Iidzigos darbos.

4. Drosibas noradijumi

Visparéjie drostbas noradijumi

ST ierice nelietpratigas lieto$anas gadijuma var izraisit
nopietnus savainojumus. Pirms sakat stradat ar ierici,
rapigi izlasiet lietoSanas instrukciju un labi iepazistieties
ar visiem vadibas elementiem. Uzglab3jiet $o instrukciju
dro$a vieta, lai informacija bltu pieejama jebkura laika.

Darbs ar ierici:

Uzmanibul! lerice var izraisit nopietnus savainojumus. Ta

jas nepielausiet nelaimes gadTjumus un savainojumus:

Sagatavo$ana:

« lerice nav piemérota, lai to lietotu bérni.

» Nekad neatlaujiet lietot ierici bérniem vai citam per-
sonam, kuras neparzina lietoSanas instrukciju. Vieté-
jie noteikumi var noteikt operatora minimalo vecumu.

+ Stierice nav paredzéta tam, lai to lietotu personas
(tostarp bérni) ar ierobezotam fiziskam, sensoris-
kam vai garigam spéjam, vai pieredzes un/vai zina-
Sanu tradkuma dél, ja vien tas neatradas par droStbu
atbildigas personas uzraudziba vai nesanéma no
tas norades, ka ierice jalieto.

* Nekad neizmantojiet ierici, kamér tuvuma atrodas
personas, Tpasi bérni un majdzivnieki.

« Parbaudiet teritoriju, kura izmanto ierici, un novaciet
akmenus, kokus, stieples vai citus sveSkermenus,
kurus var satvert un aizmest. Neizmantojiet ierici
zemes nelidzenumu nolidzinasanai.

» Vienmér valkajiet piemérotu darba apgérbu, piem.,
cietus apavus ar neslido$u pazoli, robustas, garas
bikses, ausu aizsargus un aizsargbrilles. Nelietojiet
ierTci, ja esat ar basam kajam vai atvértam sandalém.

+ Nestradajiet ar bojatu, nepilnigu vai bez razotaja pie-
krisanas parveidotu ierici. Nestradajiet ar bojatiem
vai triksto$iem aizsargmehanismiem (piem., palaides
svira, atblok&Sanas poga, prettrieciena aizsargs).

* Nekad nepartrauciet aizsargmehanismu darbibu
(piem., piesienot palaides sviru).

* Bérnus vajadzétu uzraudzit, lai parliecinatos, vai
vini nerotalajas ar ierTci.

« Pirms ierices palaiSanas parliecinieties, vai neviens
priek8mets vai zars nav iebidits naza atvere, vai ie-
rice stav stabili, un darba zona ir uzkopta un nav no-
sprostota. Parbaudiet pagarinataja kabela stavokli,
ka arT ierices piesléguma vadu. Izmantojiet nepie-
cieSamos aizsargmehanismus.

« Jaierice ieslégSanas laika uzrada neparastas vibra-
cijas vai trok$nus, atvienojiet tikla kontaktspraudni
no kontaktligzdas un parbaudiet nazu veltni.
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Parliecinieties, vai smalcinama materiala atlikumi
nenosprosto nazu veltni, vai nav iespiesti starp na-
Ziem. Ja jis nekonstatéjat nekadas problémas, no-
satiet ierici atpakal servisa uznémumam.

« Ja nazi vairs pareizi negriez, vai ja motors ir pars-
logots, parbaudiet ierices visas dalas un nomainiet
nolietotas dalas. Ja ir nepiecieSams plasaks re-
monts, vérsieties servisa uznémuma.

Izmantosana:

* Uzmanibu - ass instruments. Nenogrieziet roku vai
kaju pirkstus. Darba laika vienmér turiet kajas un
pirkstus prom no veltna un izvades izsvieSanas at-
veres. Pastav savaino$anas risks!

» Nelietojiet ierici lietus laika, sliktos laika apstak|os,
mitra vidé vai slapja zaliena. Stradjjiet tikai dienas
gaisma vai laba apgaismojuma. Nestradajiet ar
ierici, ja esat noguris vai nekoncentréjies, vai péc
alkohola vai tablesu lietoSanas. Vienmér savlaicigi
veiciet darba partraukumu. Stradajiet sapratigi.

» lepazistieties ar apvidu un ievérojiet iesp&jamos ris-
kus, kurus jis nevarat sadzirdét motora trok&na dé|.

* levérojiet darba laika stabilu poziciju, 1pasi noga-
z@&s. Vienmér stradajiet Skérsam pret nogazi, nekad
augsSup vai lejup. Esiet Tpasi piesardzigs, ja mainat
kustibas virzienu nogazé. Nestradajiet parmeérigi
stavas nogazes.

+ Vadiet ierici tikai solu gaitas atruma un ar abam ro-
kam uz roktura. Esiet Tpasi piesardzigs, ja jus mai-
nat ierices virzienu vai pievelkat klat ierici. Paklup-
Sanas risks!

* Piesardzigi palaidiet vai aktivizéjiet palaides sviru
atbilstoSi noradém $aja instrukcija.

* Nesagaziet ierici palaiSanas laika, iznemot gadiju-
mu, ja ta japacel. Saja gadijuma sagaziet ierici tikai
tik talu, cik tas ir tieSam nepiecieSams, un paceliet
tikai pretéjo no operatora pusi.

+ Ja ierici péc pacel$anas novieto atpakal uz zemes,
abam rokam jaatrodas darba stavoklt.

+ Nelietojiet ierici bez pilnigi piestiprinata savacéjmaisa
vai bez prettrieciena aizsarga. SavainoSanas risks!
Vienmer turieties atstatu no izme8anas atveres.

* Nelietojiet ierici viegli aizdedzindmu $kidrumu vai
gazu tuvuma. NeievéroSanas gadijuma pastav
ugunsbistamiba vai spradzienbistamiba.

Darba partraukums:

» Péc ierices izslégSanas veltnis vél dazas sekundes
griezas. Sargajiet rokas un kajas.

* Nepieskarieties zariem, kamér ierice nav atvienota
no tikla un zari nav pilnigi apstajusies.

* Nonemiet augu dalas tikai iericei esot apstadinata
stavokli. Vienmér uzturiet zales izsvieSanas atveri
tiru un brivu.

» lzslédziet ierici, ja vélaties to transportét, pacelt vai
sagazt, un ja 8kérso citas virsmas, iznemot zali.

* Nekad neatstajiet ierici darba vietad bez uzraudzibas.

* lzslédziet ierici un atvienojiet tikla kontaktspraudni:

- vienmeér, ja atstajat ierici,

- pirms tirat izsvieSanas atveri vai novérsat no-
sprostojumus vai aizsprostojumus,

- jaierici nelieto,

- visu apkopes un tiriSanas darbu laika,

- jatikla baroSanas kabelis ir bojats vai sapinies,

- jaierice darba laika saduras ar Skérsli vai rodas
neparastas vibracijas. Saja gadijuma parbau-
diet, vai iericei nav bojajumu, un, ja nepiecie-
Sams, salabojiet ierici.

* Uzglabajiet ierTci sausa un bérniem nepieejama vieta.

Uzmanibu! Sadi jas nepielausiet ierices bojajumus un
ieséjams no ta izrietoSos miesas bojajumus:

Kopiet ierici

» lzslédziet ierici un paceliet to, ja to transportéjat pa
kapném.

» Pirms katras lietoSanas veiciet ierices vizualo apskati.
Nelietojiet ierTci, ja trikst, ir nolietotas vai bojatas dro-
$bas ierices (piem., prettrieciena aizsargs), grieSanas
mehénisma dalas vai tapas. It pasi parbaudiet tikla
baro$anas kabeli un palaides sviru, vai nav bojajumu.
Lai nepielautu nelidzsvarotibu, bojatos instrumentus
un tapas drikst nomainit tikai komplektu veida.

« Lietojiet tikai rezerves un piederumu dalas, kuras pie-
gadajis un ieteicis razotajs. Blakusrazotaju dalu lie-
toSana rada garantijas prasibas talitéju zaudéSanu.

» NodroSiniet to, lai visi uzgriezni, tapas un skrdves
batu stingri pievilktas un ierice atrastos dro$a darba
stavokilr.

» Neméginiet ierici patstavigi remontét, ja vien jums
nav $im nolikam atbilsto$a izglitiba. Visus darbus,
kas nav noraditi $aja instrukcija, drikst izpildtt tikai
masu pilnvarotie servisa uznémumi.

« Rapigi rikojieties ar ierici. Uzturiet instrumentus ti-
rus, lai darbs veiktos labak un dro$ak. levérojiet ap-
kopes noteikumus.

» Neparslogojiet ierici. Stradajiet tikai noraditaja jau-
das diapazona. Neizmantojiet mazjaudigas ierices
smagu darbu veikSanai. Nelietojiet ierici mérkiem,
kuriem ta nav paredzéta.
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Elektriska drosiba:

Uzmantbu! Ta jds nepielausiet nelaimes gadijumus un

savainojumus, ko rada elektriskais trieciens:

+ Pirms katras lietoSanas sak$anas veiciet tikla baro-

§anas un pagarinataja vadu vizualo apskati, vai nav

bojajumu vai novecojuma pazimju.

Sargajiet tikla barosanas kabeli no griezgjinstru-

mentiem. Ja lietoSanas laika boja vadu, nekavéjo-

ties atvienojiet to no tikla. Nepieskarieties vadam,
pirms tas nav atvienots no tikla.

Sargajiet pagarinataja vadus no zariem. Zari var bo-

jat vadus un radtt kontaktu ar aktivam dalam.

» Nepievienojiet bojatu vadu pie tikla un nepieskarie-

ties bojatam vadam, pirms tas nav atvienots no tikla.

Bojats vads var radit kontaktu ar aktivam dalam.

levérojiet, lai tikla spriegums sakristu ar noradeém

datu plaksnité.

» Pievienojiet ierici péc iespéjas tikai pie kontaktligz-

das, kura ir aprikota ar nopltdstravas aizsargmeha-

nismu (noplldstravas aizsargslédzi), ar atkriSanas
stravu, neparsniedzot 30 mA.

Nepielaujiet kermena dalu pieskarSanos iezemétiem

priek8metiem (piem., metala Zogiem, metala stabiem).

* lzmantojiet tikai konstrukcijas HO5VV-F vai
HO5RN-F pielaujamos pagarinataja kabelus, kuru
maksimalais garums ir 75 m un kuri ir paredzéti
lietoSanai arpus telpam. Pagarinataja vada pinuma
8kérsgriezumam jabat vismaz 2,5 mm?2. Pirms lieto-
Sanas vienmér pilnigi notiniet kabela spoli. Parbau-
diet, vai kabelim nav bojajumu.

+ lzmantojiet pagarinataja kabela piestiprinasanai $im
nolikam paredzéto kabela nostiepuma atslogo$a-
nas elementu.

+ Neizmantojiet kabeli, lai atvienotu spraudni no kon-
taktligzdas. Sargajiet vadu no karstuma, ellas un
asam Skautném.

« Jair bojats piesléguma vads, izslédziet ierici un at-
vienojiet tikla kontaktspraudni no kontaktligzdas. Ja
tiek bojats STs ierices piesléguma vads, raZzotajam
vai ta klientu servisam vai I1dzigi kvalificétai perso-
nai tas janomaina, lai nepielautu bistamibu.

» Ja piesléguma vads ir bojats, vispirms no kontakt-
ligzdas atvienojiet pagarinataja kabeli. Péc tam var
atvienot ierices piesléguma vadu.

» Ja tiek bojats $Ts ierices piesléguma vads, razota-
jam vai ta klientu servisam vai I1dzigi kvalificétai per-
sonai tas janomaina, lai nepielautu bistamibu.

Atlikusie riski

An tad, ja jus lietojat So elektroinstrumentu at-

bilstosi noteikumiem, vienmér saglabajas atlikusie

riski. Saistiba ar §1 elektroinstrumenta konstrukci-

ju un komplektaciju var rasties sadi riski:

1. Dzirdes bojajumi, ja nelieto piemérotus ausu aiz-
sargus.

2. \Veselibas kaitéjumi, kas izriet no delnu un roku
vibracijam, ja ierici izmanto ilgaku laika posmu vai
nepienacigi vada un apkopj.

Uzmanibu! ST ierice darba laika rada elektromagné-
tisko lauku. Sis lauks noteiktos apstaklos var traucét
aktivo vai pasivo medicinisko implantu darbtbu.

Lai mazinatu nopietnu vai navéjosu savainojumu risku,
personam ar mediciniskajiem implantiem pirms ierices
vadiSanas ieteicams konsultéties ar arstu un razotaju.

5. Tehniskie dati

Tikla spriegums 230-240 V~ 50 Hz

Patéréjama jauda 1500 W
Darba platums 320 mm
Nazu skaits 16
Satverégju skaits 20
Dziluma reguléSanas mehanisms -12/+4 mm
Aizsardzibas klase Il
Aizsardzibas pakape IPX4
Svars 8,5 kg

Skanas intensitates limenis izmérits saskana ar
attiecigajiem standartiem:

Skanas spiediens L , 84,5dB
Skanas jauda L, 97,3 dB
Mérisanas klada K, 3dB

Lietojiet ausu aizsargus.
Trok8nu iedarbiba var izraistt dzirdes zudumu.

UzirdinaSanas veltna vibracija A, 4,27 m/s?
Aeratora veltna vibracija A, 3,8 m/s?
Mérijuma klada K, 1,5 m/s?

ligstosak lietojot elektrisko skarifikatoru, var ras-
ties vibraciju veicinats asinsrites traucéjums (vib-
racijas izraisita vazospastiska slimiba).
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Norades par lieto$anas ilgumu $aja gadijuma nevar
sniegt, jo tas dazadam personam var bt atSkirigs.

lerobezojiet skanas intensitates Iimeni un vibra-
ciju I"dz minimumam!

* lzmantojiet tikai nevainojamas ierices.

» Regulari apkopiet un tiriet ierici.

» Pielagojiet savu darba veidu iericei.

* Neparslogojiet ierici.

» Ja nepiecieSams, uzticiet parbaudit ierici.

* lzslédziet ierici, kad to nelietojat.

* Lietojiet cimdus.

6. Pirms lietoSanas sakSanas

Pirms pievieno$anas parliecinieties, vai datu plaksnité
noradita informacija sakrit ar elektrotikla parametriem.

Bridinajums!
Vienmeér atvienojiet tikla kontaktspraudni, pirms
veicat ierices iestatijumus.

Skarifikators piegades bridi ir demontéts. Savacéjgrozs
un viss rokturis jauzstada pirms skarifikatora lieto$a-
nas. Sekojiet lietoSanas instrukcijai soli pa solim un va-
dieties péc attéliem, lai salik§8ana jums klGtu vienkarsa.

7. Montaza

A levéribai!
Pirms lietoSanas saksanas noteikti pilnigi uzsta-
diet ierici!

Vadibas roktura montaza (3.-5. att.)

» Piestipriniet apak$éjo rokturi (8), ka paradits 3. atté-
13, un pievelciet skravi (3. att.)

+ Uzbidiet kabela nostiepuma atslogoSanas ele-
mentu (B) uz aug$é&ja roktura (3) un savienojiet to
ar vidéjo rokturi (6), izmantojot stiprindjuma skra-
ves (F) un plastmasas zvaigznveida uzgrieznus (5).
(4. +5. att.)

+ Savienojiet aug$é&jo un vidéjo rokturi (3+6) ar apak-
§éjo rokturi (8), izmantojot stiprindjuma skraves (F)
un plastmasas zvaigZnveida uzgrieznus (5). (5. att.)

» Nofiksgjiet slédza kabeli ar abam kabela ska-
vam (C) pie roktura stipas. (7. + 8. att.)

Drosibas sledza montaza (6. att.)

» Nonemiet apak$é&jo parsegu.

* Novietojiet drosibas slédzi virs aug$éja roktura (3)
caurumiem.

» Uzstadiet atpakal parsegu, izmantojot pievienotas
skraves (H).

Savacéjgroza montaza

* Uzmauciet gumijas cilpas uz savacéjgroza ramja
(9. att.)

+ lekabiniet savacgjgrozu (7) iericé. Sim nolikam
paceliet izsvieSanas vaku un iekabiniet savacéjgro-
zu (7) ierices atbilsto$ajos turétajos. (10. att.)

Uzirdinasanas dziluma regulésana (11. att.)

UzirdinaS8anas dzilumu regulé, izmantojot dziluma
reguléSanas mehanismu (10) pie abiem priek$&jiem
riteniem. Sim nolikam mazliet atvelciet dziluma regulé-
$anas mehanismu (10) uz aug$u un novietojiet vajadzi-
gaja pozicija, un laujiet nofikséties vajadzigaja pozicija.

Pozicija Aeratora veltnis | UzirdinaSanas veltnis
1 X -12
2 X -8
3 -4 -4
4 +4 +4

Aeratora veltna dziluma reguléSana

Lai nodroSinatu netraucétu darbibu un nepielautu ae-
ratora veltna bojajumus, aeratora veltni drikst izmantot
tikai ar dziluma iestatijumu “3+4”".

Veltna nomaina (14., 15. att.)

IEVERIBAI! Obligati lietojiet cimdus!

Izskravéjiet iek8€ja seSstura skrdves un paceliet veltni
aiz 81 gala. Izvelciet veltni bultinas virziena no piedzi-
nas Cetrstra. lebidiet jauno veltni bultinas virziena
atpakal piedzinas CetrstdrT un péc tam iespiediet to
turétaja. Veltni atkartoti nostiprina korpusa, izmantojot
iek$&ja seSstara skraves.

8. Lietosana

Lai novérstu skarifikatora nejau$u ieslég$anos, pars-
légSanas svira (1. att./1. poz.) ir aprikota ar divpunktu
slédzi (1. att./ 2. poz.), kur$ janospiez vispirms, lai varé-
tu nospiest parslégsanas sviru (1. att./ 1. poz.). Ja atlaiz
parslégSanas sviru, skarifikators izslédzas.

Veiciet $o procesu vairakas reizes, lai jus batu droSs,
ka ierice pareizi darbojas.

Pirms veikt ierices remontu vai apkopes darbus, japar-
liecinas, vai nazu veltnis negriezas un ierice ir atvie-
nota no tikla.
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Bistami!

Nekad neatveriet izsvieSanas vaku, ja motors vél dar-
bojas. RotéjoSais nazu veltnis var radit savainojumus.
Vienmér rapigi nostipriniet izsvieSanas vaku. To atloka
atpakal ar stiepes atsperi pozicija “Ciet”!

Vienmér jaievéro drosibas distance starp korpusu un
lietotaju, ko nodrosina vadibas rokturi. Ipasa piesardzi-
ba jaievéro uzirdinaSanas un kustibas virziena mainisa-
nas laika slipumos un nogéazeés. levérojiet drosu pozici-
ju, valkajiet apavus ar neslido$am, raupjam pazolém un
garas bikses. Vienmér uzirdiniet Skérsam pret nogazi.
Nogazes, kuru slipums parsniedz 15 gradus, drosibas
apsveérumu dél nedrikst uzirdinat ar skarifikatoru.
Esiet ipaSi piesardzigs, virzoties atmuguriski un velkot
skarifikatoru, paklup$anas risks!

Norades par pareizu uzirdinasanu
UzirdinaSanas laika ir ieteicams izmantot darba metodi
ar parklasanos.

Lai panaktu rdpigu uzirdinaSanas veidu, vadiet ska-
rifikatoru iesp&jami taisnas joslas. Turklat STm joslam
vienmér vajadzétu parklaties par daziem centimet-
riem, lai nepaliktu pari nekadas svitras.

Tiklidz uzirdina$anas laika paliek gulus zales paliekas,
jaiztukSo savacéjmaiss.

Bistami! Pirms savacéjmaisa nonemsanas izslée-
dziet motoru un nogaidiet, Iidz nazu veltnis pil-
nigi apstajas!

Lai atkabinatu savacéjmaisu, ar vienu roku paceliet iz-
svieSanas vaku, un ar otru roku nonemiet savacéjmaisu!
Cik biezi javeic uzirdinaSana, ir atkarigs no zaliena
zales augS8anas un zemes cietibas. Uzturiet tiru ska-
rifikatora korpusa apak$pusi un noteikti nonemiet ze-
mes un zales nogulsnéjumus. Nogulsnéjumi apgratina
palaiSanas procesu un negativi ietekmé uzirdinasa-
nas kvalitati. Nogazés uzirdinaSanas josla janobrauc
Skérsam pret nogazi. Pirms veic naZu veltna jebkadas
parbaudes, izslédziet motoru.

Bistami!

Nazu veltnis vél daZas sekundes turpina griezties péc
motora izslég$anas. Nekad neméginiet apturét nazu
veltni. Ja kustiba esoSais nazu veltnis saduras ar kadu
priekSmetu, izslédziet skarifikatoru un nogaidiet, I1dz
nazu veltnis pilnigi apstasies.

Péc tam parbaudiet nazu veltna stavokli. Ja tas ir bo-
jats, tas janomaina.

Izvietojiet izmantoto ierices piesléguma vadu cilpu vei-
da uz zemes izmantotas kontaktligzdas priek$a.

Veiciet uzirdinaSanu prom no kontaktligzdas vai no ka-
bela un uzmaniet, lai ierices piesléguma vads vienmér
atrastos uzirdinataja zaliena un ierices piesléguma va-
dam netiktu parbraukts pari ar skarifikatoru.

9. PieslégsSana elektrotiklam

Uzstaditais elektromotors ir pievienots darbam

gatava veida. Pieslegums atbilst attiecigajiem VDE

un DIN noteikumiem. Klienta tikla pieslegumam un

izmantotajam pagarinataja vadam jaatbilst Siem

noteikumiem.

Bojats elektropiesléguma vads.

Elektriskajiem piesléguma vadiem biezi rodas izola-

cijas bojajumi.

To iemesli var bat $adi:

« saspiedumi, ja piesléeguma vadus izvieto logu vai
durvju ailas,

+ loctjuma vietas piesléguma vada nepareizas nostip-
rindSanas vai izvietoSanas dél,

* griezuma vietas piesléguma vada, parbraucot tam
pari,

* izolacijas bojajumi, izraujot no sienas kontaktligzdas,

» plaisas izolacijas noveco$anas dé|.

Sadus bojatus elektropiesléguma vadus nedrikst izman-

tot, un izolacijas bojajumu dél tie ir bistami dzivibai.

Regulari parbaudiet, vai piesleguma vadiem nav boja-

jumu. leverojiet, lai parbaudes laika piesléguma vads

nebdtu pievienots elektrotiklam.

Elektropiesléguma vadiem jaatbilst attiecigajiem VDE

un DIN noteikumiem. Izmantojiet tikai piesléguma va-

dus ar mark&jumu HO5VV-F.

Tipa markéjuma uzdrukatais teksts uz piesléguma ka-
bela ir obligats.

Mainstravas motors

* Tikla spriegumam jabat 230 V~.

* Lidz 25 m gariem pagarinataja vadiem jabat ar
1,5 kvadratmilimetru $kérsgriezumu.

Elektriska aprikojuma pieslégumus un laboSanas dar-
bus drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis.

Jautajumu gadijuma noradiet Sadus datus:
* motora stravas veids;

« ierices datu plaksnité noradttie dati;

* motora datu plaksnité noraditie dati
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10. TiriSana un apkope
Bistami! Pirms jebkadiem tiriSanas darbiem atvieno-
jiet tikla kontaktspraudni.

TirSana

+ Uzturiet aizsargmehanismus, gaisa spraugas un
motora korpusu tiru no putekliem un netirumiem,
cik vien tas ir iespéjams. Noberziet ierici ar tiru dra-
nu vai izpatiet to ar zema spiediena saspiesto gaisu.

+ lesakam ierici tirit uzreiz péc katras lietoSanas reizes.

* Regulari tiriet ierTci ar mitru dranu un mazliet ziepju
pastas. Neizmantojiet tiriS8anas Iidzek|us vai $kidi-
natajus; tie varétu bojat ierices plastmasas dalas.
Uzmaniet, lai Gdens nevarétu ieklat ierices iekSiené.
Udens ieklGsana elektroiericé palielina elektriska
trieciena risku.

Ogles sukas

Parmérigas dzirkstelu veidoSanas gadijuma uzticiet
ogles suku parbaudi veikt kvalificétam elektrikim.
Bistami! Ogles sukas drikst nomaintt tikai kvalificéts
elektrikis.

Apkope

* Nolietotu vai bojatu nazu veltni vajadzétu nomainit
kvalificétam specialistam.

» NodroSiniet, lai visi stiprinajuma elementi (skraves,
uzgriezni utt.) vienmér batu stingri pievilkti, ta ka jas
varétu dro$i stradat ar skarifikatoru.

+ Glabajiet skarifikatoru sausa telpa.

» llgam darbmizam visas skrivéjamas dalas, ka ar1
ritenus un asis vajadzétu notirit un péc tam ieellot.

+ Skarifikatora regulara kop$ana nodro$ina ne tikai
ta izturibu un darbspéju, tacu veicina ar1 zaliena
rapigu un vienkarsu uzirdinasanu.

+ Sezonas beigas veiciet skarifikatora visparéju par-
baudi un notiriet sakrajusas atliekas. Pirms sezonas
sakuma noteikti parbaudiet skarifikatora stavokli.
Labo$anas darbu gadijuma vérsieties masu servi-
sa uznémuma.

Servisa informacija

Jaievero, ka $im raZzojumam $adas dalas ir paklautas
lietoSanas vai dabiskajam nodilumam, vai $adas dalas
ir nepiecieSamas ka patéréjamie materiali.
Nodilsto$as detalas*: aeratora veltnis, ogles sukas

* Nav obligati ieklauts piegades komplekta!

Rezerves dalas un piederumus varat sanemt masu
servisa centra.

Sim noltkam noskenégjiet titullapa eso$o kvadratkodu.
11. Utilizacija un otrreizéja izmantosana
Norades par iepakojumu

lepakojuma materiali ir parstrada-

A VA
%@@ﬂﬂ é jami. Utilizgjiet iepakojumus at-

bilsto$i apkartéjas vides prasibam.

Norades par Vacijas elektrisko un elektronisko ie-
kartu likumu (ElektroG)

kartas nedrikst izmest sadzives atkritumos,
m=mm bet gan tas janodod SkiroSanas vai utilizaci-
jas punkta!

* Nolietotas baterijas vai akumulatori, kas nav nekus-
tigi iebaveti nolietotajas iekartas, pirms nodosanas
jaiznem bez sagrau$anas! To utilizaciju regulé Vaci-
jas likums par baterijam.

» Elektrisko un elektronisko iekartu Tpasniekiem vai
lietotajiem ir uzlikts par pienakumu péc lietoSanas
tas nodot likuma noteiktaja kartiba.

+ Gala lietotajs patstavigi ir atbildigs par savu personi-
go datu dzéSanu no utiliz€jamajas nolietotas iekartas!

* Nosvitrota atkritumu konteinera simbols nozimé, ka
elektriskas un elektroniskas iekartas nedrikst utili-
z&t sadzives atkritumos.

* Nolietotas elektriskas un elektroniskas iekartas var
nodot bez maksas $adas vietas:

- Publiski-tiesiskas utilizacijas vai savaksanas vie-
tas (piem., komunalie bavlaukumi).

- Elektroiekartu pardoSanas vietas (stacionari un
tieSsaisté), ja tirdzniecibas uznémumiem ir uzlikts
par piendkumu veikt pienem3anu atpakal, vai tie
sniedz $adu pakalpojumu brivpratigi.

- Lidz trim nolietotam elektroiekartam atbilstosi
katram iekartas veidam, kuru malas garums ir
maksimali 25 centimetri, varat bez jaunas iekar-
tas iepriek$éjas iegades no razotaja bez maksas
nodot pie razotaja vai kada cita pilnvarota savak-
Sanas vieta josu tuvuma.

- Citas razotaja un izplatitaja papildu pienemSanas
atpaka| prasibas uzzinasiet attiecigaja klientu
servisa.

« Ja razotajs veic jaunas elektroiekartas piegadi pri-
vatai majsaimniecibai, tas var ierosinat nolietotas
elektroiekartas bezmaksas savak$anu péc gala
lietotdja pieprasijuma.Sim nolikam sazinieties ar
razotaja klientu servisu.

E Nolietotas elektriskas un elektroniskas ie-
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+ Sie apgalvojumi attiecas tikai uz iericém, kas tiek
uzstaditas un pardotas Eiropas Savienibas dalibval-
stis, un kas ir paklautas Eiropas Direktivas 2012/19/
ES prasibam. Valstis, kas nav Eiropas Savienibas
dalibvalstis, var bt spéka no $im atskirigas prasi-
bas attieciba uz nolietoto elektrisko un elektronisko
iekartu utilizaciju.

12. Traucéjumu novérsana

Traucéjums lesp&jamais célonis Novérsana
Motors nesak darboties * Nav stravas kontaktspraudnt |+ Parbaudiet vadu un dro$inataju
» Bojats kabelis + Uzticiet parbaudit klientu servisa
darbnica
* Bojata slédza un » Uzticiet parbaudit klientu servisa
kontaktspraudna kombinacija darbnica
» Uzticiet parbaudit klientu servisa
» Atvienoti motora vai darbnica
kondensatora pieslégumi + lespé&jams mainiet uzirdinasanas
» Aizsprostots skarifikatora dzilumu, notiriet korpusu, lai nazu
korpuss veltnis brivi kustétos
Samazinas motora jauda * Parak cieta zeme » Labojiet uzirdinasanas dzilumu
» Aizsprostots skarifikatora * Notiriet korpusu
korpuss * Nomainiet nazi

» Stipri nolietots nazis

Nav rapigi uzirdinats * Nolietots nazis * Nomainiet nazi
* Nepareizs uzirdinasanas + Labojiet uzirdina$anas dzilumu
dzilums
Motors darbojas, nazu veltnis » Saplisusi zobsiksna » Uzticiet parbaudtt klientu servisa
negriezas darbnica
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Forklaring av symbolerna pa apparaten

A Obs! Las sékerhetsanvisningarna fére anvandning.
|!‘| @ Las och forsta hela texten i instruktionsmanualen fore idrifttagning.
©‘ @ Bar horsel- och 6gonskydd.
| / ' Sakerstall att tillrackligt sdkerhetsavstand halls till andra personer.
Hall obehdriga personer borta fran apparaten.
Fara till f6ljd av delar som slungas ut nar motorn kér.
A\ Hall alltid ett sékerhetsavstand.
72/3/7’7 Skydda apparaten mot vata. Anvand inte i regn eller lAmna utomhus.
A& OBS! Risk for elstot. Kor inte dver anslutningskabeln! Hall sladdarna borta fran
mossrivarknivarna!l
I'héndelse av trassel eller skada pa anslutningskabeln, ska du stanga av motorn och dra
A ut natstickkontakten innan du justerar och rengér den. Skaderisk pa grund av skadad
stromsladd.
: VARNING! Vanta alltid tills alla roterande maskindelar har stannat innan du utfér
\ underhall!
A Kniven fortsatter snurra under nagra sekunder efter att motorn stangts av.
43 Rérliga delar far inte vidréras forran de har stannat helt!
A& Hall hander och fétter borta fran roterande knivar.

Garanterad ljudeffektniva.

N
m

Produkten uppfyller kraven i géllande europeiska direktiv.

Maskinen har en skyddsisolering. Klass Il - dubbelisolering

Kassera inte elektriska apparater som hushallsavfall.

Elanslutning. Spanning.

Effekt motor

() (1= O]

Uppsamlingskorgens storlek

Arbetsbredd

Vikt

> (w] (1)

Produkten uppfyller kraven i gallande serbiska direktiv.
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1. Inledning

Tillverkare:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Basta kund!
Vi hoppas att du far mycket gladje och nytta av din nya
apparat.

Anvisning:

Tillverkaren av denna apparat ansvarar enligt gallande

produktansvar inte for skador som kan uppsta pa ma-

skinen eller genom apparaten:

+ Vid felaktig behandling.

* om instruktionsmanualen inte oljs,

+ vid reparationer genom utomstaende, icke auktori-
serade personer,

» vid byte och montering av reservdelar som inte ar
original,

+ Vid icke avsedd anvandning.

» Den elektriska anlaggningen slutar fungera om man
inte foljer de elektriska foreskrifterna och VDE-be-
stammelse 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Observera féljande:

Las hela texten i instruktionsmanualen innan monte-
ring och idrifttagning.

Denna bruksanvisning hjalper dig lara kdnna elverkty-
get och hur det bast kan anvandas pa avsett satt.
Instruktionsmanualen innehaller viktiga anvisningar
om hur du arbetar sékert, fackmannamassigt och eko-
nomiskt med elverktyget. Den informerar om hur du
undviker faror, haller nere reparationskostnader och
stillestandstider samt hur du 6kar elverktygets tillforlit-
lighet och livsléangd.

Utéver denna instruktionsmanuals sakerhetsbestam-
melser maste aven foreskrifterna beaktas som galler
elverktygets anvandning i ditt land.

Forvara denna instruktionsmanual vid elverktyget, i en
plastficka som skyddar den mot smuts och fukt. Den
maste lasas och fdljas noga av all operatdrspersonal
innan arbetet paborjas. Endast personer som har ut-
bildats for elverktygets anvandning och som kanner till
vilka risker som finns, far arbeta med maskinen. Folj
angiven lagsta alder fér anvandning av maskinen.
Forutom sékerhetsanvisningarna i denna instruktions-
manual och de landsspecifika foreskrifterna maste
man ocksa beakta allmant vedertagna tekniska regler
for driften av identiska apparater.

Vi tar inget ansvar for olyckor eller skador som orsa-
kats av underlatenhet att félja manualen och saker-
hetsanvisningarna.

2. Maskinbeskrivning och leveransom-
fang (bild 1-2)

Vaxelspak
Séakerhetsbrytare
Ovre skjutbygel
Natanslutning/natkabel
Stjarnmutter i plast
Mellanskjutbygel
Uppsamlingskorg
Undre skjutbygel
Justering arbetshojd
Hjul bak

Hjul fram

23N RN A

= O

Insexnyckel NV 5

Kabeldragavlastning

Kabelklamma

Luftningsvals, D1 mossrivarvals (monterad)
Cylinderskruv (bild 12)

Fastskruv

Skruv for skjutbygel (bild 3)

Skruv for sakerhetsbrytare (bild 6)

Iommoow®>»

Packa upp

+ Oppna férpackningen och ta ut apparaten forsiktigt.

« Ta bort férpackningsmaterialet, férpacknings-/ och
transportsakringar (om det finns).

« Kontrollera att leveransomfanget ar fullstandigt.

« Kontrollera apparaten och tillbehor betraffande
transportskador.

* Om modjligt, férvara forpackningen fram till utgangen
av garantiperioden.

A OBS!

Apparaten och forpackningsmaterialet ar inga lek-
saker! Barn far inte leka med plastpasar, folie och
smadelar! Risk for kvavning eller andra skador!

3. Avsedd anvidndning

Maskinen kan anvéndas som vertikalskarare eller lufta-
re allt efter behov. Valsen byts enkelt med bara nagra
fa handgrepp. Med vertikalskarvalsen dras mossa och
ogras upp ur marken med rétterna och marken luckras
upp.
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Detta gor att grasmattan kan ta upp naringsémnen battre
och den rensas. Vi rekommenderar att grasmattan luck-
ras pa varen (april) och hésten (oktober).

Med luftningsvalsen "skrapas” ytan pa grasmattan. Det
gor att vattnet kan rinna bort battre och syreupptag-
ningen underlattas.

Lufta nar det behdvs under hela vaxtperioden.
Vertikalskararen ar avsedd for privat bruk i egen eller
i hobbytradgard.

Vertikalskarare for privat bruk i egen eller i hobbytrad-
gard ar sadana vertikalskarare som i regel inte an-
vands mer &n 10 timmar om aret och som till dverva-
gande del anvands till att skéta gras och grasmattor,
dock inte hos allmanna anlaggningar, i parker, pa spor-
tanlaggningar och inte inom lant- och skogsbruk.

Forutsattning for korrekt anvandning av vertikalskara-
ren ar att man foljer bruksanvisningen som tillverkaren
bifogat. Bruksanvisningen innehaller aven drifts-, un-
derhalls- och servicevillkoren.

Varning! Vertikalskararen far inte anvdndas som kom-
postkvarn for att hacka sander grenar och hackrester
eftersom anvéndaren da riskerar att skadas. Vertikalska-
raren far inte heller anvéndas som jordfras och till utjam-
ning av ojamnheter i marken, som t.ex. mullvadshégar.

Av sakerhetsskal far vertikalskararen inte anvandas till
att driva andra arbetsverktyg och verktygssatser av nagot
slag, savida inte tillverkaren uttryckligen godkant dem.

Maskinen far endast anvandas pa dndamalsenligt satt.
Varje anvandning darutéver ar inte &ndamalsenlig. For
skador eller personskador till féljd av detta ansvarar
anvandaren/operatéren och inte tillverkaren.

Observera att vara apparater inte ar konstruerade for
kommersiell, hantverksmassig eller industriell anvand-
ning. Vi lamnar ingen garanti nar apparaten anvands
i kommersiella eller industriella verksamheter liksom
liknande verksamheter.

4. Sékerhetsanvisningar

Allmédnna séakerhetsanvisningar

Denna maskin kan orsaka allvarliga personskador om
den anvands pa fel satt. Las igenom instruktionsmanu-
alen noga och bekanta dig med alla mandverelement
innan du arbetar med maskinen.

Spara den har manualen noga sa att du alltid har till-
gang till informationen.

Arbeta med maskinen:

Var forsiktig! Maskinen kan orsaka allvarliga person-

skador. Sa undviker du olyckor och personskador:

Forberedelse:

» Maskinen &r inte avsedd att anvandas av barn.

+ Tillat aldrig barn eller personer som inte kanner till
instruktionsmanualen att anvédnda maskinen. Det
kan finnas lokala bestammelser som faststaller an-
vandarens minimialder.

+ Denna maskin ar inte avsedd att anvéndas av per-
soner (inklusive barn) med nedsatt fysisk, sensorisk
eller mental formaga eller brist pa erfarenhet och/
eller kunskap, om de inte 6vervakas av en person
som ansvarar for deras sékerhet eller foljer dennes
instruktioner om hur maskinen ska anvandas.

* Anvand aldrig maskinen nar personer, i synnerhet
barn, eller husdjur befinner sig i narheten.

« Kontrollera terrdngen dar maskinen anvands och ta
bort stenar, stockar, tradar eller annat frammande
material som kan fastna och slungas ivdg. Anvand
inte maskinen till att utjdgmna ojdamnheter i marken.

« Bar alltid 1ampliga arbetsklader, som stadiga skor
med halkfri sula, robusta langa byxor, horselskydd
och skyddsglaségon. Anvand inte maskinen om du
ar barfota eller bar 6ppna sandaler.

« Arbeta inte med en maskin som ar skadad, ofull-
sténdig eller som har byggts om utan tillverkarens
tillstand. Arbeta inte nar skyddsutrustningar (t.ex.
startspak, upplasningsknapp, stoétskydd) ar skadade
eller saknas.

« Gor aldrig skyddsutrustningar obrukbara (t.ex. ge-
nom att binda fast startspaken).

+ Barn bor hallas under uppsikt sa att de inte leker
med apparaten.

« Sakerstall innan du startar maskinen att det inte sit-
ter nagot féremal eller grenar i knivéppningen, att
maskinen star stadigt och att arbetsomradet &r ren-
sat och inte blockerat. Kontrollera skicket pa din for-
langningskabel samt maskinens anslutningssladd.
Anvand de skyddsanordningar som kravs.

* Om din maskin har ovanliga vibrationer eller later
pa ett ovanligt satt nar du startar den sa drar du ut
natstickkontakten ur eluttaget och kontrollerar kniv-
valsen. Sakerstall att det inte finns hackrester som
blockerar knivvalsen eller som &r fastklamda mellan
knivarna. Om du inte hittar nagra problem skickar du
tillbaka maskinen till ett kundservicestalle.
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* Om knivarna inte kapar korrekt langre eller om mo-
torn ar dverbelastad sa kontrollerar du alla delar hos
din maskin och byter ut de utslitna delarna. Om det
behdvs en mera omfattande reparation kontaktar du
ett kundservicestalle.

Anvéndning:

» Var forsiktig - vasst verktyg. Skar dig inte i fingrar-
na eller tarna. Hall alltid fétter och fingrar borta fran
valsen och utkastoppningen under arbetet. Det finns
risk for personskador!

+ Anvand inte maskinen i regn, i daligt vader, i fuk-
tig omgivning eller pa vat grasmatta. Arbeta bara
i dagsljus eller vid bra belysning. Arbeta inte med
maskinen nar du &r trétt eller okoncentrerad eller nér
du har druckit alkohol eller tagit tabletter. Ta alltid en
paus i tid. Anvand sunt fornuft i arbetet.

+ Lar kdnna omgivningen och var uppmarksam pa
eventuella faror som du inte kan héra pa grund av
motorljudet.

+ Se till att du star stadigt nar du arbetar, i synnerhet
i sluttningar. Arbeta alltid pa tvaren mot sluttningen,
aldrig uppat eller nerat. Var sarskilt forsiktig om du
andrar riktning i sluttningen. Arbeta inte i allt for kraf-
tiga sluttningar.

+ Styr alltid maskinen i ganghastighet och med bada
hénderna pa handtaget. Var sarskilt férsiktig nar du
vander maskinen eller drar den till dig. Snubbelrisk!

« Starta eller mandvrera startspaken forsiktigt enligt
anvisningarna i den har manualen.

+ Luta inte maskinen nar den startas, om den inte
maste lyftas. | sa fall ska du bara luta maskinen sa
mycket som verkligen behévs och lyft bara upp den
sidan som ar vand fran anvandaren.

» Nar maskinen stélls ner pa marken igen efter att ha va-
rit upplyft maste bada handerna vara i arbetsstéallning.

* Anvand inte maskinen utan komplett monterad upp-
samlingssack eller utan stétskydd. Skaderisk! Hall
dig alltid borta fran utkastdppningen.

* Anvand inte maskinen i narheten av bréannbara vats-
kor eller gaser. Om inte detta efterféljs finns risk for
brand eller explosion.

Arbetsavbrott:

+ Valsen fortsatter snurra under nagra sekunder efter
att maskinen stangts av. Hall undan hander och fotter.

» ROr inte knivbladen innan maskinen har skilts fran
néatet och knivbladen har stannat helt.

+ Ta bara bort vaxtrester nar maskinen star stilla. Se
till att grasutkastdppningen alltid ar ren och fri.
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« Stang av maskinen nar du ska transportera, lyfta eller
luta den och vid forflyttning 6ver andra ytor an gras.
» Lamna aldrig kvar maskinen utan uppsikt pa arbets-
platsen.
« Stang av maskinen och dra ut natstickkontakten:
- alltid nar du lamnar maskinen,
- innan du rengér utkastdppningen eller atgardar
blockeringar eller stopp,
- nar maskinen inte anvands,
- vid alla underhalls- och rengéringsarbeten,
- nar natkabeln ar skadad eller har trasslat till sig,
- nar maskinen stoter pa ett hinder under arbetet
eller nar ovanliga vibrationer upptrader. Kontroll-
era i sa fall om maskinen ar skadad och lat repa-
rera den om det behdvs.
« Forvara maskinen pa en torr plats och utom rackhall
for barn.

Var forsiktig! S& undviker du maskinskador och even-
tuella personskador som beror pa detta:

Skot om din maskin

» Stang av maskinen och lyft pa den nér du transpor-
terar den Gver trappor.

» Unders6k maskinen visuellt fére varje anvandning.
Anvand inte maskinen nar sakerhetsanordningar
(t.ex. stotskydd), delar av skarenheten eller bultar
saknas, ar utslitna eller skadade. Undersok framfor
allt om natkabeln och startspaken ar skadade. For
att undvika obalans far skadade verktyg och bultar
bara bytas satsvis.

* Anvand bara reserv- och tillbehérsdelar som levere-
ras och rekommenderas av tillverkaren. Om andra de-
lar anvands leder detta till att garantin forloras direkt.

« Se till att alla muttrar, bultar och skruvar ar ordentligt
atdragna och att apparaten ar i sakert arbetsskick.

» Forsok inte reparera maskinen sjalv, savida du inte
har en utbildning for detta. Alla arbeten som inte be-
skrivs i den har manualen far bara utféras av kund-
servicestéllen som ar godkanda av oss.

» Hantera maskinen med omsorg. Hall verktygen rena
for att kunna arbeta battre och sékrare. Folj under-
hallsféreskrifterna.

+ Overbelasta inte din maskin. Arbeta bara inom an-
givet prestandaomrade. Anvand inte for prestandas-
vaga maskiner vid tunga jobb. Anvand inte maski-
nen till syften som den inte ar avsedd for.



Elsdkerhet:

Var forsiktig! Sa undviker du olyckor och personska-

dor pa grund av elstot:

» Undersék visuellt om nat- och férlangningskablarna
visar tecken pa skador eller aldring fére varje an-
vandningstillfélle.

» Hall natkabeln borta fran skarverktygen. Om slad-
den skadas under anvandning ska den genast
skiljas fran natet. Ror inte sladden innan den har
skilts fran natet.

« Hall férlangningssladdarna borta fran knivbladen.
Knivbladen kan skada sladdarna och géra att det
uppstar kontakt med aktiva delar.

* Anslut inte en skadad sladd till natet och ror inte
en skadad sladd innan den har skilts fran natet. En
skadad sladd kan gora att det uppstar kontakt med
aktiva delar.

+ Se till att natspanningen motsvarar den som anges
pa markskylten.

+ Om det ar mojligt sa anslut maskinen bara till ett el-
uttag med felstromsskydd (jordfelsbrytare) som har
en utlésningsstréom pa inte mer an 30 mA.

* Undvik kroppskontakt med jordade delar (t.ex. me-
tallstaket, metallstolpar).

* Anvand bara godkénda férlangningskablar av typen
HO5VV-F eller HO5RN-F som ar hogst 75 m langa
och avsedda for anvandning utomhus. En forlang-
ningskabels ledararea maste vara minst 2,5 mm?.
Rulla alltid ut en kabelvinda helt fére anvandning.
Kontrollera om kabeln &r skadad.

+ Forlangningskabeln ansluts med hjalp av ka-
bel-dragavlastningen som ar avsedd for detta.

+ Anvand inte kabeln for att dra ut natstickkontakten ur
eluttaget. Skydda kabeln mot hetta, olja och vassa
kanter.

+ Stang av maskinen och dra ut natstickkontakten ur
eluttaget nar anslutningssladden &r skadad. Om an-
slutningssladden till den har maskinen skadas mas-
te den bytas ut av tillverkaren eller dennes kundser-
vice eller av en person med liknande kvalifikationer
for att undvika fara.

+ Om anslutningssladden ar skadad drar du forst ut
forlangningskabeln ur eluttaget. Darefter kan du ta
bort maskinens anslutningssladd.

+ Om anslutningssladden till den har maskinen ska-
das maste den bytas ut av tillverkaren eller dennes
kundservice eller av en person med liknande kvalifi-
kationer for att undvika fara.

Kvarstaende risker

Aven om du anvinder detta elverktyg pa ritt sitt,

finns det alltid kvarstaende risker. Féljande risker

kan uppsta pa grund av elverktygets konstruktion

och formgivning:

1. Horselskador, om inte lampligt horselskydd an-
vands.

2. Halsoskador som uppstar genom hand- eller arm-
vibrationer nar maskinen anvands under en langre
tid eller inte anvands eller underhalls pa ratt satt.

Var forsiktig! Apparaten alstrar ett elektromagnetiskt
falt under drift. Under vissa forhallanden kan faltet sto-
ra aktiva eller passiva medicinska implantat.

For att minska risken for dodsfall eller allvarliga skador
rekommenderar vi darfér personer med medicinska im-
plantat till att héra med sin ldkare och kontakta tillver-
karen av det medicinska implantatet innan apparaten
anvands.

5. Tekniska specifikationer

Natspanning 230-240 V~ 50 Hz

Effektférbrukning 1500 W
Arbetsbredd 320 mm
Antal knivar 16
Antal klor 20
Djupinstalining -12/ +4 mm
Skyddsklass 1]
Skyddstyp IPX4
Vikt 8,5 kg

Information om bullerutveckling uppmaétt enligt
tillampliga standarder:

Ljudtryck LpA 84,5 dB
Ljudeffekt L, 97,3 dB
Métosakerhet K, 3dB
Anvind horselskydd.

Buller kan orsaka hérselskador.

Vibration vertikalvals A, 4,27 m/s?
Vibration luftningsvals A, | 3,8 m/s?
Matosékerhet K, 1,5 m/s?
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Langvarig anvandning av den elektriska vertikal-
skdraren kan orsaka cirkulationsstérningar pa
grund av vibrationer (vitfingersyndrom).
Uppgifter om anvdndningstiden kan inte goras i
detta fall eftersom det kan variera fran person till
person.

Begrédnsa buller och vibrationer till ett minimum!
* Anvand enbart apparater som inte ar skadade.

* Underhall och rengér apparaten regelbundet.

+ Anpassa ditt satt att arbeta till hur apparaten fungerar.
+ Overbelasta inte apparaten.

+ Lat undersOka apparaten om sa behovs.

+ Stang av apparaten nar den inte anvands.

* Anvéand handskar.

6. Fore idrifttagning

Innan maskinen ansluts maste du kontrollera att upp-
gifterna pa typskylten éverensstdmmer med de som
galler for elnatet.

Varning!
Dra alltid ut natstickkontakten innan du stéller in
maskinen.

Vertikalskararen ar demonterad vid leverans. Uppsam-
lingskorgen och hela skjutbygeln maste monteras inn-
an vertikalskdraren anvands. Foélj bruksanvisningen
steg for steg och ga efter bilderna sa att monteringen
blir enkel for dig.

7. Montering

A Obs!
Montera klart apparaten fore idrifttagning!

Montering styrhandtag (bild 3-5)

+ Fast de nedre skjutbyglarna (8) enligt bild 3 och dra
at skruven. (Bild 3)

» Skjut kabeldragavlastningen (B) pa den Ovre skjut-
bygeln (3) och anslut den till den mittersta skjutby-
geln (6) med fastskruvarna (F) och plastmuttrarna
(5). (Bild 4+5)

+ Anslut de 6vre och mellersta skjutbyglarna (3 + 6) till
den undre tryckstangen (8) med hjalp av fastskru-
varna (F) och plastmuttrarna (5). (Bild 5)

+ Fixera startkabeln med de bada kabelklammorna
(C) pa handtagsbygeln. (Bild 7 + 8)

Montera sdkerhetsbrytare (bild 6)

+ Tabort den nedre kapan.

» Placera sakerhetsbrytaren éver halen pa den 6vre
skjutbygeln (3).

» Montera tillbaka kapan med de medféljande skru-
varna (H).

Montera uppsamlingskorg

+ Satt gummistropparna Over uppsamlingskorgens
stall (bild 9)

» Hang pa uppsamlingskorgen (7) pa maskinen. Lyft
da pa utkastluckan och hang fast uppsamlingskor-
gen (7) i hallarna som ar avsedda for detta pa ma-
skinen. (Bild 10)

Stalla in luftningsdjupet (bild 11)

Luftningsdjupet stalls in med djupinstéallningen (10) pa
de bada framhjulen. Dra bort djupinstaliningen (10) li-
te uppat, placera i 6nskat lage och lat haka fast i det
onskade laget.

Position | Luftningsvals Vertikalvals
1 X -12
2 X -8
3 -4 -4
4 +4 +4

Stalla in luftningsvalsens djup

For att sakerstélla problemfri drift och undvika skad-
or pa luftningsvalsen sa far valsen bara anvandas i
djupinstallningen "3+4”.

Byta valsen (bild 14, 15)

OBS! Du méste bara handskar!

Ta bort insexskruvarna och lyft valsen lite i denna an-
den. Dra ut valsen ur drivfyrkanten i pilriktningen. Skjut
in den nya valsen i pilriktningen i drivfyrkanten igen
och tryck sedan in den i héallaren. Valsen fixeras pa
héljet igen med insexskruvarna.

8. Mandvrering

For att férhindra att vertikalskararen startar odnskat ar
startbygeln (bild 1/pos.1) utrustad med ett tvapunkts-
reglage (bild 1/pos. 2) som maste tryckas in innan man
kan trycka pa startbygeln (bild 1/pos. 1). Om startby-
geln slapps stanger vertikalskararen av sig.

Utfor den har proceduren nagra ganger sa att du ar
saker pa att din maskin fungerar som den ska.
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Innan du utfor reparations- eller underhallsarbeten pa
apparaten maste du 6vertyga dig om att knivvalsen inte
roterar och att maskinen ar skild fran natet.

Fara!

Oppna aldrig utkastluckan medan motorn fortfarande
gar. Den roterande knivvalsen kan orsaka personska-
dor. Fixera alltid utkastluckan noga. Dragfjadern goér
att den faller igen till "stdngd”-laget!

Séakerhetsavstandet som handtagen skapar mellan hélje
och anvandare ska alltid hallas. Vid luftning och &ndrad
arbetsriktning i slanter och sluttningar maste man vara
extra forsiktig. Se till att sta stadigt, bar skor med halkfria
sulor med bra grepp och langbyxor. Lufta alltid pa tvaren
mot sluttningen. Sluttningar som lutar mer an 15 grader
far inte luftas med vertikalskararen av sékerhetsskal.
Var extra forsiktig vid bakatrérelser och nér vertikal-
skararen dras. Risk att snubbla!

Information om korrekt luftning
Vid luftning rekommenderas ett dverlappande arbetssatt.

Kor vertikalskararen i sa raka spar som mojligt for att
uppna ett snyggt luftningsresultat. Dessa spar ska da
alltid dverlappa med nagra centimeter sa att det inte
blir remsor kvar.

Sa snart grasrester borjar bli liggande under luftningen
maste uppsamlingssacken tommas.

Fara! Stang av motorn och vanta tills knivvalsen
stannat innan uppsamlingssacken tas av!

Nar uppsamlingssacken ska tas av lyfter man pa ut-
kastluckan med ena handen och tar ut uppsamlings-
sacken med den andra handen!

Hur ofta man ska lufta beror principiellt pa grasvaxten
hos grasmattan och markens hardhet. Hall undersidan
pa vertikalskararholjet rent. Jord och gras som fastnat
maste tas bort. Ansamlingar forsvarar startproceduren
och paverkar luftningskvaliteten. | sluttningar ska luft-
ningssparet laggas pa tvaren mot sluttningen. Stang
av motorn innan knivvalsen kontrolleras pa nagot satt.

Fara!

Knivvalsen fortsatter snurra under nagra sekunder ef-
ter att motorn stangts av. Forsok aldrig stoppa knivval-
sen. Om knivvalsen slar emot ett féremal medan den
ar i rérelse stdnger man av vertikalskéraren och vantar
tills knivvalsen har stannat helt.

Kontrollera sedan knivvalsens skick. Om den &r ska-
dad maste den bytas ut. Ldgg apparatens anvanda
anslutningssladd i slingor pa marken framfor det an-
vanda eluttaget.

Utfor luftningen bort fran eluttaget resp. kabeln och
var noga med att maskinens anslutningssladd alltid
ligger pa den luftade grasmattan sa att sladden inte
kérs 6ver med vertikalskéraren.

9. Elektrisk anslutning

Den installerade elmotorn &r ansluten sa att den

ar redo for drift. Anslutningen motsvarar gallan-

de VDE- och DIN-bestimmelser. Kundens néatan-

slutning liksom den anvénda férlangningskabeln

maste motsvara dessa foreskrifter.

Skadad elanslutningsledning.

Pa elektriska anslutningsledningar uppstar det ofta

isolationsskador.

Orsaker till detta kan vara:

« tryckstallen nar anslutningsledningar férs genom
fonster- eller dérréppningar,

+ brytstallen genom oldmplig fastsattning eller drag-
ning av anslutningssladden,

« snittstallen genom att anslutningssladden korts dver,

» isolationsskador genom ryck ur vagguttaget,

» sprickor genom isolationens aldring.

Sadana skadade elanslutningsledningar far inte anvan-

das och ar pa grund av isolationsskadorna livsfarliga.

Kontrollera regelbundet om de elektriska anslutnings-

ledningarna ar skadade. Kontrollera att anslutnings-

sladden inte &r ansluten till eInétet vid kontrollen.

Elektriska anslutningsledningar maste motsvara till-

lampliga VDE- och DIN-bestdmmelser. Anvand endast

anslutningssladdar med markningen HO5VV-F.

Enligt foreskrift ska typbeteckningen vara tryckt pa
anslutningskabeln.

Viaxelstromsmotor

» Natspanningen maste vara 230 V~.

» Forlangningsledningar upp till 25 m langd méaste ha
ett tvarsnitt pa 1,5 kvadratmillimeter.

Anslutningar och reparationer av elektrisk utrustning
far endast utféras av behdériga elektriker.

Uppge féljande information om du har fragor:
* Motorns strémtyp
» Markskyltens uppgifter
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* Motoruppgifter pa typskylten
10. Rengéring och underhall

Fara! Dra ut natstickkontakten fére alla rengérings-
arbeten.

Rengoring

+ Se till att skyddsutrustningar, ventilationséppningar
och motorhus &r sa fria fran damm och smuts som
mojligt. Torka av maskinen med en ren trasa, eller
blas ren den med tryckluft med lagt tryck.

» Virekommenderar att apparaten rengérs direkt ef-
ter varje anvandning.

+ Rengdr maskinen regelbundet med en fuktig trasa
och lite sapa. Anvand inga rengdrings- eller 16s-
ningsmedel. De skulle kunna angripa enhetens
plastdelar. Se till att det inte trénger in vatten i ma-
skinen. Vatten som trénger in i elverktyg 6kar ris-
ken for elstotar.

Kolborstar

Vid éverdriven gnistbildning ska du se till att en elin-
stallatér kontrollerar kolborstarna.

Fara! Kolborstarna far bara bytas av en elinstallator.

Underhall

+ En utsliten eller skadad knivvals ska man lata en
auktoriserad fackman byta ut.

+ Se till att alla fixeringselement (skruvar, muttrar
o.s.v.) alltid &r ordentligt atdragna sé& att du kan ar-
beta sakert med vertikalskararen.

» Forvara vertikalskararen i ett torrt utrymme.

+ Forlang hallbarhet bor alla skruvdelar samt hjul och
axlar rengéras och sedan oljas.

» Vertikalskararens regelbundna skotsel sékerstaller
inte bara maskinens hallbarhet och kapacitet utan
bidrar ocksa till en noggrann och enkel luftning av
din grasmatta.

« Utfor en allman kontroll av vertikalskararen i slutet
av sasongen och ta bort alla rester som finns. Det ar
viktigt att vertikalskararens skick kontrolleras infor
varje sasongsstart. Kontakta vart kundservicestalle
vid reparationer.

Serviceinformation

Tank pa att produktens foljande delar slits naturligt
eller under bruk, eller att féljande delar anvéands som
férbrukningsmaterial.

Slitdelar*: Luftningsvals, kolborstar

* Ingar inte obligatoriskt i leveransen!

Du kan fa reservdelar och tillbehor fran vart servicecen-
ter. For att gora detta, skanna QR-koden pa férstasidan.

11. Avfallshantering och atervinning
Anvisningar betréaffande forpackningen

Forpackningsmaterialen kan ater-

()
@ﬁﬂﬂ@ vinnas. Avfallshantera forpack-

ningar miljévanligt.

Anvisningar betriffande den tyska lagen om dist-
ribution, atertagning och miljovénlig avfallshan-
tering av elektriska och elektroniska apparater
(Elektro- und Elektronikgerategesetz - ElektroG)

Uttjanta elektriska och elektroniska appara-

ter ska inte kastas i hushallssoporna utan

lamnas till separat insamling respektive av-
fallshantering!

« Uttjanta vanliga och uppladdningsbara batterier,
som inte ar fast monterade i den uttjanta apparaten,
maste tas ut utan skador fore Gverlamningen! Batte-
riers avfallshantering regleras i batterilagstiftningen.

* Innehavare respektive anvandare av elektriska och
elektroniska apparater ar enligt lagstiftning forplik-
tade till aterlamning efter apparaternas anvandning.

« Slutanvandaren ansvarar sjalv for raderingen av
de egna personuppgifterna pa den uttjanta apparat
som ska avfallshanteras!

* Symbolen med den éverkryssade soptunnan bety-
der att uttjanta elektriska och elektroniska apparater
inte far kastas i hushallssoporna.

« Uttjanta elektriska och elektroniska apparater kan
lamnas avgiftsfritt pa foljande stallen:

- Offentliga avfallshanterings- respektive samlings-
stallen (t.ex. kommunala atervinningsenheter).

- Inkopsstallen for elektriska apparater (stationdra
och online), om handlare &r skyldiga att ta emot
eller frivilligt erbjuder detta.

- Man kan kostnadsfritt lamna upp till tre uttjanta
elektriska apparater per apparattyp, med en kant-
langd pa maximalt 25 centimeter, hos tillverkaren
utan att forst kdpa en ny apparat av denne, eller
lamna dem till ett annat auktoriserat samlingsstal-
le pa narmare hall.

- Kontakta respektive kundservice for information
om tillverkarnas och distributérernas dvriga, kom-
pletterande villkor for aterlamning.
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* Om tillverkaren levererar en ny elektrisk apparat
till ett privat hushall kan denne ordna med avgiftsfri
héamtning av den uttjanta elektriska apparaten, efter
forfragan fran slutanvandaren. Kontakta tillverka-
rens kundservice angaende detta.

12. Fels6kning

Storning

Mdojliga orsaker

Dessa uppgifter galler endast fér apparater som in-

stalleras och séljs i landerna i den Europeiska unio-
nen och som omfattas av det europeiska direktivet
2012/19/EU. I lander utanfér Europeiska unionen kan
avvikande bestammelser galla for avfallshantering
av uttjanta elektriska och elektroniska apparater.

Motor startar inte

Ingen strom i stickkontakten
Kabel defekt
Reglage-natstickkontakt-
kombination defekt
Anslutningar pa motor eller
kondensator lossade
Vertikalskararhdlje igensatt

Kontrollera sladd och sakring

Lat kundserviceverkstad kontrollera

Lat kundserviceverkstad kontrollera

Lat darfor kundserviceverkstad kontrollera
Andra eventuellt luftningsdjup eller rengér holje
sa att knivvalsen kan rora sig fritt

Motoreffekt forsamras

For hard mark
Vertikalskararhdlje igensatt
Kniv rejalt sliten

Korrigera luftningsdjup
Rengor hélje
Byt kniv

Luftning inte bra

Kniv sliten
Fel luftningsdjup

.

Byt kniv
Korrigera luftningsdjup

Motor gar, knivvals ror
sig inte

Kuggrem trasig

Lat kundserviceverkstad kontrollera
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Laitteessa olevien symbolien selitys

Huomio! Huomioi kaikki turvallisuusohjeet ennen kayttéa.

Lue ja ymmarra kayttdohjeen koko sisélté ennen kayttddnottoa.

Kayta kuulosuojaimia ja silmasuojamia.

Varmista, ettd muut henkilot pysyvat riittavan turvavalin paassa.
Pyyda asiattomia henkil6ita pysymaan kaukana laitteesta.

Vaarana on osien sinkoutuminen moottorin ollessa kaynnissa.
Pida ehdottomasti turvaetaisyys.

Suojaa laite kosteudelta. Ala kayta laitetta sateella dlaka jata laitetta ulos.

HUOMIO! S&hkaiskun vaara. Al4 aja liitosjohdon yli! Pid4 johto etaalld ilmaajan terista!

Ennen saatamista ja puhdistamista, jos liitdntdjohto on kiertynyt tai vahingoittunut,
moottori on kytkettéva pois paalté ja virtapistoke vedettava irti. Vahingoittuneesta
virtajohdosta aiheutuva loukkaantumisvaara.

VAROITUS! Odota aina ennen huoltotdita, etta kaikki koneen pydrivat osat ovat
pyséhtyneet!

Tera jatkaa pyorimistdan muutaman sekunnin ajan moottorin sammuttamisen jalkeen.
Koske pyoriviin osiin vasta sitten, kun ne ovat kokonaan pysahtyneet!

Pida kadet ja jalat kaukana pydrivista terista.

O
£

Taattu danitehotaso.

O @)
(==]
&

Tuote vastaa voimassa olevia eurooppalaisia direktiiveja.

N
m

Koneessa on suojaeristys. Luokka Il - kaksoiseristys

Ala havita sahkolaitteita tavallisen kotitalousjatteen mukana.

Virtaliitanta. Jannite.

Moottorin teho

[@D®=[O]

Keraysastian koko

Tybskentelyleveys

Paino

> (w] (1

Tuote on sovellettavien Serbian ohjeiden mukainen.
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1. Johdanto

Valmistaja:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Arvoisa asiakas,
Toivotamme sinulle paljon iloa ja menestysta tydsken-
nellessasi uudella laitteellasi.

Huomautus:

Taman laitteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan

vastaa vahingoista, joita aiheutuu talle laitteelle tai ta-

man laitteen kéyton seurauksena, jos vahinkotapaus

liittyy johonkin seuraavista:

* epaasianmukainen kasittely,

« Kayttéohjeen laiminlyonti,

» ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkildiden toi-
mesta tehdyt korjaukset,

* muiden kuin alkuperaisten varaosien asennus ja
vaihtaminen,

* maaraystenvastainen kaytto,

» Sahkolaitteiden rikkoutuminen, mikéali séhkomaa-
rayksia ja VDE-maarayksia 0100, DIN 57113 /
VDEO0113 ei noudateta.

Huomaa:

Lue kayttdohjeen koko sisdltd ennen asennusta ja
kayttéonottoa.

Taman kayttdohjeen tarkoituksena on helpottaa sah-
kétydkaluun perehtymistad ja sen maaraystenmukais-
ten kayttémahdollisuuksien hyédyntamista.
Kéayttdohje sisaltda tarkeitd ohjeita turvalliseen,
asianmukaiseen ja taloudelliseen tydskentelyyn sah-
kétydkalulla ja tietoja siitd, miten valtetdan vaaroja,
saastetdan korjauskustannuksissa, ehkaistaan seisok-
keja ja parannetaan sahkotydkalun luotettavuutta ja
pidennetaan sen kayttdikaa.

Tassa kayttoohjeessa olevien turvallisuusohjeiden li-
saksi on ehdottomasti huomioitava kansalliset sahko-
tydkalun kayttdéa koskevat maaraykset.

Sailyta kayttoohjetta sahkotyokalun yhteydessd muo-
vikuoressa lialta ja kosteudelta suojattuna. Jokaisen
kayttdhenkildn on luettava se huolellisesti ja nouda-
tettava sitd tunnontarkasti aina ennen tyon aloittamis-
ta. Sahkotydkalun parissa saavat tydskennelld vain
sellaiset henkildt, jotka ovat saaneet tarvittavat tiedot
sahkotyokalun kaytosta ja siihen liittyvistd vaaroista.
Méaarattya alaikarajaa on noudatettava.

Taman kayttdohjeen sisaltdmien turvallisuusohjeiden
ja maasi erityisten maaraysten liséksi on noudatettava
voimassa olevia yleisia samanlaisten laitteiden kaytt6a
koskevia teknisia saantoja.

Emme ota vastuuta onnettomuuksista tai vahingoista,
jotka seuraavat tdaman kayttéohjeen ja turvallisuusoh-
jeiden laiminlydnnista.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksensisal-
to6 (kuvat 1-2)

kytkentavipu
Turvakytkin
Ylempi tyontokaari
Verkkoliitanta/virtajohto
Muovinen téhtimutteri
Keskimmainen tyontésanka
Kerayskori
Alempi tyontokaari
Tyoskentelykorkeuden saatoé
. Takapyéra
. Etupyora

aa3exeNoa RN~

- O

Kuusiokoloavain, koko 5

Vedonpoistin

Kaapelikiinnitin

limaustela, D1 ilmastustela (asennettu)
Lieriéruuvi (kuva 12)

Kiinnitysruuvi

Tyontdkaaren ruuvi (kuva 3)
Turvakytkimen ruuvi (kuva 6)

IOTMUOw®>

Pakkauksesta purkaminen

« Avaa pakkaus ja ota laite varovasti ulos.

» Poista pakkausmateriaali sek& pakkaus- ja kuljetus-
varmistukset (jos sellaiset on).

« Tarkasta, onko toimituksen sisélto taydellinen.

« Tarkasta, onko laitteessa tai lisdosissa kuljetus-
vaurioita.

« Sailyta pakkausta mahdollisuuksien mukaan takuu-
ajan paattymiseen asti.

A HUOMIO!

Laite ja pakkausmateriaalit eivat ole lasten leik-
kikaluja! Lapset eivat saa leikkid muovipussien,
kalvojen tai pienosien kanssa! Vaarana osien jou-
tuminen nieluun ja tukehtuminen!
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3. Maaraystenmukainen kaytto

Kayttotarkoituksesta riippuen laitetta voi kayttaa nurmi-
kon reiitykseen ja ilmaukseen. Telan voi vaihtaa kayt-
tétarkoituksen mukaan helposti ja nopeasti. Rei'itystela
irrottaa sammaleen ja rikkaruohot juurineen maasta ja
kuohkeuttaa maata. Nain nurmikko saa ravintoaineet
paremmin talteen ja nurmikosta tulee hoidetumman
nékodinen. Suosittelemme nurmikon rei’itysta kevaalla
(huhtikuussa) ja syksylla (lokakuussa).

limaustela raapii nurmikon pintaa, jolloin vetta ei ke-
raanny nurmikolle ja hapen saanti paranee.

limaa nurmikkoa tarpeen mukaan koko kasvukauden
ajan.

limaaja on tarkoitettu vain yksityiseen kayttéon koti- ja
harrastepuutarhassa.

Yksityiseen kayttoon koti- ja harrastepuutarhoissa tar-
koitetuksi ilmaajaksi katsotaan sellaiset, joita kayte-
téaan vuosittain korkeintaan 10 tuntia ja joita kaytetaan
ensisijaisesti nurmi- tai ruohoalueiden hoitoon, mutta
ei kuitenkaan julkisissa paikoissa, puistoissa, urheilu-
puistoissa eikd maa- ja metsataloudessa.

Tuotteen mukana toimitetun valmistajan kayttdohjeen
noudattaminen on edellytyksena ilmaajan maarays-
tenmukaiselle kaytolle. Kayttdohje sisaltaa kayttoa,
huoltoa ja kunnossapitoa koskevat ohjeet.

Varoitus! lImaajaa ei saa kayttaa puiden ja pensaiden
oksien silppuamiseen kayttajalle aiheutuvan loukkaan-
tumisvaaran vuoksi. llmaajaa ei mydskaan saa kayt-
taa jyrsimena eikd maassa olevien kohoumien, kuten
myyrankolojen, tasoittamiseen.

Turvallisuussyista ilmaajaa ei saa kayttaa muiden tyo-
kalujen ja -valineiden voimanlahteena, ellei valmistaja
ole tatd nimenomaisesti sallinut.

Konetta saa kayttaa vain sen kayttétarkoituksen mu-
kaisesti. Kaikki muunlainen kayttd katsotaan méaarays-
tenvastaiseksi kaytoksi. Kaikista nain syntyneista va-
hingoista ja tapaturmista vastaa kayttaja, ei valmistaja.

Huomaa, etta laitteitamme ei ole tarkoitettu kaupalli-
seen kaytt6on, ammatin harjoittamiseen tai teolliseen
kayttéon. Takuu ei ole voimassa, jos laitetta kaytetaan
kaupalliseen tarkoitukseen, kasitydbammatin harjoit-
tamiseen tai teollisuudessa tai jossain muussa naita
vastaavassa toiminnassa.

4. Turvallisuusohjeet

Yleiset turvallisuusohjeet

Tama laite voi epaasianmukaisesti kaytettyna aiheut-
taa vakavia vammoja. Ennen kuin aloitat laitteen kay-
tén, lue kayttdohje huolellisesti ja tutustu hyvin kaikkiin
laitteen osiin. Sailyta tdma ohje huolellisesti, jotta sen
tiedot ovat milloin tahansa kaytettavissa.

Tyoskentely laitteella:

Varo! Laite voi aiheuttaa vakavia vammoja. Nain valtat

onnettomuudet ja loukkaantumiset:

Valmistelu:

« Laitetta ei ole tarkoitettu lasten kayttoon.

+ Ala koskaan anna lasten tai muiden kayttéohjeeseen
perehtymattomien kayttaa laitetta. Paikalliset maa-
raykset voivat maarittaa kayttajan vahimmaisian.

+ Tama laite ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden
(mukaan lukien lapset) kaytettdvaksi, jotka ovat
fyysisilta, aistimuksellisilta tai henkisilta kyvyiltdan
rajoittuneita tai joilla ei ole kokemusta ja/tai tarvit-
tavia tietoja laitteen kaytosta. Nama henkilot saavat
kayttaa laitetta vain, kun heidan turvallisuudestaan
vastaava henkil6 valvoo heidan toimiaan ja antaa
heille tarvittavia ohjeita laitteen kayttoon.

+ Ala koskaan kayta laitetta, jos lahelld on muita ihmi-
sia, erityisesti lapsia, tai elaimia.

» Tarkasta maasto, jossa laitetta on tarkoitus kayttaa,
ja poista kivet, kepit, narut ja muut vierasesineet, jot-
ka voivat takertua laitteeseen tai sinkoutua ilmaan.
Ala kéyta laitetta maaston epatasaisuuksien tasoit-
tamiseen.

« Kayta aina sopivaa tydvaatetusta, kuten tukevia ja
pitavia kenkia, kestdvastd materiaalista valmistet-
tuja pitkia housuja, kuulonsuojaimia ja suojalaseja.
Ala kéyta laitetta, jos olet paljain jaloin tai jos sinulla
on avonaiset sandaalit.

« Ala tydskentele viallisella, puutteellisella tai valmis-
tajan maaraysten vastaisesti muunnellulla laitteella.
Ala kéyta laitetta, jos sen suojalaitteet (esim. kayn-
nistysvipu, vapautuspainike, térmayssuoja) ovat
vaurioituneet tai puutteelliset.

+ Al3 koskaan poista suojalaitteita kaytosta (esim. si-
tomalla kaynnistysvivun).

« Lapsia on valvottava sen varmistamiseksi, etteivat
he leiki laitteen kanssa.

« Varmista ennen laitteen kdynnistamista, etta teraau-
kossa ei ole mitdan esinetta tai oksaa, etta laite on
tukevasti paikallaan ja tydalue on esteetdn. Tarkasta
jatkojohdon ja laitteen liitosjohdon kunto. Kayta vaa-
dittavia suojalaitteita.
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» Jos laite kaynnistamisen yhteydessa tarisee epa-
tavallisesti tai pitdd poikkeavia aania, irrota pistoke
pistorasiasta ja tarkasta leikkuutela. Varmista, etta
lastut eivat esta leikkuutelan liikkumista tai jaa jumiin
terien valiin. Jos et 16yda selvaa syyta, laheta laite
asiakaspalveluun.

» Jos terat eivat leikkaa oikein tai moottori on ylikuor-
mittunut, tarkasta laitteen kaikki osat ja vaihda ku-
luneet osat. Jos laite vaatii suurempaa korjausta,
kaanny asiakaspalvelun puoleen.

Kaytto:

» Varo — terava tyokalu. Varo sormiasi ja varpaitasi.
Pida jalat ja sormet tydskentelyn aikana aina kau-
kana telasta ja poistoaukosta. Loukkaantumisvaara!

+ Al3 kéyté laitetta sateella, huonolla s&alla, kosteas-
sa ymparistdssa tai kun nurmikko on marka. Tyds-
kentele vain valoisaan aikaan tai hyvassa valaistuk-
sessa. Ala kayta laitetta, jos olet vasynyt tai et pysty
keskittymaan tai olet ottanut alkoholia tai laakkeita.
Pida tydtaukoja ajoissa ennen kuin vasyt. Aloita ty6t
keskittyneesti.

* Tutustu ymparistédn ja kiinnitd huomiota mahdolli-
siin vaaroihin, joita et voi kuulla moottorin danesta
johtuen.

* Varmista, etta seisot tydskentelyn aikana tukevasti,
erityisesti rinteissa. Tydskentele aina poikittain rin-
teeseen nahden, ala koskaan yla- tai alamakeen.
Ole varovainen, kun muutat kulkusuuntaa rinteessa.
Ala tydskentele liian jyrkissa rinteissa.

+ Kayta laitetta vain kavelyvauhdissa ja pida molem-
min kasin kiinni kahvasta. Ole erityisen varovainen,
kun kdannat koneen tai vedat sita itseesi pain. Kom-
pastumisvaara!

« Kaynnista tai kayta kaynnistysvipua varovasti tassa
kayttdohjeessa annettujen ohjeiden mukaisesti.

+ Ala kallista laitetta kdynnistyksen yhteydessa, ellei
sita pida nostaa. Kallista tallgin laitetta niin vahan
kuin mahdollista, ja nosta laitetta vain silté puolelta,
jolla laitetta kayttava ei ole.

* Kun laite nostamisen jéalkeen lasketaan takaisin
maahan, molempien kasien tulee olla tyoskentely-
asennossa.

+ Ala kayta laitetta iiman kokonaan kiinnitettya kerdys-
pussia tai ilman térmayssuojaa. Loukkaantumisvaa-
ral Pysy aina kaukana poistoaukosta.

+ Ala kayta laitetta syttyvien nesteiden tai kaasujen
lahella. Taman ohjeen laiminlydnnista aiheutuu tu-
lipalo- tai réjahdysvaara.

Tyon keskeyttdminen:

« Kun laite kytketdan pois paalta, tela jatkaa pyori-
mistd muutaman sekunnin ajan. Pida kadet ja jalat
kaukana telasta.

+ Ala koske piikkeihin ennen kuin laite on kytketty irti
verkkovirrasta ja piikit ovat pysahtyneet kokonaan.

+ Poista kasvien osat vasta, kun laite on pysahtynyt.
Pida ruohon poistoaukko aina puhtaana ja varmista,
ettei se mene tukkoon.

« Kytke laite pois paalta kun kuljetat sita, nostat tai kal-
listat sita tai kun siirryt muiden kuin ruohoalueiden
poikki.

+ Ala koskaan jata laitetta valvomatta tydpaikalle.

« Kytke laite pois paaltd ja irrota virtapistoke pisto-
rasiasta:

- aina, kun poistut koneen luota,

- ennen kuin puhdistat poistoaukon tai poistat tu-
kokset,

- kun laitetta ei kayteta,

- kaikkien huolto- ja puhdistustdiden yhteydessa,

- kun virtajohto on vaurioitunut tai sotkeutunut,

- kun laite osuu tydskentelyn yhteydessa estee-
seen tai jos se tarisee epatavallisesti. Tarkasta
talldin laite vaurioiden varalta ja korjauta se tar-
vittaessa.

« Sailyta laitetta kuivassa paikassa ja poissa lasten
ulottuvilta.

Varo! Nain valtetdan laitteen vahingoittuminen ja siita
mahdollisesti seuraavat henkilévahingot:

Pida hyvaa huolta laitteesta

« Kytke laite pois paalta ja nosta sita, kun kuljetat sita
portaissa.

« Tarkasta laite aina ennen kayttda silmamaaraisesti.
Alé kayta laitetta, jos turvalaitteita (esim. térméys-
suoja), teralaitteen osia tai pultteja puuttuu tai ne
ovat kuluneet tai vaurioituneet. Tarkasta erityisesti
virtajohto ja kdynnistysvipu vaurioiden varalta. Epa-
tasapainon valttamiseksi vaurioituneet tyokalut ja
pultit on vaihdettava aina pareittain.

« Kayta vain valmistajan toimittamia ja suosittelemia
varaosia ja lisatarvikkeita. Muiden valmistajien osien
kayttd johtaa valittdmasti takuun raukeamiseen.

« Varmista, ettéd kaikki mutterit, pultit ja ruuvit on ki-
ristetty tiukkaan ja laite on turvallisessa kayttokun-
nossa.

« Ala yrita korjata laitetta itse, ellei sinulla ole korjauk-
seen vaadittavaa koulutusta. Kaikki tyot, joita ei ole
mainittu tdssa kayttdohjeessa, on jatettdva valmis-
tajan valtuuttamille asiakaspalvelupisteille.
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+ Kasittele laitetta huolellisesti. Pida tyokalut puhtaina
voidaksesi tydskennelld paremmin ja turvallisesti.
Noudata huoltomaéarayksia.

+ Ala ylikuormita laitetta. Tydskentele vain ilmoitetulla
tehoalueella. Al& kayta heikkotehoisia koneita ras-
kaisiin téihin. Al kayta laitetta mihinkd&an muuhun
kuin mihin se on tarkoitettu.

Séhkoturvallisuus:

Varo! Nain valtetdan sahkoiskusta aiheutuvat onnetto-

muudet ja vammat:

» Tarkasta aina ennen kayttdonottoa silmaméarai-
sesti, ettei virta- ja jatkojohdoissa ole havaittavissa
merkkeja vaurioista tai vanhenemisesta.

» Pida virtajohto loitolla leikkaavista tykaluista. Jos
johto vaurioituu kayton aikana, kytke se valittomasti
irti verkkovirrasta. Ali koske johtoon ennen kuin
se on kytketty irti verkkovirrasta.

+ Pida jatkojohdot etaalla piikeista. Piikit voivat vauri-
oittaa johtoja ja aiheuttaa jannitteisten osien kanssa
kosketuksiin joutumisen.

+ Al liitd vaurioitunutta johtoa verkkoon alaké koske
vaurioituneeseen johtoon ennen kuin se on kytketty
irti verkkovirrasta. Vaurioitunut johto voi aiheuttaa
jannitteisten osien kanssa kosketuksiin joutumisen.

* Varmista, ettd verkkojannite vastaa tyyppikilvessa

olevia tietoja.

Liitd laite mahdollisuuksien mukaan vain vikavirta-

suojalla varustettuun pistorasiaan (Fl-kytkin), lau-

kaisuvirta ei saa olla yli 30 mA.

+ Valta kehon kosketusta maadoitettuihin osiin (esim.
metalliset aidat ja pylvaat).

» Kayta vain tyypin HO5VV-F tai HOS5RN-F hyvéksyt-
tyja jatkojohtoja, jotka ovat korkeintaan 75 m pitkia
ja hyvaksytty ulkokayttddn. Jatkojohdon johtimien
poikkipinnan on oltava vahintdan 2,5 mm2. Kelaa
johtokela ennen kayttéa kokonaan auki. Tarkasta,
ettei johdossa ole vaurioita.

Kéayta jatkojohdon kiinnittdmiseen sille tarkoitettua

vedonpoistinta.

+ Ala kayta johtoa pistokkeen vetadmiseen irti pisto-
rasiasta. Suojaa johto kuumuudelta, 6ljylta ja tera-
vilta reunoilta.

+ Kytke laite pois paaltéd ja veda pistoke irti pisto-
rasiasta, kun liitosjohto on vaurioitunut. Jos tdman
laitteen liitdntdjohto on vioittunut, sen vaihtaminen
on vaarojen valttamiseksi teetettava valmistajalla tai
valmistajan valtuuttamassa asiakaspalvelupistees-
sa tai muulla patevalla henkildlla.

« Jos liitosjohto on vaurioitunut, irrota ensin jatkojohto
pistorasiasta. Sen jalkeen voit irrottaa laitteen liitos-
johdon.

+ Jos taman laitteen liitosjohto on vioittunut, sen
vaihtaminen on vaarojen valttamiseksi teetettédva
valmistajalla tai valmistajan valtuuttamassa asia-
kaspalvelupisteessa tai muulla patevalla henkilolla.

Jaannosriskit

Vaikka tata sahkotyokalua kdytetdan maaraysten-

mukaisesti, jaljelle jaa aina jaannosriskeja. Seu-

raavia vaaroja voi esiintyd timan sdhkotyokalun

mallin ja version yhteydessa:

1. Kuulovammat, jos ei kdyteté sopivaa kuulosuojainta.

2. Kasiin ja kasivarsiin kohdistuvasta tarinasta aiheu-
tuvat terveyshaitat, jos laitetta kaytetaan pitkaan
tai jos sité ohjataan ja huolletaan epaasianmukai-
sella tavalla.

Varo! Tama laite muodostaa kayton aikana sdhkémag-
neettisen kentan. Tama kentta voi joissain olosuhteis-
sa haitata aktiivisten tai passiivisten ihonalaisten 13a-
kinnallisten laitteiden toimintaa.

Vakavien tai hengenvaarallisten vammojen vaaran
vahentamiseksi suosittelemme, ettd ihonalaisia laakin-
néllisia laitteita kayttavat henkilét neuvottelevat 1aaka-
rinsa ja laitteen valmistajan kanssa ennen kuin alkavat
kayttaa laitetta.

5. Tekniset tiedot

Verkkojannite 230-240 V~ 50 Hz

Tehontarve 1500 W
Ty6skentelyleveys 320 mm
Terien maara 16
Kynsien maara 20
Syvyyssaatd -12/ +4 mm
Suojausluokka 1]
Kotelointiluokka IPX4
Paino 8,5 kg

Melun syntymistd koskevat tiedot asiaankuuluvien
standardien mukaan mitattuna:

Aénenpaine L, 84,5 dB
Aaniteho L, 97,3 dB
Mittauksen epavarmuus K., 3dB
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Kayta kuulosuojaimia.
Melu voi aiheuttaa kuulovamman.

Téring, ilmastustela A, 4,27 m/s?
Tarina, ilmaustela A, | 3,8 m/s?
Mittauksen epévarmuus K, 1,5 m/s?

Jos sdhkokayttoista ilmaajaa kdytetaan pitkaan,
seurauksena voi olla verenkierron haéiriéita (val-
kosormisuus).
Mahdollista laitteen kayttoajan kestoa ei voida
tdssa tapauksessa antaa, koska se voi vaihdella
eri henkiloilla.

Rajoita melun ja tarindn muodostuminen minimiin!
+ Kayta vain moitteettomassa kunnossa olevia laitteita.
* Huolla ja puhdista laite sdanndéllisesti.

* Mukauta tyétapasi laitteelle sopivaksi.

+ Ala ylikuormita laitetta.

+ Tarkastuta laite tarvittaessa.

» Kytke laite pois paalta, jos sita ei kayteta.

» Kaytéa suojakasineita.

6. Ennen kdyttoonottoa

Varmista ennen liitantaa, etta tyyppikilven tiedot vas-
taavat verkkovirran tietoja.

Varoitus!
Veda virtapistoke aina irti pistorasiasta, ennen
kuin alat saataa laitetta.

limaaja toimitetaan osiin purettuna. Keréaysastia ja koko
tydntdsanka on asennettava ennen ilmaajan kayttoa.
Seuraa kayttdohjeessa annettuja ohjeita vaihe vaiheel-
ta ja kayté kuvia apunasi. Tamé helpottaa kokoamista.

7. Asennus

A Huomio!
Asenna laite ehdottomasti tdydellisesti ennen sen
kayttoonottoa!

Ohjainpalkin asennus (kuvat 3-5)

» Asenna alempi tyontdkaari (8) kuvan 3 mukaisesti ja
kirista ruuvi. (Kuva 3)

* Tydnna kaapelin vedonpoisto (B) ylempaan tyon-
tokaareen (3) ja yhdistd se keskimmaiseen tyon-
tékaareen (6) kiinnitysruuveilla (F) ja muovisilla
téahtimuttereilla (5). (kuvat 4 + 5)

* Yhdista ylempi ja keskimmainen tyontokaari (3 + 6)
alempaan tydntokaareen (8) kiinnitysruuveilla (F) ja
muovisilla tahtimuttereilla (5). (Kuva 5)

« Kiinnitéd kytkimen johto kahdella kaapelikiinnittimel-
13 (C) kahvan sankaan. (Kuvat 7 + 8)

Turvakytkimen asennus (kuva 6)

« Poista alempi suojus.

» Aseta turvakytkin ylemman tyontokaaren (3) aukko-
jen ylapuolelle.

» Asenna suojus uudelleen mukana olevilla ruuveilla (H).

Kerdysastian asennus

« Laita kumikiinnitysliuskat kerdysastian telineen yli
(kuva 9).

» Ripusta kerdysastia (7) laitteeseen. Nosta poisto-
lappéaa ja ripusta kerdysastia (7) sille varattuihin pi-
dikkeisiin laitteessa. (Kuva 10)

limaussyvyyden asetus (kuva 11)

limaussyvyys saadetdan etupydrien syvyyssaadon
(10) avulla. Veda tatad varten syvyyssaatoa (10) ke-
vyesti ylospain, aseta haluamaasi asentoon ja anna
lukittua haluamaasi asentoon.

Paikka | llmaustela limastustela
1 X -12
2 X -8
3 -4 -4
4 +4 +4

limaustelan syvyyden saato

Moitteettoman toiminnan varmistamiseksi ja ilmaus-
telan vahingoittumisen valttamiseksi ilmaustelaa saa
kayttaa vain syvyysasetuksella "3+4”.

Telan vaihtaminen (kuvat 14, 15)

HUOMIO! Kayta ehdottomasti suojakasineita!

Irrota kuusiokoloruuvit ja nosta telaa samasta paasta.
Veda tela nuolen osoittamassa suunnassa kaytén ne-
lidreidsta. Tydnna uusi tela nuolen osoittamassa suun-
nassa kayton neliéreikaan ja paina se tdman jalkeen
pidikkeeseen. Tela kiinnitetdadn koteloon kuusiokolo-
ruuveilla.
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8. Kiyttd

Jotta ilmaaja ei kaynnisty tahattomasti, kytkentavivus-
sa (kuva 1/nro 1) on kaksipistekytkin (kuva 1/nro 2),
joka on pidettava painettuna ennen kuin kytkentavipua
(kuva 1/ nro 1) voi painaa. Jos ote irrotetaan kytkenta-
vivusta, ilmaaja kytkeytyy automaattisesti pois paalta.
Toista tdma muutaman kerran, jotta olet varma, etta
laite toimii oikein.

Varmista ennen korjaus- tai huoltotdiden suorittamista,
etta teratela ei pyori ja laite on kytketty irti verkkovirrasta.

Vaara!

Al4 koskaan avaa poistolapp&a, kun moottori on kéyn-
nissa. Pydriva leikkuutela voi aiheuttaa vammoja. Kiin-
nita poistolappa aina huolellisesti. Jouset vetavat sen
takaisin suljettuun asentoon!

Tyontbaisan maarittamaa turvaetaisyyttd kotelon ja
kayttajan valilla on aina noudatettava. limauksessa ja
muutettaessa ajosuuntaa penkereissa ja rinteissa on
noudatettava erityistéd varovaisuutta. Huolehdi, etta py-
syt tukevasti pystyssa, kayta kenkia, joissa on luistama-
ton ja pitéava pohja, ja pitkia housuja. limaa aina poikit-
tain rinteeseen nahden. Turvallisuussyista ilmaajalla ei
saa ilmata rinteissa, joiden kaltevuus on yli 15 astetta.
Ole erityisen varovainen takaperin kulkiessasi ja il-
maajaa vetdessasi, kompastumisvaara!

Oikeaoppista ilmausta koskevat ohjeet
limauksessa suositellaan limittaista tydskentelytapaa.

Jotta tulos on mahdollisimman siisti, kuljeta ilmaajaa
mahdollisimman suoria reitteja. Talldin reittien tulee
limittya aina muutaman senttimetrin verran, jotta nur-
mikkoon ei jaa viivoja.

Kun nurmikolle alkaa jaéda ruohon téhteita ilmauksen
yhteydessa, kerdyspussi on tyhjennettava.

Vaara! Ennen kuin irrotat kerdyspussin, sammuta
moottori ja odota, etta leikkuutela on pyséahtynyt!

Irrota kerdyspussi nostamalla poistolappaéa toisella
kadella ja irrottamalla toisella kadella kerayspussin!
limauksen tarve riippuu yleisesti ruohon kasvunopeu-
desta ja maan kovuudesta. Pida ilmaajan kotelon alaosa
puhtaana ja poista ehdottomasti multa- ja ruohokerty-
mat. Kertymat vaikeuttavat kdynnistamista ja vaikutta-
vat ilmauksen laatuun. Rinteissa on ilmattava poikittain
rinteeseen ndhden. Sammuta moottori aina ennen kuin
teet minkaanlaisia tarkastuksia leikkuutelalle.

Vaara!

Leikkuutela jatkaa py6rimistddn muutaman sekunnin
ajan moottorin sammuttamisen jalkeen. Ala koskaan
yritd pysayttaa leikkuutelaa. Jos pyoriva leikkuutela
osuu esteeseen, kytke ilmaaja pois paalta ja odota,
kunnes leikkuutela on pysahtynyt kokonaan.
Tarkasta sen jalkeen leikkuutelan kunto. Jos se on
vaurioitunut, se on vaihdettava. Aseta kaytettava lait-
teen liitosjohto silmukkana kaytettdvan pistorasian
eteen maahan.

limaa pistorasiasta tai johdosta poispain ja huolehdi,
etta laitteen liitosjohto on aina ilmatun nurmikon puo-
lella, jotta et aja ilmaajalla liitosjohdon yli.

9. Sahkoliitanta

Asennettu sdhkomoottori on liitetty kdyttovalmiik-

si. Liitdnta vastaa asiaankuuluvia Saksan sahko-

tekniikan liiton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN)

maarayksia. Asiakkaan sahkoliitannan seka kay-

tetyn jatkojohdon on vastattava néitd maarayksia.

Viallinen sahkoéliitosjohto.

Sahkon liitosjohtoon syntyy usein eristevaurioita.

Syyna téahan voivat olla:

« Painaumakohdat, jos liitdntajohdot viedaan ikkunoi-
den tai ovenrakojen lapi.

» Taitekohdat liitdntdjohdon ollessa vaarin kiinnitetty-
na tai ohjattuna.

« Viiltokohdat ajettaessa litantdjohdon ylitse.

» Eristevauriot repaistdessa irti seinapistorasiasta.

» Eristeen vanhenemisesta aiheutuvat halkeamat.

Téallaisia vahingollisia sdhkdliitosjohtoja ei saa kayttaa,

silla ne ovat eristevaurioiden vuoksi hengenvaarallisia.

Tarkasta saanndllisesti, onko liitosjohdoissa vaurioi-

ta. Varmista, ettei liitosjohto tarkastettaessa ole kiinni

virtaverkossa.

Liitantajohtojen on vastattava asiaankuuluvia Sak-

san séhkoétekniikan liiton (VDE) ja standardoimisliiton

(DIN) maarayksia. Kayta vain sellaisia liitosjohtoja,

joissa on merkintd HO5VV-F.

Tyyppimerkinnan painatus litosjohdossa on pakollista.

Vaihtovirtamoottori

» Verkkojannitteen on oltava 230 V~.

« Enintaan 25 m pitkien jatkojohtojen poikkipinnan on
oltava 1,5 neliomillimetria.

Sahkovarusteiden liitdnnat ja korjaukset saa tehda
vain sdhkoalan ammattilainen.
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Iimoita tiedusteluissa seuraavat tiedot:
* Moottorin virtatyyppi

» Koneen tyyppikilven tiedot

» Moottorin tyyppikilven tiedot

10. Puhdistus ja huolto

Vaara! Veda virtapistoke irti aina ennen puhdistustoi-
den suorittamista.

Puhdistus

» Pida suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo niin
polyttéméana ja puhtaana kuin vain mahdollista.
Hankaa laite puhtaalla liinalla tai puhalla se pai-
neilmalla alhaisella paineella puhtaaksi.

+ Suosittelemme, etta laite puhdistetaan heti jokaisen
kayttokerran jalkeen.

* Puhdista laite saanndllisesti kostealla liinalla ja va-
haisella maaralla suopaa. Al kayta puhdistus- tai
liuotinaineita; ne voivat vahingoittaa laitteen muo-
viosia. Pida huoli siita, ettei laitteen sisdosiin paase
vettd. Veden paasy sahkolaitteeseen lisda sahkois-
kun vaaraa.

Hiiliharjat

Jos kipinditd alkaa muodostua tavallista enemman,
anna sahkdalan ammattilaisen tarkastaa hiiliharjat.
Vaara! Hiiliharjat saa vaihtaa vain sdhkdalan ammat-
tilainen.

Huolto

» Vain valtuutettu alan ammattilainen saa vaihtaa ku-
luneen tai vaurioituneen teratelan.

* Huolehdi, etta kaikki kiinnitysosat (ruuvit, mutterit,
jne.) ovat aina tiukasti kiinni, jotta ilmaajan kayttd
on turvallista.

+ Sailyta ilmaajaa kuivassa tilassa.

* Varmista laitteen pitkad kayttéika puhdistamalla ja
Oljyamalla kaikki ruuviosat seka pydrat ja akselit.

+ llmaajan saannéllinen huolto ei vaikuta ainoastaan
laitteen kestavyyteen ja suorituskykyyn, vaan varmis-
taa myds nurmikon huolellisen ja helpon ilmauksen.

» Tarkasta ilmaaja kauden paatteeksi ja poista kaikki
kertyneet jaamat. Tarkasta ilmaajan kunto ehdotto-
masti aina kauden alussa. Kéaanny korjaustilanteis-
sa valmistajan asiakaspalvelun puoleen.

Huoltotietoja

Huomaa, ettd tdman tuotteen seuraavat osat altistu-
vat kdytdnmukaiselle ja luonnolliselle kulumiselle tai
ettd seuraavia osia tarvitaan kuluvina materiaaleina.

Kuluvat osat*: limaustela, hiiliharjat
* Eivat valttamatta sisally toimitukseen!

Varaosia ja tarvikkeita saa huoltopalvelustamme.
Skannaa sita varten etusivulla oleva QR-koodi.

11. Havittaminen ja kierritys
Pakkausta koskevat ohjeet

Pakkausmateriaalit voidaan kierrat-

%@ @ﬂ Sod taa. Havita pakkaus ymparisténsuoje-

lumaaraysten edellyttdamalla tavalla.

Sahko- ja elektroniikkalaitteiden kéasittelya koske-
van lain (ElektroG) tiedot

H Sahko- ja elektroniikkalaitteet eivat kuulu
sekajatteisiin, vaan ne on havitettava lajitel-
tuina!

« Kaytetyt paristot ja akut, jotka eivat ole laitteeseen
kiinteasti asennettuina, on irrotettava vahingoittu-
mattomina ennen laitteen havittamista! Niiden havit-
tamista saadelldan vastaavassa paristojen ja akku-
jen kasittelya koskevassa laissa.

« Sahko- ja elektroniikkalaitteiden omistajan tai kayt-
tajan velvollisuutena on toimittaa laite lain mukaisel-
la tavalla kierratykseen.

* Loppukayttaja on yksin vastuussa henkil6kohtaisten
tietojensa poistamisesta laitteesta!

» Yliviivattua roskalaatikkoa kuvaava symboli tarkoit-
taa, etté sahko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havit-
taa sekajatteen mukana.

» Sahko- ja elektroniikkalaitteet voidaan toimittaa ve-
loituksetta seuraaviin paikkoihin:

- Julkiset havitys- tai kerayspaikat (esim. kunnalli-
nen kierratyskeskus).

- Sahkolaitteita myyvat liikkeet (paikalliset tai ver-
kossa toimivat), jos jalleenmyyjéd on velvoitettu
vastaanottamaan kaytettyja laitteita tai tarjoaa
tdman palvelun vapaaehtoisesti.

- Valmistajalle tai lahialueella sijaitsevaan valtuu-
tettuun kerayspaikkaan voidaan uutta laitetta
ostamatta palauttaa maksutta enintdén kolme
samaa laitetyyppia edustavaa kaytettya sahko-
laitetta. joiden reunan pituus on enintaan 25 cm.

- Muut valmistajan ja jalleenmyyjan téydentavat
palautusehdot saa kyseisestéa asiakaspalvelusta.

» Jos valmistaja toimittaa uuden sahkoélaitteen yksi-
tyistalouteen, vanha laite voidaan samalla loppu-
kayttajan pyynndsta noutaa ilman veloitusta.
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Ota tata varten yhteytta valmistajan asiakaspalveluun.

+ Tama koskee vain laitteita, jotka asennetaan ja
myydaan Euroopan Unionin jdsenmaissa ja joihin
sovelletaan EU:n direktiivida 2012/19/EU. Euroopan
Unionin ulkopuolisissa maissa kaytettyjen sahko- ja
elektroniikkalaitteiden havittdmiseen voidaan sovel-
taa naista poikkeavia ehtoja.

12. Ohjeet hairididen poistoon

Hairio Mahdolliset syyt Korjauskeinot
Moottori ei kaynnisty | » Ei virransyo6tt6a + Tarkasta johto ja sulake
+ Johto on viallinen + Tarkastuta asiakaspalvelun korjaamossa
» Kytkimen ja pistokkeen « Tarkastuta asiakaspalvelun korjaamossa
yhdistelma on viallinen « Tarkastuta asiakaspalvelun korjaamossa
* Moottorin tai kondensaattorin * Muuta tarvittaessa ilmaussyvyytta, puhdista
liitannat ovat I6ystyneet kotelo, jotta leikkuutela paasee pyérimaan
» llmaajan kotelo tukossa vapaasti
Moottorin teho + Liian kova maa « Korjaa ilmaussyvyytta
laskee * llmaajan kotelo tukossa * Puhdista kotelo
+ Terat ovat voimakkaasti * Vaihda terat
kuluneet
Epéasiisti ilmaustulos | » Tera on kulunut « Vaihda terat
* Vaara ilmaussyvyys « Korjaa ilmaussyvyytta
Moottori kay, * Hammashihna repeytynyt » Tarkastuta asiakaspalvelun korjaamossa
leikkuutela ei pyori
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Forklaring til symbolerne pa maskinen

A Pas pa! Overhold alle sikkerhedsforskrifter, for maskinen tages i brug.
@ Inden ibrugtagningen skal man have leest og forstaet hele brugsanvisningen.
@ @ Brug hgre- og hgrevaern.
@ Sgrg for, at andre personer holder tilstraekkelig sikkerhedsafstand.
Uvedkommende personer ma ikke komme naer maskinen.

g\ Fare som fglge af udslyngende dele, nar motoren karer.
A\ Overhold ubetinget sikkerhedsafstanden.

W Beskyt maskinen mod fugt. Ma ikke anvendes i regnvejr eller efterlades udenders.

PAS PA! Fare for elektrisk sted. Ker ikke hen over tilslutningsledningen! Hold kabler pa
afstand af vertikalskeererens knive!

Inden der foretages indstilling og rengering, hvis tilslutningskablets sammenfiltres eller
beskadiges, skal motoren slukkes og netstikket traekkes ud af stikkontakten. Fare for
personskade pga. beskadigede strgmkabler.

ADVARSEL! Inden pabegyndelse af vedligeholdelsesarbejde skal man altid afvente, til alle
/ roterende maskindele er standset!

Knivene fortsaetter med at rotere et par sekunder, efter at motoren er slukket.
Roterende dele ma forste bergres, nar de er helt standset!

Hold haender og fedder pa afstand af de roterende knive.

£

Garanteret lydeffektniveau.

€O
&

Produktet opfylder geeldende EU-direktiver.

N
m

Maskinen har beskyttelsesisolering. Klasse Il - dobbeltisolering

Elskrot ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald.

Stremtilslutning. Spaending.

Ydeevne motor

@D¥=m

Opsamlingskurvens starrelse

Arbejdsbredde

Vaegt

> (m) (1)

Produktet opfylder geeldende serbiske direktiver.
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1. Indledning

Producent:

Scheppach GmbH

Gilnzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Tyskland

Kaere kunde,
Vi ensker dig rigtig god forngjelse og held og lykke
med arbejdet med din nye maskine.

Bemaerk:

Iht. geeldende lov om produktansvar heefter producen-

ten af denne maskine ikke for skader, der opstar pa el-

ler i forbindelse med denne maskine i forbindelse med:

« utilsigtet behandling

» Tilsideseaettelse af brugsanvisningen

+ Reparation udfgrt af tredjemand og/eller af ik-
ke-autoriserede fagfolk

* montering og udskiftning af ikke-originale reservedele

« utilsigtet brug

+ Svigt af det elektriske anleeg som falge af tilside-
seettelse af de elektriske forskrifter og VDE-bestem-
melserne 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Var opmarksom pa felgende:

Lzes hele brugsanvisningens tekst igennem fgr monte-
ring og fer ibrugtagning.

Formalet med denne brugsanvisning er at gere det let-
tere for dig at laere dit elveerktej at kende og bruge det
som tilsigtet.

Brugsanvisningen indeholder vigtige oplysninger om,
hvordan du bruger elvaerktgjet sikkert, professionelt og
gkonomisk, og hvordan du undgar farer, sparer repa-
rationsomkostninger, reducerer driftsstop og e@ger el-
veerktojets driftssikkerhed og levetid.

Udover sikkerhedsbestemmelserne i denne brugsan-
visning skal de forskrifter vedr. brug af elvaerktgjet, der
matte gaelde i det enkelte land (brugslandet), overhol-
des til punkt og prikke.

Opbevar brugsanvisningen i neerheden af elveerktgjet;
pak det ind i en plastikpose, sa det er beskyttet mod
smuds og fugt. Den skal lzeses og overholdes med omhu
af alle operatgrer, for arbejdet startes. Arbejde pa elvaerk-
tojet pa kun udferes af personer, der er instrueret i brug
af samme, og som er informeret om de dermed forbundne
farer. Den lovmaessige minimumsalder skal overholdes.
Ud over sikkerhedsforskrifterne i denne brugsanvis-
ning og de seerlige forskrifter, der geelder i brugslan-
det, skal de almindeligt anerkendte, tekniske regler,
der geelder for lignende maskiner, overholdes.

Vi fraskriver os ethvert ansvar for ulykker eller skader,
der matte opsta som folge af tilsideszettelse af denne
brugsanvisning og sikkerhedsforskrifterne.

2. Maskinbeskrivelse ogleveringsom-
fang (fig. 1-2)

Afbrydergreb
Sikkerhedsafbryder
Jverste skubbebgijle
Nettilslutning/el-kabel
Plastmatrik
Mellemste skubbebgjle
Opsamlingskurv
Nederste skubbebgjle
Justering af arbejdshgjde
. Hjul bag
. Hijul foran

23N RN A

= O

Unbrakonggle SW5

Kabeltraekaflastning

Kabelklemme

Ventilatorvalse, D1-vertikalskeerevalse (monteret)
Cylinderskrue (fig. 12)

Fastgerelsesskrue

Skrue til skubbebgijle (fig. 3)

Skrue til sikkerhedsafbryder (fig. 6)

Iommoow®>»

Udpakning

+ Abn emballagen, og tag forsigtigt maskinen ud.

« Fjern emballeringsmaterialet samt emballage-/
transportsikringer (hvis sadanne findes).

« Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldstaendigt.

» Kontrollér maskinen og tilbehgrsdelene for trans-
portskader.

* Opbevar sa vidt muligt emballagen frem til udigbet
af garantiperioden.

A PAS PA!

Maskinen og emballeringsmaterialet er ikke lege-
tej! Born ma ikke lege med plastposer, folie og
smadele! Fare for slugning og kvalning!

3. Tilsigtet brug

Afheengigt af maskinens anvendelse som vertikalskae-
rer eller pleenelufter kan valsen udskiftes med fa greb.
Med vertikalskaerevalsen rives mos og ukrudt samt red-
der op af jorden og jorden Igsnes. Dermed kan pleenen
bedre optage naeringsstoffer og bliver dermed renset.
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Vi anbefaler at behandle pleenen om foraret (april) og
efteraret (oktober).

Med ventilatorvalsen kradses der op i planens over-
flade, og dermed kan vand bedre Igbe af og iltopta-
gelsen forbedres.

Luft pleenen efter behov i hele vaekstperioden.
Den benzindrevne maskine er egnet til brug i almin-
delige, private haver.

Ved maskiner til almindelige, private haver forstas ma-
skiner, som normalt ikke bruges mere end 10 timer om
aret, og som isaer bruges til at pleje greesarealer el-
ler graespleener, men ikke til offentlige anlaeg, parker,
sportsanlaeg samt landbrug/skovbrug.

Det er en forudseetning for korrekt brug af vertikalskae-
reren, at den af producenten leverede brugsanvisning
felges. Brugsanvisningen indeholder ogsa drifts-, ved-
ligeholdelses- og istandsaettelsesbetingelserne.

Advarsel! Pa grund af risikoen tilskadekomst ma ver-
tikalskeereren ikke bruges som kveern til findeling af af-
skarne grene og heekaffald. Desuden ma vertikalskae-
reren ikke bruges som motorhakke eller til udjeevning
af forhgjninger i jorden som f.eks. muldvarpeskud.

Af sikkerhedsmaessige grunde ma vertikalskaereren ik-
ke bruges som drivaggregat til andre arbejdsveerktajer
og veerktgjssaet uanset art, medmindre producenten
udtrykkeligt har godkendt disse.

Maskinen ma kun bruges til det tilsigtede formal. En-
hver anden form for brug falder uden for tilsigtet brug.
Brugeren, ikke producenten, baerer ansvaret for ma-
terielle skader eller personskader af enhver art, der
matte opsta som felge heraf.

Veer opmaerksom pa, at vores apparatet ikke er kon-
strueret til erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller
industriel brug. Vi fraskriver os ansvaret, hvis appara-
tet bruges i erhvervs-, handveerks- eller industrivirk-
somheder samt til lignende arbejde.

4. Sikkerhedsforskrifter

Generelle sikkerhedshenvisninger

Denne maskine kan ved ikke-korrekt brug forarsage
alvorlig tilskadekomst. Gennemlaes brugsanvisningen
omhyggeligt og ger dig fortrolig med alle betjeningsele-
menter, for du gar i gang med arbejdet.

Opbevar brugsanvisningen sikkert, sa du altid kan fa
fat i informationerne.

Arbejde med maskinen:

Forsigtig! Maskinen kan medfgre alvorlige personska-

der. Saledes undgas ulykker og personskader:

Forberedelse:

* Maskinen ma ikke bruges af barn.

+ Tillad aldrig barn eller andre personer, der ikke kender
brugsanvisningen, at bruge maskinen. Lokale bestem-
melser kan fastleegge en minimumsalder for brugeren.

+ Denne maskine er ikke beregnet til at blive brugt af
personer (inkl. bgrn) med begraensede fysiske, senso-
riske eller psykiske evner eller manglende erfaring
og/eller viden, medmindre de overvages af en sikker-
hedsansvarlig person eller modtager instruktioner fra
denne person om, hvordan maskinen skal anvendes.

* Brug aldrig maskinen, mens andre personer, isaer
barn eller husdyr, er i nzerheden.

» Kontroller omradet, hvor maskinen skal kere, og
fiern evt. sten, grene, kabler og andre fremmedele-
menter, som maskinen kan tage fat i og slynge vaek.
Brug ikke maskinen til udjeevning af ujeevnheder i
jordoverfladen.

» Brug altid egnet arbejdsbekleedning som f.eks. so-
lide sko med skridsikker sal, robuste, lange bukser,
hgreveern og beskyttelsesbriller. Brug ikke maski-
nen, hvis du er barfodet eller har abne sandaler pa.

* Arbejd aldrig med en beskadiget eller ufuldsteendig
maskine eller en maskine, der er foretaget eendringer
pa, som producenten ikke har godkendt. Arbejd aldrig
med beskadigede eller manglende sikkerhedsanord-
ninger (f.eks. afbrydergreb, kollisionsbeskyttelse).

« Deaktiver aldrig sikkerhedsanordninger (f.eks. ved
at binde afbrydergreb fast).

* Hold gje med bgrn for at sikre, at de ikke leger med
maskinen.

« Du skal for start af maskinen sikre dig, at der ikke er
skubbet genstande eller grene ind i knivabningen,
at maskinen star stabilt og at der er ryddet op pa ar-
bejdsomradet og at dette ikke er blokeret. Kontrollér
forlaengerledningen og tilslutningsledningen til ma-
skinen. Brug de ngdvendige sikkerhedsindretninger.

« Hovis din maskine ved start giver maerkelige vibrati-
oner eller lyde, skal du traekke el-stikket ud af stik-
kontakten og kontrollere knivvalsen. Du skal sikre
dig, at der ikke befinder sig genstande, som blokerer
knivvalsen, eller at noget har sat sig i klemme mel-
lem knivene. Hvis du ikke finder problemer, skal du
sende maskinen retur til kundeservice.
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Hvis knivene ikke mere skeerer korrekt eller hvis mo-
toren er overbelastet, skal du kontrollere alle maski-
nens komponenter og udskifte de slidte dele. Hvis
en omfattende reparation er nedvendig, bedes du
kontakte kundeservice.

Anvendelse:

Forsigtig - Skarpt veerktej. Skeer dig ikke i fingre eller
teeer. Hold altid fedder og fingre veek fra valsen og ud-
kastabningen under arbejdet. Fare for personskader!
Brug ikke maskinen i regnvejr, inder darligt vejrlig, i
fugtige omgivelser eller pa en vad greesplene. Sla
kun grees i dagslys eller ved god belysning. Arbejd
ikke med maskinen, hvis du er traet eller ukoncentre-
ret eller efter indtagelse af alkohol eller piller. Sgrg for
at holde arbejdspauser. Udfgr arbejdet med fornuft.
Gor dig fortrolig med omgivelserne og veer opmeerk-
som pa mulige farer, som du ikke kan hgre pa grund
af motorlarmen.

Veer altid opmaerksom pa at sta sikkert og godt, hvis
du arbejder pa skraninger. Arbejd altid pa tveers af
en skraning, aldrig opad eller nedad. Veer seerlig for-
sigtig, hvis du eendrer kereretning pa en skraning.
Arbejd ikke pa meget stejle skraninger.

Kgr kun i gatempo og hold altid fast i maskinen med
begge haender. Veer seerlig forsigtig, nar du vender
maskinen eller treekker den ind mod dig selv. Fare
for at snuble!

Start eller aktiver afbrydergreb forsigtigt i henhold til
anvisningerne i denne brugsanvisning.

Vip ikke maskinen ved start, medmindre den skal
loftes. | sa tilfeelde ma den kun vippes sa meget
frem, som det er absolut ngdvendigt, og kun lgftes
pa den side, der vender bort fra brugeren.

Hvis maskinen efter Igft igen skal stilles ned pa jor-
den, skal begge haender veere i arbejdsstilling.
Maskinen ma aldrig arbejde uden fuldstaendigt
anbragt opsamlingsseek og kollisionsbeskyttelse.
Fare for personskade! Hold dig altid pa afstand af
udkast-abningen.

Brug ikke apparatet i neerheden af let antaendelige
vaesker eller gasser. Overholdes dette ikke, er der
risiko for brand eller eksplosion.

Afbrydelse af arbejdet:

Efter at der er slukket for maskinen drejer valsen fort-
sat i nogle sekunder. Hold haender og fedder veek.
Rar ikke ved teenderne, for el-stikket er trukket ud
af kontakten, og teenderne star fuldstaendigt stille.
Fjern kun plantedele, nar maskinen star stille. Hold
hele tiden greesudkastabningen ren og fri.

+ Sluk for maskinen, nar du skal transportere, lafte el-
ler vippe den og hvis den skal kgre over andre over-
flader end grees.

+ Efterlad ikke maskinen pa arbejdsstedet uden opsyn.

» Sluk maskinen, og traek netstikket ud af stikkontakten:

- altid, nar du forlader maskinen,

- for udkastabningen renses eller blokeringer eller
tilstopninger fiernes,

- hvis maskinen ikke skal anvendes mere,

- ved alle service- og renggringsarbejder,

- hvis el-kablet er beskadiget eller sammenfiltret,

- hvis maskinen under arbejdet stader pa en hin-
dring eller der opstar usaedvanlige vibrationer.
Kontrollér i sa fald maskinen for skader og lad
den evt. reparere.

+ Opbevar maskinen pa tert sted og uden for bgrns
raekkevidde.

Forsigtig! Saledes undgar du skader pa maskinen og
evt. deraf fglgende personskader:

Pasning af maskinen

« Sluk maskinen, og lgft den, hvis du skal transportere
den pa trapper.

» Foretag for hver brug en visuel kontrol af maskinen.
Brug ikke maskinen, hvis sikkerhedsindretninger
(f.eks. kollisionsbeskyttelse), dele i skaereanordnin-
gen eller bolte mangler, er slidte eller beskadigede.
Kontrollér isaer el-kablet og afbrydergrebet for be-
skadigelse. For at undga ubalance ma slidte eller be-
skadigede vaerktgjer og bolte kun udskiftes saetvist.

» Brug kun reserve- og tilbehgrsdele, som leveres
eller er anbefalet af producenten. Brug af dele fra
fremmede medferer gjeblikkeligt tab af garantikrav.

» Sporg for, at alle metrikker, bolte og skruer er spaendt
godt til, s& maskinen er i sikker arbejdstilstand.

» Forsgg ikke selv at reparere maskinen, medmindre
du har den dertil pakreevede uddannelse. Samtlige
arbejder, der ikke er beskrevet i denne brugsanvis-
ning, méa kun gennemfgres af personer, som kunde-
service har autoriseret.

+ Behandl maskinen forsigtigt og med omhu. Hold
veerktgjerne skarpe og rene for at kunne arbejde
bedre og mere sikkert. Fglg vedligeholdelsesfor-
skrifterne.

» Overbelast ikke maskinen. Arbejd kun i det angiv-
ne effektomrade. Brug ikke effektsvage maskiner
til tungt arbejde. Brug ikke maskinen til formal, den
ikke er beregnet til.
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Elektrisk sikkerhed:

Forsigtig! Saledes undgas uheld og tilskadekomst

som falge af elektrisk stad:

« Foretag en visuel kontrol af forlaengerledninger og
el-kabler for tegn pa beskadigelse og zelde for hver
brug.

* Hold el-kablet vaek fra skaereveerktgjerne. Beskadi-
ges ledningen under brugen, skal det traekkes ud af
stikkontakten. Rer ikke ved ledningen, hvis den
ikke er trukket ud af stikkontakten.

* Hold forleengerledninger veek fra teenderne. Taen-
derne kan beskadige ledningerne og faere til kontakt
med aktive dele.

« Tilslut ikke en beskadiget ledning til el-nettet, og
ror kun ved en beskadiget ledning, hvis el-stikket er
trukket ud. En beskadiget ledning kan fare til kontakt
med aktive dele.

» Serg for, at netspaendingen stemmer overens med
angivelserne pa typeskiltet.

+ Tilslut om muligt kun til et stik med fejlstremsafbryder
(HF1) med en udlgsestrem pa ikke mere end 30 mA.

» Undga kropsbergring med jordede dele (f.eks. me-
talhegn, metalpzele).

* Brug kun godkendte forleengerledninger af typen
HO5VV-F eller HO5RN-F, som maksimalt ma vaere
75 m lange og godkendt til udenders brug. Tradtveer-
snittet pa forleengerledningen skal vaere pa mindst
2,5 mm2. Rul altid en kabeltromle helt af fer brug.
Kontroller kablet for skader.

+ Brug ved anbringelse af forlaengerledningen den
dertil beregnede kabeltraekaflastning.

» Brug ikke kablet til at traekke stikket ud af stikdasen
med. Beskyt kablet mod varme, olie og skarpe kanter.

» Sluk maskinen, og treek stikket ud af stikkontakten,
hvis tilslutningsledningen er beskadiget. Huvis tilslut-
ningsledningen bliver beskadiget, skal den udskiftes
af producenten eller af en autoriseret elektriker for
at forebygge risici.

+ Er tilslutningsledningen beskadiget, skal du ferst
traekke forleengerledningen ud af stikkontakten. Der-
efter kan du fjerne maskinens tilslutningsledning.

* Huvis tilslutningsledningen bliver beskadiget, skal
den udskiftes af producenten eller af en autoriseret
elektriker for at forebygge risici.

Restrisici
Selv om man betjener elvaerktgjet forskriftsmaes-

sigt, vil der stadigvaek vaere restrisici at tage hgjde
for.

Felgende farer kan opsta i sammenhang med el-

vaerktgojets design og udferelse:

1. Hereskader, hvis der ikke bruges egnet hgreveern.

2. Helbredsskader som fglge af hand-arm-vibratio-
ner, hvis maskinen bruges i laengere tid eller ikke
styres og vedligeholdes korrekt.

Forsigtig! Dette apparat genererer et elektromagne-
tisk felt under driften. Dette felt kan under bestemte
omstaendigheder forringe aktive eller passive medicin-
ske implantater.

For at reducere faren for alvorlige eller dedelige per-
sonskader anbefales det personer med medicinske
implantater at kontakte sin laege og producenten af det
medicinske implantat, fgr apparatet betjenes.

5. Tekniske data

Netspeending 230-240 V~ 50 Hz
Strgmforbrug 1500 W
Arbejdsbredde 320 mm
Antal knive 16
Antal klger 20
Dybdejustering -12/+4 mm
Beskyttelsesklasse 1]
Beskyttelsesgrad IPX4
Veegt 8,5 kg

Information om stgjudvikling er malt iht. de geel-
dende standarder:

Lydtryk LpA 84,5 dB
Lydeffekt L, 97,3 dB
Maleusikkerhed K, 3dB
Brug herevarn.

Stejpavirkning kan fere til heretab.

Vibration perforeringsvalse A 4,27 m/s?
Vibration ventilatorvalse A, | 3,8 m/s?
Maleusikkerhed K, 1,5 m/s?

Langere tids brug af elperforatoren kan forarsage
kredslgbsforstyrrelser (Chvide fingre’ ogsa kaldet
Morbus Raynaud).

Oplysninger om varigheden af brugen kan ikke gi-
ves i dette tilfelde, da dette kan variere fra person
til person.
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Begraens stgjudvikling og vibration til et minimum!

* Brug kun fejlfrie maskiner.

» Vedligehold og renggr maskinen med jeevne mel-
lemrum.

» Tilpas arbejdsmaden efter maskinen.

+ Undga at overbelaste maskinen.

+ Lad i givet fald maskinen blive underkastet et ef-
tersyn.

+ Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.

» Brug handsker.

6. For ibrugtagning

Kontrollér inden tilslutningen, at dataene pa typeskiltet
stemmer overens med netdataene.

Advarsel!
Traek altid netstikket ud af stikkontakten, inden der
foretages indstillinger pa maskinen.

Vertikalskaereren er demonteret ved leveringen. Op-
samlingskurven og hele skubbebgjlen skal monteres
for ibrugtagning af vertikalskaereren. Fglg brugsanvis-
ningen trin for trin og brug billederne, sa er det let at
montere maskinen.

7. Montering

A Pas pa!
Inden ibrugtagning skal det sikres, at maskinen er
monteret fuldstandigt!

Montering af feringsbjzelke (fig. 3 - 5)

* Anbring de nederste skubbebgjler (8) som vist pa
fig. 3, og speend skruen fast. (fig. 3)

+ Skub kabeltreekaflastningen (B) ind pa den gverste
skubbebgijle (3), og forbind den med den midterste
skubbebgijle (6) ved hjaelp af fastgerelsesskruerne
(F) og kunststof-stjernemgtrikkerne (5). (fig. 4 +5)

+ Forbind den gverste og den midterste skubbebgjle
(3 + 6) med den nederste skubbebgijle (8) ved hjeelp
af fastgerelsesskruerne (F) og kunststof-stjerne-
motrikkerne (5). (Abb.5)

» Fastger afbryderkablet med de to kabelklemmer (C)
pa gribebgjlen. (fig. 7 + 8)

Montering af sikkerhedsafbryder (fig. 6)

+ Fjern den nederste afdeekning.

» Anbring sikkerhedsafbryderen over hullerne i den
gverste skubbebgijle (3).

* Monter atter afdeekningen ved hjeelp af de medfal-
gende skruer (H).

Montering af opsamlingskurven

« Treek gummilaskerne hen over stellet fra opsam-
lingskurven (fig. 9).

* Heegt opsamlingskurven (7) pa maskinen. Dette
geres ved at lgfte udkastklappen og heegte opsam-
lingskurven (7) pa de pageeldende holdere pa ma-
skinen. (fig. 10)

Indstilling af skaeredybden (fig. 11)

Skaeredybden indstilles med dybdejusteringen (10) pa
de to forhjul. Dette geres ved at treekke dybdejusterin-
gen (10) en smule opad og vaek og bringe den i den
egnskede position og lade den ga i indgreb.

Position | Ventilatorvalse Perforeringsvalse
1 X -12

2 X -8

3 -4 -4

4 +4 +4

Indstilling af ventilatorvalsedybden

For at sikre fejlfri drift og for at undga beskadigelse af
ventilatorvalsen bgr ventilatorvalsen kun anvendes i
dybdeindstillingen ,3+4".

Udskiftning af valsen (figur 14, 15)

PAS PA! Brug altid handsker!

Fjern unbrakoskruerne og lgft valsen op i den ene en-
de. Traek valsen ud af drivfirkanten i retning med pilen.
Skub den nye valse ind i drivfirkanten i retning med
pilen og tryk den derefter ind i holderen. Med unbrako-
skruerne fastgares valsen igen pa huset.

8. Betjening

For at forhindre utilsigtet teending af vertikalskaereren
er afbrydergrebet (fig. 1/pos. 1) udstyret med en topu-
nktskontakt (fig. 1/pos. 2) som skal trykkes ind, inden
afbrydergrebet (fig. 1/pos. 1) kan trykkes ind. Slippes
afbrydergrebet, slukker vertikalskaereren.

Foretag denne procedure nogle gange, sa du er sikker
pa, at maskinen fungerer korrekt.

Inden reparations- eller vedligeholdelsesarbejde pa
maskinen skal man sikre sig, at knivvalsen ikke roterer,
og at elstikket er trukket ud.
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Fare!

Abn aldrig udkastklappen, nar motoren stadig kerer.
Den roterende knivvalse kan fgre til kvaestelser. Fast-
ger altid udkastklappen omhyggeligt. Den klapper til-
bage i "lukket position” ved hjeelp af treekfjederen!

Sikkerhedsafstanden mellem hus og bruger skal al-
tid overholdes. Den er givet af feringsvangerne. Verti-
kalskeering og aendring af kerselsretningen pa skraen-
ter og skraninger skal ske med stor forsigtighed. Sgrg
for at sta sikkert, brug fodtej med skridsikre, faste sa-
ler og lange bukser. Kgr altid maskinen pa tvaers af en
skraning. Vertikalskaereren ma af sikkerhedsmaessige
grunde ikke anvendes pa skraninger pa over 15 grader.
Veer seerlig forsigtig, nar du bevaeger dig tilbage og
traekker i vertikalskaereren, risiko for at snuble!

Tips til rigtig vertikalskaring
Ved vertikalskaering anbefales en overlappende frem-
gangsmade.

For at opna en ren vertikalskaering keres i sa lige ba-
ner som muligt. Disse baner skal helst overlappe hin-
anden et par centimeter, sa der ikke opstar striber.
Sa snart der under vertikalskaeringen bliver greesrester
liggende, skal opsamlingskurven tammes.

Fare! Sluk for motoren og vent, til knivvalsen star
helt stille, far opsamlingskurven tages af!

For at haegte opsamlingskurven af , Igftes udkastklap-
pen med en hand, og opsamlingskurven tages af med
den anden!

Hvor ofte der skal vertikalskaeres, afhaenger i princippet
af greessets vaekst og jordens hardhed. Hold undersiden
af maskinhuset rent, og fjern straks jord- og greesaf-
lejringer. Aflejringer vanskeligger startproceduren og,
forringer vertikalskeeringen. P& skraninger udferes ba-
nen pa tveers af skraningen. Sluk for motoren, fer der
foretages en hvilken som helst kontrol af knivvalsen.

Fare!

Knivvalsen fortseetter med at rotere et par sekunder,
efter at motoren er blevet slukket. Forsgg aldrig at
stoppe knivvalsen. Rammer en beveegelig knivvalse
en genstand, stop da vertikalskeereren, og vent til kniv-
valsen star helt stille.

Kontrollér herefter knivvalsens tilstand. Hvis den er
beskadiget, skal den udskiftes. Laeg den anvendte ma-
skintilslutningsledning i slgjfeform pa jorden foran den
anvendte stikkontakt.

Vertikalskaer veek fra stikkontakten respektive kablet,
og serg for, at tilslutningsledningen altid ligger pa den
vertikalskarne plaene, sa tilslutningsledningen ikke bli-
ver kort over af vertikalskareren.

9. Elektrisk tilslutning

Den installerede elektromotor er tilsluttet, sa den

er driftsklar. Tilslutningen opfylder de relevante

VDE- og DIN-bestemmelser. Nettilslutningen hos

kunden samt den anvendte forlaengerledning skal

opfylde disse forskrifter.

Defekt elektrisk tilslutningsledning.

Der opstar ofte isoleringsskader pa elektriske tilslut-

ningsledninger.

Arsagerne hertil kan veere:

» tryksteder, hvis tilslutningsledninger fgres gennem
vindues- eller dgrabninger;

» knaeksteder, nar tilslutningsledningen fastgeres el-
ler treekkes forkert;

» skeeresteder, hvis tilslutningsledningen kgres over;

+ isolationsskader, nar stikket traekkes ud af vaegstik-
kontakten;

* Revner pga. sldning af isoleringen.

Sadanne beskadigede elektriske tilslutningsledninger

ma ikke anvendes og er livsfarlige pga. isoleringsska-

derne.

Elektriske tilslutningsledninger skal kontrolleres for

skader med jeevne mellemrum. Sgrg for, at tilslut-

ningsledningen ikke haenger i stremnettet, nar den

kontrolleres.

Elektriske tilslutningsledninger skal opfylde de rele-

vante VDE- og DIN-bestemmelser. Der ma kun anven-

des tilslutningsledninger med maerkningen HO5VV-F.

Patryk af typebetegnelsen pa tilslutningskablet er et krav.

Vekselstramsmotor

* Netspaendingen skal andrage 230V~.

» Forlaengerledninger op til en leengde pa 25 m skal
have et tveersnit pa 1,5 kvadratmillimeter.

Tilslutning og reparation af elektrisk udstyr ma kun
forestas af autoriserede elektrikere.

Ved forespargsler bedes falgende data opgivet:
* Motorens streamtype

» Dataene pa maskinens typeskilt

+ Dataene pa motorens typeskilt
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10. Rengering og vedligeholdelse

Fare! Traek netstikket ud, for vedligeholdelses- og
monteringsarbejde gennemfares.

Renggaring

* Hold beskyttelsesskaerme, luftslidser og motorhus
fri for stev og snavs. Ter maskinen af med en ren
klud, eller blees den over med trykluft ved lavt tryk.

+ Det anbefales, at maskinen altid renggres umiddel-
bart efter brug.

» Renggr maskinen med en fugtig klud og en smule
smgresaebe med jeevne mellemrum. Brug ikke ren-
gerings- eller oplgsningsmidler; disse kan angribe
maskinens plastdele. Serg for, at vand ikke kan traen-
ge ind i maskinen. Indtraengning af vand i et elektrisk
apparat gger risikoen for at fa elektrisk sted.

Kontaktkul

Ved megen gnistdannelse skal man fa kontaktkullene
kontrolleret af en elektriker.

Fare! Kontaktkullene ma kun udskiftes af en elektriker.

Vedligeholdelse

+ En slidt eller beskadiget knivvalse begr udskiftes af
en autoriseret fagmand.

» Serg for, at alle fikseringselementer (skruer, met-
rikker osv.) er spaendt godt til, s& maskinen kan ar-
bejde sikkert.

+ Opbevar vertikalskzereren i et tgrt rum.

+ For at sikre lang levetid ber alle forskruningsde-
le samt hjul og aksler renggres og efterfglgende
paferes olie.

+ Denregelmassige pasning af vertikalskaereren sik-
rer ikke kun lang levetid og praestationsevne men bi-
drager ogsa til en omhyggelig og enkel vertikalskae-
ring af din graespleene.

* Ved sasonens afslutning skal du gennemfare en
almindelig kontrol af vertikalskeereren og fjerne alle
opsamlede rester. For hver saesonstart skal verti-
kalskeererens stand absolut kontrolleres. Ved repa-
rationer skal du kontakte vores kundeservice.

Serviceinformationer

Vaer opmaerksom pa, at felgende dele pa dette pro-
dukt slides som falge af brug eller naturligt slid, og at
der er brug for felgende dele som forbrugsmaterialer.
Sliddele*: Ventilatorvalse, kontaktkul

* Indgar ikke ngdvendigvis i leveringsomfanget!

Reservedele og tilbeher fas hos vores service-center.
Dette gares ved at scanne QR-koden pa forsiden.

11. Bortskaffelse og genanvendelse
Oplysninger om emballage

Emballeringsmaterialerne er gen-

Oy -2
%Q %ﬁﬂ @ anvendelige. Emballage skal bort-

skaffes jf. geeldende miljgregler.

Oplysninger om loven om brugt elektrisk og elek-
tronisk udstyr (ElektroG)

E Brugt elektrisk og elektronisk udstyr (elskrot)
herer ikke til husholdningsaffaldet, men skal
indsamles og/eller bortskaffes separat!

» Brugte (genopladelige) batterier, der ikke er perma-
nent installeret i en brugt maskine, skal udtages i in-
takt tilstand inden aflevering! Sadanne batterier skal
bortskaffes i henhold til batteriloven.

« Ejere ogl/eller brugere af elektriske og elektroniske
maskiner er juridisk forpligtet til at returnere sadan-
ne efter brug.

« Slutbrugeren er eneansvarlig for at slette sine per-
sonlige oplysninger pa den brugte maskine, der skal
bortskaffes!

+ Symbolet med den overstregede skraldespand be-
tyder, at brugte elektriske og elektroniske apparater
(elskrot) ikke ma bortskaffes sammen med hushold-
ningsaffald.

« Brugte elektriske og elektroniske apparater (elskrot)
kan afleveres gratis pa felgende steder:

- Offentlige bortskaffelses- og/eller indsamlings-
steder (f.eks. kommunale genbrugsstationer).

- Salgssteder for elektroniske apparater (fysiske
butikker og online), forudsat at forhandleren er
forpligtet til at tage sadanne apparater retur - eller
tilbyder dette frivilligt.

- Du kan gratis aflevere op til tre brugte elektriske
apparater pr. apparattype, med en maksimal kant-
leengde pa 25 centimeter, hos producenten uden
forst at skulle kebe et nyt apparat hos samme,
eller du kan aflevere sadanne apparater pa et an-
det autoriseret indsamlingssted i dit neeromrade.

- Du kan indhente yderligere tilbagetagningsbetin-
gelser hos producenter og distributgrer hos dis-
ses respektive kundeservice.
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» Huvis et nyt elektrisk apparat leveres af producenten
til en privat husstand, kan producenten foranledige,
at det gamle elektriske apparat afhentes gratis efter
anmodning fra slutbrugeren. For at gere dette skal
du kontakte producentens kundeservice.

12. Afhjaelpning af fejl

Fejl

Motor starter ikke

Mulig arsag

Ingen stream i stikket
Ledning/kabel defekt
Kontakt-stik-kombination
defekt

Tilslutninger til motor eller
kondensator Igsnet
Vertikalskeerer-hus tilstoppet

Disse erklaeringer geelder kun for apparater, der in-
stalleres og seelges i landene i EU, og som er un-
derlagt det europzeiske direktiv 2012/19/EU. | lande
uden for EU kan der geelde forskellige regler for
bortskaffelse af brugte elektriske og elektroniske
apparater (elskrot).

Afhjalpning

« Kontroller ledning og sikring

« Fa maskinen kontrolleret pa et
kundeserviceveerksted

« Fa maskinen kontrolleret pa et
kundeserviceveerksted

« Fa den kontrolleret pa et
kundeserviceveerksted

* /Endr evt. vertikalskaeredybde, rens huset, sa
knivvalsen kan kgre frit

Motoreffekt falder

For hard jord
Vertikalskaerer-hus tilstoppet
Kniv/e meget slidt

« Korriger vertikalskeeredybde
» Renger hus
« Udskift kniv/e

Uren vertikalskeering

Kniv slidt
Forkert skaeredybde

« Udskift kniv/e
« Korriger skeeredybde

Motor kerer, knivvalse
roterer ikke

Tandrem knaekket

» Fa maskinen kontrolleret pa et
kundeserviceveerksted
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EU Declaration of Conformity
Déclaration de conformité UE

E U -KO nfO I'm itétse I'kl é I'LI n g Originalkonformitatserklarung c E

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

erklart folgende Konformitat gemaR EU-Richtlinien und ES declara la conformidad siguiente segun la directiva la UE y
Normen fiir den Artikel las normas para el articulo

hereby declares the following conformity under the EU Direc- PT declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as

DE

GB tive and standards for the following article normas para o seguinte artigo
FR déclare la conformité suivante selon la directive UE et les NL verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daar-
normes pour l'article op betrekking hebbende EU-richtlijnen en normen
T dichiara la seguente conformita secondo le direttive e le
normative UE per I'articolo
Marke / Brand / Marque: Woodster
Art.-Bezeichnung: ELEKTRO-VERTIKUTIERER -EVT320
Article name: ELECTRIC SCARIFIER -EVT320
Nom d’article: SCARIFICATEUR ELECTRIQUE -EVT320
Art.-Nr. / Art. no. / N° d’ident.: 39120039933
B 201412010 | 2004226 | [ 891686/EWG_06/58/EG | n 2000/14/EG_2005/88/EG
B 2014135EU | 201480 | [ 01308/EWG \ Noise: measured L,,, = 97,3 dB; guaranteed L,,, = 98 dB
Annex V
B4 2014130EU | E¥zorvesev | \ AoV
2006/42/EG
Annex IV
Notified Body: 2016/1628/EU
Notified Body No.:
Certificate No.: Emission. No:

Standard references:

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-2:2019+A1;

Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d'établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la
fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, 22.08.2025 . / /“/A

Signature / Angdreds Pecher ead of Project Management

First CE: 2019 Documents registrar:David Riimpelein
Subject to change without notice Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyer loses its rights of claim due to such defects are invalidat-
ed. We guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any
machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts
not manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the
new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR

Les défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de la marchandise, sans quoi I'acheteur perd tout droit au dédommagement.
Nous garantissons nos machines, dans la mesure ou elles sont utilisées de fagon conforme, pendant la durée Iégale de garantie a compter de la réception,
sachant que nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine devenue inutilisable du fait d’un défaut de matiére ou d’'usinage durant cette période.
Toutes les piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne sont garanties que si nous avons la possibilité d’un recours en garantie auprés des fournis-
seurs respectifs. Les frais de main d’ceuvre occasionnés par le remplacement des piéces sont a la charge de I'acquéreur. Tous droits a rédhibition et toutes
prétentions a une remise ainsi que tous autres droits & dommages et intéréts sont exclus

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un
impiego corretto da parte delliacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla consegna in maniera
tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile.
Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri
fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori
pretese di risarcimento danni.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van
deze gebreken. Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in vanaf het moment
dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar
wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de
machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor
de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige
schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten.

Garantia ES

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los
derechos sobre tales defectos. Garantizamos nuestras maquinas en caso de manipulacion correcta durante el plazo de garantia legal a partir de la entrega.
Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro de este plazo se torne intil a causa de fallas de material o de fabricacion. Las piezas
que no son fabricadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantia del suministrador anterior. Los costes por la
colocacion de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Estan excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacion
por dafios y perjuicios.

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos de matérial ou de fabricagédo. Pegas avariadas sao subs-
tituidas gratuitamente. cabe ao cliente efetuar a substituicdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genuinas. N&o ha direito & garantia no caso de:
pecas de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo indevido ou pela desatencéo as instrugdes de servigo, falhas da instalagéo elétrica
por inobservangia das normas relativas a electricidade. Além disso, a garantia s6 poderé ser reinvidicada para aparelhos que ndo tenham sido consertados
por lerceiros. O cartdo de garantia sé vale em conexdo com a fatura.




Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewéhrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kéufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Zaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zboZi, jinak ztraci zakaznik vS§echny naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na
nase stroje, s kterymi je spravné zachazeno, na dobu zakonnné zaruéni lhaty zainajici od doru€eni tak, Ze bezplatné vyménime kazdou ¢ast stroje, ktera
se béhem této doby muZe stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem materialové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku
pouze v rozsahu , v némz nam pfislusi narok na zaruéni pInéni vuci subdodavateli. Naklady na instalaci nového dilu nese zakaznik. Narok na vyménu zbozi,
na slevu a jiné naroky na odskodnéni jsou vylou¢ené.

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati vSetky naroky tykajlce sa takejto vady. Ponikame zaruku na
nase aparaty, ktoré st spravne pouzivané po¢as zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ¢ast aparatu, ktora sa v priebehu tohto ¢asu
moze stat dokazatelne nefunkénou dosledkom materialnej &i vyrobnej vady. Na ¢asti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom
nam prislusi narok na zaruéné plnénie k subdodavatelovi. Za trovy tykajuce sa inStalacie novej suciastky je zodpovedny zékaznik. Narok na vymenu tovara,
na zlavu a iné naroky na nahradenie $kody su vylucené.

Szavatossag HU

A nyilvanvalé hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon bellil az aruk, kiilénben a vevé elveszti minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket
a megfeleld kezelés id6tartamanak hallgatélagos garancia a szallitas idépontjat oly médon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen id6 alatt észlelheté a
sorban anyag-vagy gyartasi legyen hidbavalo, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi
igények beszallitokkal szemben. A kéltségek beillesztése az Uj részek a vevének. Atalakitasa és csokkentése kovetelések és egyéb kartéritési igények ki
vannak zarva.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwa-
rantujemy, ze w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie cze$ci maszyny, ktére okazg sie niesprawne na skutek wad materiatu z jakiego zostaty
wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do czesci
nie produkowanych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty instalacji nowych czeséci sg ponoszone przez klienta.
Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie bedg rozpatrywane.

Garancija HR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slu€aju kupac gubi pravo na reklamaciju. Mi jam¢imo za nase strojeve u
slu€aju ispravnog postupanja tijekom perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano postane neupotrebljiv
uslijed neispravnog materijala ili greSaka u proizvodnji u tom vremenskom periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo
na reklamaciju prema dobavlja¢ima TroSkove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem cijene kao i sve druge reklamacije zbog Steta
su iskljuene.

[eETENIIERS]]

Ocitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi tak$nih pomanj-
kljivosti. Za naSe naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in sicer na tak§en nacin, da vsak
del naprave brezpla¢no nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih
sami ne izdelujemo, jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stro$ki za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje
in zmanj$anje ter ostale zahteve za nadomestilo $kode so izklju¢ene.




Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
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Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantii EE

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 péeva jooksul parast kauba kattesaamist, vastasel juhul kaotab ostja kdik digused garantiile nimetatud vigade
tottu. Oige késitsemise korral anname oma masinatele garantii seadusega ettenahtud ajaks alates kauba Gileandmisest nii, et vahetame tasuta valja kdik
masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskdlbmatuks materjali- v&i tootmisvea téttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname
garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- ja amortisatsiooninduded ning muud
kahjutasunduded vélistatakse.

[eETERIIENAY

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanemsanas. Pretéja gadijuma pircéja tiesibas pieprasit atlidzibu par $adiem defektiem ir spéka
neeso$as. Més dodam garantiju savam iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstosi izturas garantijas laikd. Més apnemamies bez maksas piegadat jebkuru
rezerves dalu, kas iesp&jams kluvusi nelietojama bojatu materialu vai razo$anas defektu dé| $aja laika perioda. Attieciba uz rezerves dalam, kuras nav
misu raZotas, més garantéjam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno detalu uzstadiSanas izmaksas ir jauznemas pircéjam.
Pirkuma atcel$ana vai pirkuma cenas samazinasana, ka arf jebkuras citas prasibas par bojajumu atlidzina$anu netiek izskattas.

[eETERIIENNE

Dél akivaizdziai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento. Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg dél $iy defekty
yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes garantuojame jstatymo nustatyta pilng aptarnavima garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi gamintojo-vartotojo
susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis, sugedusias dél blogos medziagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis,
pagamintas ne masy ir jasy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo atsakomybé. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazini-
mas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy nebus patenkinamos.

[CETENIS]S

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och konstruktionsfel. Defekta delar ersatts utan omkostningar, men kun-
den star for installationen. Var garanti tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin tacker ej, transportskador, skador orsakade
av felaktig behandling och da skotselféreskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast stéllas for maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Takuu FI

limeisista puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan paivan kuluessa tavaran vastaanottamisesta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme
takuun oikein kasitellyille koneillemme lakisaateiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, ettd vaihdamme korvauksetta minka tahansa ko-
neenosan, joka osoittautuu tdman ajan kuluessa kayttokelvottomaksi raaka-aine- tai valmistusvirheesté johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme
takuun vain mikali osien toimittaja on antanut niista takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset maksaa ostaja. Purku- ja vahennysvaatimukset ja
muut vahingonkorvausvaatimukset eivét tule kysymykseen.

Garanti DK

Abenlyse fejl og mangler skal anmeldes senest 8 dage efter modtagelsen afvaren; ellers mister kaberen alle garantikrav i forbindelse med sadanne fejl og
mangler. Vi yder garanti pa vores maskiner, hvis disse handteres korrekt, i hele den lovpligtige garantiperiode fra leveringsdatoen at regne i det omfang, at
vi gratis udskifter enhver maskindel, der beviseligt er ubrugelig som fglge af materiale- eller produktionsfejl. For dele, som vi ikke selv fremstiller, yder vi kun
garanti i det omfang, at vi kan rejse garantikrav over for underleverandererne. Keberen oppebaerer omkostningerne i forbindelse med montering af nye dele.
Omstillings- og reduktionskrav samt andre erstatningskrav er udelukket.

Garanti NO

Apenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden samtlige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for at vare maskiner
ved riktig behandling under den rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, pa den maten at vi erstatter kostnadsfritt hver maskindel, som innen denne
tiden paviselig er ubrukbar som felge av material- eller produksjonsfeil. For deler som vi ikke produserer selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som
garantikrav mot underleverander tilkommer oss. Kjeperen baerer kostnadene ved montering av nye deler. Endrings- og verditapskrav og gvrige skadeer-
statningskrav er utelukkede.
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